Garden + Hobby
QUALITY FOR LIFE

B
6

@O T
@ &
S
QO @
G @&D
@& @
G
@ @
GO E
D GO

INFORMATION | MANUALS | SERVICE

AL-KO SCHNEEFRASE
Snow Line 560 II, 620 II, 620E II

Betriebsanleitung

R CECIHL

469186_e | 05/2019



EXS AL-KO Schneefrasen
D: Betriebsanleitung .........ccooreniininrennns 10 Fl:  Kéyttéohje........orvrnrenrrnirnessnninnens 178
GB: Operating instructions............cceerene. 22  EST:. Kasutusjuhend.........coorreverrerernrrenas 190
F: Manuel d'utilisation..........ccccvrererennee 34 LV: Ekspluatacijas rokasgramata.......... 202
I: Istruzioni per uso......cooverererereesnnnns 46 LT: Eksploatacijos instrukcija ............... 214
SLO: Navodila za uporabo ........cccceerrerenrenes 58  RUS: PykoBoACTBO No 3KcnsyaTauui .....226
HR: Upute za uporabu........cccccoervrrrrerereenes 70  UA: [loBigHUK 3 €KCMNYaTaLil ..ceeerernerenne 238
SRB: YNYTCTBO 3@ Paf...cecerererrereensssessssesens 82 BG WHcTpykuma 3a ekcnnoartauus........ 250
PL: Instrukcja obstugi........coconurrensrrirrennens 94 RO: Instructiuni de utilizare ...........couerenee 262
CZ: Provozni navod........cccouneurensnsesrenns 106

SK: Navod na obsluhu .........cocovenirinrennes 118

H: Hasznalati utasitas ...........ccccourinenns 130

DK: Betjeningsvejledning .........ccocevurene. 142

SV:  Instruktionsbok........ccceuerirneurisneerinns 154

N:  Bruksanvisning..........cocoeeurmmrrererenenes 166

© Copyright 2019

AL-KO KOBER GROUP Kotz, Germany
This documentation or excerpts therefrom may not be reproduced or disclosed to third parties without the express permis-
sion of the AL-KO KOBER GROUP.

2

Original-Betriebsanleitung



Snow Line 560 11, 620 II, 620E Il

469186_e



AL-KO Schneefrdasen

4 Original-Betriebsanleitung



Snow Line 560 II, 620 II, 620E Il




AL-KO Schneefrdasen

6 Original-Betriebsanleitung



Snow Line 560 11, 620 I, 620E Il m

469186_e 7



AL-KO Schneefrdasen

8 Original-Betriebsanleitung



Snow Line 560 II, 620 II, 620E Il

469186_e 9



AL-KO Schneefrasen

Zu diesem Handbuch

B |esen Sie diese Dokumentation vor der Montage
durch. Dies ist Voraussetzung fiir sicheres Arbeiten
und storungsfreie Handhabung. Machen Sie sich
vor der Benutzung mit den Bedienelementen und
dem Gebrauch der Maschine vertraut.

B Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in
dieser Dokumentation und auf dem Gerét.

B Diese Dokumentation ist permanenter Bestandteil
des beschriebenen Produkts und sollte bei Verau-
Rerung dem Kaufer mit Gibergeben werden.

Zeichenerklarung

& Achtung!

Genaues Befolgen dieser Warnhinweise kann
Personen- und / oder Sachschaden vermei-
den.

ﬂ Spezielle Hinweise zur besseren Verstandlich-
keit und Handhabung.

K&l Das Kamerasymbol verweist auf Abbildungen.

Produktbeschreibung

In dieser Dokumentation werden mehrere Typen der AL-
KO Schneefrase beschrieben. Die Typen unterscheiden
sich durch die Raumbreite, die Motorstarke und ob sie
uber einen Elektrostarter und Beleuchtung verfligen.

|dentifizieren Sie Ihr Modell anhand der Produktbilder,
der Beschreibung und des Typenschilds.

BestimmungsgeméRe Verwendung

Dieses Gerat ist aussschlieBlich zum Schneerdumen
um Haus und Hof, sowie kleineren Parkplatzen und
Stellflachen im privaten Bereich geeignet.

Eine andere oder dartliber hinausgehende Verwen-
dung gilt als nicht bestimmungsgemaR.

Maglicher Fehlgebrauch

W Das Gerét ist nicht zur Verwendung in éffentlichen
Anlagen, Parks, Sportstatten sowie in der Land-
und Forstwirtschaft geeignet.

B Das Gerat darf nicht im gewerblichen Einsatz be-

Inhalt trieben werden.

20 dieserm Handbuch 10 Sicherheits- und Schutzeinrichtungen
- |

Produktbeschrelbung ................................................... 10 A AChtung Verletzungsgefahr'

, ) o Sicherheits- und Schutzeinrichtungen diirfen
Sicherheits- und Schutzeinrichtungen............c.cccc..... 10 nicht aufer Kraft gesetzt werden!
Lieferumfang........ccoocvenenineneeeeseeis 12
SicherheitShinWEISe ........c.coiiicirrceecei 12 Kupplungshebel
Mont 3 Am Gerat befinden sich zwei Kupplungshebel am

ONEAGE ..ot Fiihrungsholm. Im Gefahrenmoment beide Kupp-
Tanken und Motordl einfillen.............ccccvrvrieeinrinnn 14 lungshebel loslassen.
Inbetriebnahme...........cooorvveerr, 15 ® Kupplungshebel fiir den Schneckenantrigb des
Motor starten . 16 Schneeauswurfs. Schneckenantrieb wird gestoppt.

. B Kupplungshebel fiir den Fahrantrieb. Fahrantrieb
BRHIED ..o 7 wird gestoppt.
Wartung UNd PAIBGE. ... 18 Verstellbarer Schneeauswurf
LAGEIUNG ... 19 . .

agerung Stellen Sie den Schneeauswurf so ein, dass der ausge-
Reparatur............cccoevmivnciecncncecs s 19 worfene Schnee keine Personen, Tiere gefahrden oder
Hilfe bei StOrUNGEN ......ccoeooeeeee e o9  Gebdude, Fahrzeuge oder Sonstiges beschadigen kann.
GATANKE...ooeoeeoeeooeeeeessses e 21 Achten Sie an Strallen darauf nicht den Straltenver-

kehr zu beeintréchtigen oder Verkehrsteilnehmer zu
gefahrden.
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Produktiibersicht (k1 A)

1

Kupplungshebel fiir den Fahrantrieb

Symbole am Gerét

=

Achtung!

Griffe

Kupplungshebel fiir den Schneckenantrieb

Schneeauswurf mit Eingreifschutz

Motor

2
3
4
5
6

Gangwahlhebel, 5 Vorwarts- und 2 Riick-
wartsgange

Besondere Vorsicht bei der Handhabung.

‘ Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung lesen!

\Vom Auswurfbereich fernhalten. Gefahr durch
Schneeauswurf.

Nicht in Schneeauswurf fassen!

Nicht in die Férderschnecke fassen oder treten!

7 | Handkurbel zur Auswurfverstellung
Schild

9 | Férderschnecke
10 | Hohenverstellbare Gleitkufen
12 | Beleuchtung*
13 | Wurfrad
14 | Reinigungswerkzeug (auf Schild befestigt)
15 | Raumplatte
16 | Zindkerzenstecker

Nur bei Snow Line 620E I/

%}
1
o
T

ol@|&>]

Motor vor allen Arbeiten am Gerat ausschalten.

Augen- und Gehdrschutz tragen.

E{ Nicht in rotierende Teile fassen, Einzugsgefahr.

%
==

Vor Wartungs- und Reparaturarbeiten Ziindker-
zenstecker ziehen.

=

Dritte aus dem Gefahrenbereich fernhalten.

Typunterscheidung
Typ <-> M
560 Il 560 mm 182 cm?
620 Il 620 mm 212 cm?
620E Il 620 mm 212 cm?

469186_e
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AL-KO Schneefrasen

Lieferumfang

1x Schneefrése

1x Reinigungswerkzeug

1x Betriebs- und Montegeanleitung
1x Ersatzteilliste

1x Ziindkerzenschlissel

1x Motoranleitung

1x Fuhrungsholm

1x Schneeauswurf

3x Befestigungssatz Schneeauswurf
1x Handkurbel fiir Auswurfverstellung
1x Gangwahlhebel

4x Ersatz-Abscherbolzen mit Sicherungssplinten
2x Motorschllssel

1x Beleuchtung (620E I1)

Sicherheitshinweise

& Achtung!

Gerét nur in technisch einwandfreiem Zustand
benutzen!

A Achtung - Verletzungsgefahr!

Sicherheits- und Schutzeinrichtungen diirfen
nicht auler Kraft gesetzt werden!

& Achtung - Brandgefahr!

Betanktes Gerat nicht in Gebauden aufbe-
wahren, in denen Benzindampfe mit offenem
Feuer oder Funken in Beriihrung kommen
kénnten!

Bereich um Motor, Auspuff, Batteriekasten,
Kraftstofftank frei von Benzin, Ol halten.

Vor dem Gebrauch mit dem sicheren Umgang
vertraut machen, insbesondere dem Stoppen des
Gerats.

Dritte, insbesondere Kinder und Haustiere aus dem
Gefahrenbereich fernhalten.
Der Maschinenfiihrer oder der Benutzer ist flir

Unfélle mit anderen Personen und deren Eigentum
verantwortlich.

Kinder und Personen, die nicht mit der Bedienung
vertraut sind, diirfen das Gerét nicht benutzen.

Ortliche Bestimmungen zum Mindestalter der Be-
dienungsperson beachten.

Gerét nicht unter Einfluss von Alkohol, Drogen oder
Medikamenten bedienen.

ZweckmaRige Arbeitskleidung tragen
Winterbekleidung
Festes und rutschsicheres Schuhwerk
Augenschutz (Schutzbrille oder Schutz-
schild)
Gehdrschutz

Nur bei ausreichendem Tageslicht oder kiinstlicher
Beleuchtung arbeiten. Geschwindigkeit anpassen.
Gehen, niemals laufen.

Korper, Gliedmalen und Kleidung von Forder-
schnecke und Wurfrad fernhalten.

Ortliche Bestimmungen fiir die Betriebszeit beach-
ten.

Betriebsbereites Gerét nicht unbeaufsichtigt lassen.

Auf glatten Untergrund achten. Rutschgefahr, ins-
besondere bei Riickwartsfahrt. Geschwindigkeit
anpassen.

Gerat nur vollstandig montiert und mit funktionie-
renden Schutzeinrichtungen betreiben.

Gerét vor jedem Gebrauch auf Beschadigungen
prifen, vor Gebrauch beschédigte Teile ersetzen
lassen.

Vor dem Motorstart Fahrantrieb und Férderschne-
cke auskuppeln (beide Kupplungshebel senkrecht).

In folgenden Fallen Motor abstellen, Stillstand des
Gerates abwarten und Ziindkerzenstecker abzie-
hen:

Beim Verlassen des Gerétes

Bei Reinigungs- und Wartungsarbeiten
Vor allen Einstellarbeiten

Nach dem Auftreten von Stérungen
Vor dem Ldsen von Blockierungen

Vor dem Beseitigen von Verstopfungen
Nach dem Kontakt mit Fremdkorpern

Wenn Stérungen und ungewéhnliche Vibra-
tionen am Gerét auftreten

12
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Snow Line 560 II, 620 11, 620E Il

B Das zu raumende Terrain vollstandig und sorgfaltig
priifen. Tirmatten, Schlitten, Bretter, Kabel und an-
dere Fremdkorper entfernen.

B Gerét nicht an steilen Hangen verwenden, Rutsch-
und Kippgefahr! An schragen Flachen erhohte Vor-
sicht beim Wenden.

B Hohe der Raumplatte mit den Gleitkufen entspre-
chend dem Untergrund einstellen. Keinen Kies oder
andere Fremdkdrper aufnehmen.

B Gerat niemals mit laufendem Motor heben oder
tragen.

W Beim Einfiillen von Benzin oder Motordl nicht essen
trinken oder rauchen.

B Benzindampfe nicht einatmen.

B Der ausgeworfene Schnee darf keine Personen und
Tiere gefahrden oder Gebaude, Fahrzeuge oder
Sonstiges beschadigen. Achten Sie an Stralen da-
rauf, nicht den StraRenverkehr zu beeintrachtigen
oder Verkehrsteilnehmer zu gefahrden.

®  Nichtin den Schneeauswurf fassen, wahrend das
Gerat lauft.

W Nicht in die Nahe von Forderschnecke und Wurfrad
fassen oder treten, wahrend das Gerat lauft.

B Niemals auf Dachern raumen.

Montage
& Achtung!

Das Gerét darf erst nach vollstandiger Monta-
ge betrieben werden.

Erforderliches Werkzeug

2x Gabel- oder Ringschllissel SW 10

Gabel- oder Ringschlissel SW 13
Innnensechskantschllissel 5mm

Kombi- oder Spitzzange

Schraubendreher

Sprihol

Reifenluftpumpe mit Manometer (KFZ-Ventil)

Montagereihenfolge.
Bowdenziige einhéngen und einstellen
ﬂ Die Vorgehensweise gilt fiir die Bowdenziige

von Fahrantrieb und Schneckenantrieb glei-
chermalen.

1. Bowdenzug nach oben fiihren:

Schneckenzug durch die Offnung am Gang-
wahlblech fiihren (1 3 -1).
Fahrantriebszug unter dem Gangwahlblech
nach oben fihren (e 3 -2).

2. Schraube mit Haken aus der Verstellmutter dre-
hen (me1 4 -1). Kontermutter verbleibt an der
Schraube.

3. Kupplungshebel nach oben klappen (1 5).

4. Haken von der Fihrungsholminnenseite her in
die Bohrung am Kupplungshebel einhangen (
©1 6).

5. Verstellmutter auf die eingehé@ngte Schraube dre-
hen, bis der Zug nicht mehr durchhéngt (leicht
gespannt ist) (e 7 -1).

Halten Sie wahrend des Drehens den Seilzug
fest, damit sich dieser nicht verdreht.

6. Kontermutter festziehen (a7 -2).

» Bowdenzlige sind eingestellt.

Gangwahlhebel montieren

1. Vormontierten Gangwahlhebel durch das Gang-
wahlblech flihren (xex 8 -1).

2. Befestigungsschraube aus Anschlussbolzen ent-
fernen und Gangwahlhebel aufsetzen (&1 9).

3. Gangwahlhebel mit horizontaler Befestigungs-

schraube fixieren (k1 10 -1). Schraube noch nicht
festziehen.

4. Mit Justierschraube die Neigung des Hebels so
einstellen, dass er in der Aussparung des ersten

Ganges (1) einrastet (1 8 -2).

5. Justierschraube kontern (& 10 -2).

6. Befestigungsschraube mit selbstsichernder Mut-
ter festziehen (&1 10 -1).
» Gangwahlhebel ist montiert.

Schneeauswurf montieren

1. Gleitflache des Schneeauswurfs an der Schnee-
frase mit Sprihdl leicht eindlen (1 11).

2. Auswurf aufsetzen (o1 11).

3. Befestigungsschauben in die untere, groRere
Fuhrungsplatte stecken und kleinere Fiihrungs-

platte aufstecken (€112 -1).
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AL-KO Schneefrasen

4. Fuhrungsplatten von unten in den Auswurf ste-
cken und mit den selbstsichernden Muttern fest-

schrauben (k1 12 -2).
5. Vorgang bei den beiden anderen Flihrungen wie-
derholen.

» Schneeauswurf ist montiert.

Handkurbel fiir Schneeauswurf montieren

1. Handgriff an der Kurbel entfernen, dazu Befesti-
gungsschraube herausdrehen (ke 13).

2. Handkurbel mit der Griffseite von unten in die
Fuhrung am Fiihrungsholm stecken (ex 14).

3. Sicherungssplint und Scheibe an der Unterseite
mit einer Zange entfernen (k=1 15).

4. Handkurbel in die untere Fiihrung am Schnee-
auswurf stecken. Der Schneeauswurf muss so
positioniert werden, dass die Spirale der Hand-
kurbel in die Nuten des Auswurfs passt (k1 16
-1).

Sollte die Handkurbel sich nicht oder nur schwer

zur unteren Flihrung bewegen lassen, kann es

erforderlich sein die obere Flihrung etwas nach-
zujustieren. Hierzu die Schrauben etwas lockern

und nach der Justage wieder festziehen (1 14
-1).

5. Scheibe aufstecken und Sicherungssplint mit
Zange einstecken (xex 17 -1).

6. Die Enden des Sicherungssplints umbiegen
(xex 18).

7. Handgriff auf die Kurbel schrauben (xx 19).
» Handkurbel ist montiert.

Reifendruck priifen

Der maximal zulassige Reifendruck steht auf den Rei-
fen (&1 20 -1). Hinweis: 1bar = ca. 14,5psi

Reifen mit Reifenluftpumpe gleichmaRig aufpumpen.

Beleuchtung montieren (620E 1)

1. Vormontierte Lampe mit Befestigungsschraube
von Vorne durch den Fihrungsholm stecken (ke
21 -1). Kabel nicht verdrehen oder beschadigen!

2. Lampe mit Scheibe und selbstsicherrnder Mut-
ter festziehen.

3. Kabel mit Kabelbindern am Fiihrungsholm fixie-
ren.

4. Beleuchtung ist montiert.

Tanken und Motordl einfiillen

ﬂ Immer die mitgelieferte Bedienungsanleitung
zum Motor beachten.

Vor der Inbetriebnahme missen Sie Motordl einflillen
und die Schneefrase auftanken.

Warnung - Brandgefahr!

Benzin und Ol sind hochgradig entflammbar!

Betriebsmittel

Benzin Motordl
Sorte Normalbenzin / Empfehlung SAE
bleifrei (86 Oktan | 5W-30
oder hoher)
Motor ist E10
tauglich.
Fiillmenge | 3| 0,61

14
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Sicherheit

A Warnung!

Motor nie in geschlossenen Raumen laufen
lassen. Vergiftungsgefahr!

B Benzin und Ol nur in dafiir vorgesehenen Behaltern
aufbewahren.

m  Vor dem Unterstellen des Gerats in geschlossenen
Raumen, das Gerat abkuhlen lassen.

B Wenn sich noch Benzin im Tank befindet, darauf
achten, dass sich in dem geschlossenen Raum
keine Ziindquelle, wie Heizung, Waschetrockner
etc. befindet.

B Benzin und Ol nur bei ausgeschaltetem, kaltem Mo-
tor im Freien einfiillen oder entleeren.

B Tank nicht dberfiillen (Benzin dehnt sich aus).
B Beim Tanken nicht rauchen.

m  Den Tankververschluss bei laufendem oder heilem
Motor nicht 6ffnen.

B Beschadigten Tank oder Tankverschluss austau-
schen.

B Tankdeckel immer fest schliefien.

B Wenn Benzin ausgelaufen ist:
Motor nicht starten
Zindversuche vermeiden

Ausgelaufenes Benzin mit Bindemittel oder
Lappen aufsaugen und sachgemaf entsor-
gen.

Gerat reinigen
®  Wenn Motordl ausgelaufen ist:
Motor nicht starten

Ausgelaufenes Motord! mit Olbindemittel
oder Lappen aufsaugen und sachgemaf
entsorgen.

Gerét reinigen

Altl:

= nicht in den Abfall geben

= nicht in die Kanalisation, den Abfluss oder auf
die Erde schiitten

Wir empfehlen, Altdl in einem geschlossenen
Behélter an geeigneten Ricknahmestellen oder einer
Kundendienststelle abzugeben.

Motordl einfiillen

1. Oleinfiilldeckel (xe1 22 -1) abschrauben, Ver-
schlufy an sauberer Stelle lagern.

2. Ol mit einem Trichter einfiillen.
3. Fullstand priifen.
4. Oleinfiilléffnung fest verschlieRen und reinigen.

Zur korrekten Uberpriifung des Offiilistands Motoran-
leitung beachten.

Benzin einfiillen

1. Tankdeckel (r1 22-2) abschrauben, an sauberer
Stelle lagern.
2. Benzin mit einem Trichter einfiillen.

3. Tankeinfill6ffnung fest verschlieen und reini-
gen.

Inbetriebnahme

A Achtung!

Beschadigtes Gerét darf nicht benutzt werden!

Fihren Sie vor jeder Inbetriebnahme eine
Sichtkontrolle durch.

K&l Das Kamerasymbol auf den folgenden Seiten
verweist auf die Abbildungen, Seite 4-7.

Raumhdohe einstellen
A Achtung - Verletzungsgefahr!

Raumhohe nur bei abgeschaltetem Motor und
stillstehender Forderschnecke verstellen.

= Raumhohe so einstellen, dass kein Kies oder
andere Fremdkorper aufgenommen werden.
= Grofen Unebenheiten, zum Beispiel Spurrillen,
Kanaldeckel oder Pflastersteinen bericksich-
tigen.
1. Gerét zum Verstellen auf ebenen Untergrund be-
wegen.
2. Klemmschrauben der Gleitkufen links und rechts
[6sen (k=123 -1).

469186_e
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3. Ré&umplatte auf gewlinschte Hohe anheben und
Gleitkufen festziehen. Dabei darauf achten, dass
beide Gleitkufen gleich weit nach unten stehen,
damit die Raumplatte parallel zum Boden verlauft

(123 -2).

ﬂ = Wenn die Gleitkufen verschlissen sind (Scheif-
rand (x=a 24 -1) durchgeschliffen), diese um
180° wenden und zweite Seite verwenden
(xsx 24).

= Zur Nachbestellung siehe Ersatzteilkarte.

Reifendruck priifen

Insbesondere vor der ersten Inbetriebnahme im Win-
ter und dann, wahrend der Betriebszeit, mindestens
alle drei Monate den Reifendruck prifen.

Der maximal zulassige Reifendruck steht auf den Rei-
fen (k21 20 -1). Hinweis: 1bar = ca. 14,5psi

Gerat priifen

Vor jedem Start priifen, ob die vier Abscherbolzen
(xsx 25 -1) unversehrt sind.

Abgerissene Abscherbolzen gegen Originalersatztei-
le tauschen. Bei Verwendung nicht zugelassener Er-
satzteile kann das Gerét schwer beschadigt werden!
Zur Nachbestellung siehe Ersatzteilkarte.

Alle Bedienelemente, Sicherheitseinrichtungen, Mut-
tern, Schrauben und Bolzen des Gerats auf Vollstan-
digkeit, festen Sitz und Unversehrtheit priifen.

Motor starten

A Achtung - Vergiftungsgefahr!

Motor nie in geschlossenen Raumen laufen
lassen.

Positionszeichen am Gerit:
Choke

CLOSE
OPEN

Gas _q
Schnell  lang- 9

sam

Motorschltissel IJL JfL
Aus Ein 1

STOP @
Kraftstoffhahn oFF

Zu ONC4.J

=\ <«
L/ \
Startprozess

1. Ol- und Kraftstoffstand priifen.

2. Kraftstoffhahn 6ffnen (xex 27).

3. Choke auf Position CLOSE stellen (xex 27 -1).
4

. Primerknopf 3x driicken, im Zeitabstand von ca.
2 Sekunden (k=1 28 -1). Bei Temperaturen unter
10 °C den Primerknopf 5x drlicken.

Gashebel auf Schnell bewegen (a1 29).
Motorschllissel einstecken (xex 30 -1).

Manueller Start:

Starterseil leicht anziehen, bis ein erster Wider-
stand spirbar wird, dann zligig herausziehen und
danach langsam wieder aufrollen lassen (1 31).

Auf
Primerknopf

NE oo
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230 V Startprozess (620E II)

Motor ausschalten

1. Gashebel auf Position langsam <> stellen
(xon 34).

2. Um ein Einfrieren zu verhindern, Forderschnecke
und Wurfrad so lange nachlaufen lassen, bis die-
se weitestgehend schneefrei sind.

3. Motorschllissel auf Stop drehen und abziehen
(xen 35 -1).

4. Motor schaltet aus.

5. Kraftstoffhahn in Position Zu drehen (xa 35).

A Achtung schwere Verletzung!

Motor kann nachlaufen. Nach Ausschalten
vergewissern, dass Motor steht.

Betrieb

& Achtung - Verletzungsgefahr!
Arbeits- und Schutzbekleidung verwenden.

= Winterbekleidung

= Rutschfeste Winterschuhe

= Schutzbrille oder Schutzschild
= Gehdrschutz

Réaumbetrieb starten

1. Inbetriebnahme durchfiihren.
2. Position des Schneeauswurfs Gberpriifen und

3. Auswurfrichtung mit Handkurbel einstellen
(xen 36 -1).

Auswurfhéhe einstellen (xex 36 -2).
Motor starten.
Gang fiir den Fahrantrieb einlegen (k&1 36 -3):

1 bis 5 sind Vorwéartsgange, wobei 1 der lang-
samste und 5 der schnellste Gang ist.

8. R1und R2 sind Rickwartsgange, wobei R1 der
langsame und R2 der schnellere Gang ist.

9. Kupplungshebel fiir den Schneckenantrieb dri-
cken (mx 37).

A Achtung schwere Verletzung!

Nicht in drehende Schnecken fassen. Perso-
nen und Tiere fernhalten.

10. Kupplungshebel fiir Fahrantrieb driicken (xsx 37).
» Schneefrase setzt sich in Bewegung.

N o o~

Raumbetrieb anhalten

1. Kupplungshebel fiir Schnecken- und Fahrantrieb
loslassen (auskuppeln) (xex 38 -1).

Um ein Einfrieren zu verhindern, Forder-
schnecke und Wurfrad so lange nachlaufen
lassen, bis diese weitestgehend schneefrei
sind.
» Schneefrése bleibt stehen, Forderschnecke
und Wurfrad stoppen.
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Gang fiir Fahrantrieb wechseln

1. Kupplungshebel fiir Schnecken- und Fahrantrieb
loslassen (auskuppeln) (xex 38 -1).
Gang immer nur ausgekuppelt wechseln,
Gerét kann beschédigt werden!

2. Gang mit Ganghebel wechseln (xx 38 -2).

Verstopfungen im Schneeauswurf beseitigen

Wenn der Schnee nicht mehr richtig ausgeworfen
wird, kénnen Schnee- und Eisablagerungen auf den
Férderschnecken und im Auswurfkanal dafiir verant-
wortlich sein.

1. Kupplungshebel fiir Schnecken- und Fahrantrieb
loslassen (auskuppeln) (= 38 -1).

2. Motor ausschalten.

Zindkerzenstecker ziehen.

4. Mit Hilfswerkzeug (xex 39 -1) vorsichtig den
Schnee aus dem Auswurfkanal und von der For-
derschnecke beseitigen.

Bei weiterhin unzureichendem Schneeauswurf, Fach-

werkstatt aufsuchen.

ed

Wartung und Pflege

A Achtung - Verletzungsgefahr!

= Vor allen Wartungs- und Pflegearbeiten immer
Motor abschalten und den Ziindkerzenstecker
ziehen.

= Motor kann nachlaufen. Nach Ausschalten ver-
gewissern, dass Motor steht.

B Das Gerat nach jedem Gebrauch reinigen. Insbe-
sondere Streusalzreste entfernen.

B Gerat nicht mit Wasser abspritzen.
Eindringendes Wasser kann zu Stérungen fiihren
(Zindanlage, Vergaser).

W Defekten Schallddmpfer immer ersetzen.
B Wartungsplan beachten.
B Motoranleitung beachten.

Wartungsplan
Nach den ersten 5 Betriebsstunden
Motorél wechseln (siehe Motoranleitung).

Vor jedem Gebrauch
Olstand kontrollieren (siehe Motoranleitung).
Abscherbolzen kontrollieren.
Gerat auf Beschadigungen kontrollieren.

Alle drei Monate
Reifendruck priifen.

Ring des Schneeauswurfs mit Spriihdl ein-
dlen (x 11).

Jahrlich

Zindkerze austauschen (siehe Motoranlei-
tung).

Forderschnecke schmieren.

Forderschnecke schmieren

Pressen Sie ca. 2-3 Hlibe Universalfett mit einer Fett-
presse in den Schmiernippel (xex 40).

Radantrieb warten

Bowdenzug einstellen

Lasst sich bei laufendem Motor der Radantrieb nicht
mehr einschalten, muss der entsprechende Bowden-
zug eingestellt werden.

A Achtung!

= Bowdenzug nur bei ausgeschaltetem Motor
verstellen.

= Wenn sich der Fahrantrieb nicht ausschalten
|aRt, Motor ausschalten, keinen Reparaturver-
such, sofort Fachbetrieb aufsuchen!

1. Losen Sie die Kontermutter (x1 41 -1).

2. Drehen Sie das Verstellteil am Bowdenzug in
Pfeilrichtung (81 41 -2), bis der Bowdenzug bei
hochgeklapptem Kupplungshebel nicht mehr
durchhangt (leicht gespannt ist). Halten Sie wah-
rend des Drehens den Seilzug fest, damit sich
dieser nicht verdreht.

3. Drehen Sie die Kontermutter fest.

4. Zum Priifen der Einstellung den Motor starten
und den Radantrieb einschalten.

5. LaRt sich der Radantrieb immer noch nicht sicher
ein- und auskuppeln, muss das Gerat zu einem
Fachbetrieb gebracht werden.
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Schneckenantrieb warten

Bowdenzug einstellen

Lasst sich bei laufendem Motor der Schneckenan-
trieb nicht mehr einschalten, muss der entsprechende
Bowdenzug eingestellt werden.

& Achtung!

= Bowdenzug nur bei ausgeschaltetem Motor
verstellen.

= Wenn sich der Schneckenantrieb nicht aus-
schalten 1aRt, Motor ausschalten, keinen Repa-
raturversuch, sofort Fachbetrieb aufsuchen!

1. Losen Sie die Kontermutter (w1 41 -1).
2. Drehen Sie das Verstellteil am Bowdenzug in

Pfeilrichtung (k&1 41 -2), bis der Bowdenzug bei
hochgeklapptem Kupplungshebel nicht mehr
durchhangt (leicht gespannt ist). Halten Sie wah-
rend des Drehens den Seilzug fest, damit sich
dieser nicht verdreht.

3. Drehen Sie die Kontermutter fest.

4. Zum Priifen der Einstellung den Motor starten
und den Schneckenantrieb einschalten.

5. LaRt sich der Schneckenantrieb immer noch
nicht sicher ein- und auskuppeln, muss das Ge-
rat zu einem Fachbetrieb gebracht werden.

Abscherbolzen ersetzen

Nach einer Blockade der Forderschnecke kdnnen, zur
Sicherheit von Betreiber und Gerét, die Abscherbol-
zen (k&1 25 -1) reilen.

ﬂ = Abgerissene Abscherbolzen gegen Originaler-
satzteile tauschen. Bei Verwendung nicht zu-
gelassener Ersatzteile kann das Gerat schwer
beschadigt werden!

= Zur Nachbestellung siehe Ersatzteilkarte.

1. Geréat ausschalten und Ziindkerzenstecker zie-

hen.

2. Beschadigte Abscherbolzen beseitigen (xex 42

3. Welle auf Beschadigungen prifen.

4. Neuen Abscherbolzen einsetzen und mit Siche-
rungssplint sichern (xex 42 -1).

Lagerung

Bei langerer Einlagerung des Geréts, zum Beispiel
nach dem Winter, folgende Punkte beachten:

A Achtung - Explosionsgefahr!

Gerat nicht bei offenen Flammen oder Hitze-
quellen lagern.

B \Vergaser entleeren:
Motor starten.
Kraftstoffhahn schlieen.
Warten, bis der Motor abstirbt.
B Motor auskuhlen lassen.

B Gerat trocken und unzuganglich fiir Kinder und un-
befugte Personen lagern.

B Benzintank entleeren oder vollstandig fiillen.
B Motorschlussel abziehen.
B Zindkerzenstecker ziehen.

Reparatur

Reparaturarbeiten diirfen nur von Fachbetrieben
durchgefihrt werden.
Fachméannische Uberpriifung ist immer erforderlich:

B Nach Auffahren auf ein Hindernis.
W Bei plétzlichem Stillstand des Motors.
B Beschadigter Forderschnecke oder Wurfrad.

Entsorgung

~==—> Ausgediente Gerate, Batterien oder Ak-
V kus nicht liber den Hausmiill entsorgen!
‘@ Verpackung, Gerat und Zubehdr sind aus

recyclingfahigen Materialien hergestellt und
entsprechend zu entsorgen.
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Hilfe bei Stérungen
A Achtung!

Vor Stérungssuche immer Motor aus und Ziindkerzenstecker ziehen.

Storung

Losung

Motor springt nicht an.

= Benzin einfiillen.

= Gashebel auf ,Start” stellen.

= Choke einschalten, Primer betatigen.

= Ziindkerzen priifen, eventuell erneuern.

Motorleistung l&sst nach.

= Auswurfkanal/Gehause reinigen.
= Forderschnecke und Wurfrad von Schnee und Eis befreien.
= Arbeitsgeschwindigkeit verringern.

Radantrieb funktioniert bei gedriicktem
Kupplungshebel nicht.

= Bowdenzug nachstellen.
= Kundendienst-Werkstatt aufsuchen.

Radantrieb laBt sich nicht mehr stoppen
(kuppelt nicht mehr aus).

= Motor ausschalten.
= Kein Reparaturversuch!
= Kundendienst-Werkstatt aufsuchen.

Forderschnecke dreht sich bei gedriick-
tem Kupplungshebel nicht.

= Abscherbolzen gerissen, tauschen.
= Bowdenzug nachstellen.
= Kundendienst-Werkstatt aufsuchen.

Forderschnecke 1aRt sich nicht mehr
stoppen (kuppelt nicht mehr aus).

= Motor ausschalten.
= Kein Reparaturversuch!
= Kundendienst-Werkstatt aufsuchen.

Gerat vibriert auRergewdhnlich stark.

= Forderschnecke und Wurfrad Uberpriifen.

Gerat zieht einseitig.

= Reifendruck priifen, anpassen.
= Gleitkufen priifen, einstellen oder tauschen.

ﬂ Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kénnen, wen-
den Sie sich bitte an unseren zustandigen Kundendienst.
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Garantie

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerét beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjéhrungsfrist
fur Mangelanspriiche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung. Die Verjahrungsfrist
bestimmt sich jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei: Die Garantie erlischt bei:
B Beachtung der Bedienungsanleitung B Reparaturversuchen am Gerat
B SachgeméaRer Behandlung des Gerates W Technischen Veranderungen am Gerét
B Verwendung von Original-Ersatzteilen B Montagefehler
B nicht bestimmungsgeméaRer Verwendung

Von der Garantie ausgeschlossen sind:

B |ackschaden, die auf normale Abnutzung zurtickzuftihren sind
B \VerschleiRteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen XXX XXX Xlgekennzeichnet sind
m Verbrennungsmotoren — Fiir diese gelten die separaten Garantiebestimmungen der jeweiligen Motorenhersteller

Die Garantiezeit beginnt mit dem Kauf durch den Erstendabnehmer. Mafgebend ist das Datum auf dem Origi-
nal-Kaufbeleg. Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit dieser Garantieerklarung und dem Kaufbeleg an lhren
Handler oder die nachste autorisierte Kundendienststelle. Durch diese Garantiezusage bleiben die gesetzlichen
Méngelanspriiche des Kaufers gegentiber dem Verkéufer unberdhrt.

469186_e
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AL-KO snow blower

About this manual

B Read this manual before assembly. This is a pre-
requisite for safe and trouble-free operation. Before
using this machine, make sure that you understand
how to operate it and are familiar with the operating
controls.

B Please observe the safety and warning notices in
this manual and on the machine.

B This manual is a permanent part of the product de-
scribed and should be handed over to the customer
when the machine is sold.

Meaning of symbols

Caution!

Close adherence to these warning notices
can prevent personal injury and/or property
damage.

Special information for improved understand-
ing and correct handling.

K&l The camera symbol refers to illustrations.

Table of Contents

Description of product

This manual describes the various AL-KO snow blow-
er models. The models vary according to their snow
clearance width and engine power, and whether they
have an electric starter and headlight.

Identify your model using the product illustrations and
descriptions and the identification plate.

Intended use

This machine is intended solely for private use in
clearing snow around the home and from smaller
parking areas.

Any other use is not in accordance with its intended use.

Incorrect use

B This machine is not intended for use in public ar-
eas, parks, sporting arenas, or in agriculture and
forestry.

B This machine must not be used for commercial
purposes.

Safety and protective devices
Danger - risk of injury!
Do not disable safety and protective devices!

Clutch lever

The machine has two clutch levers located on the
guide handle. Release both clutch levers in case of
danger.

W Clutch lever for the snow discharge auger drive.
Auger drive is stopped.

B \Wheel drive clutch lever. Wheel drive mechanism
is stopped.

Adjustable snow discharge chute

Adjust the snow discharge chute so that the dis-
charged snow does not cause injury to persons or
animals and does not damage buildings, vehicles or
other objects.

Make sure that traffic is not impaired and that drivers
are not endangered.

About this manual...........ccccooniininnicinins 22
Description of product.............coeeveerecneireieernieneireinns 22
Safety and protective deviCes.........covvvrvrrinirireinns 22
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Product overview (1 A)

1

Wheel drive clutch lever

Guide handle

Symbols on the machine

Caution!
Special care required during use.

Read the operating instructions before start-up.

Auger drive clutch lever

Snow discharge chute with protective guard

Engine

from snow discharge.

Keep away from snow discharge area. Danger

Keep hands out of snow discharge chute.

2
3
4
5
6

Drive speed selection lever, 5 forward and
2 reverse speeds

Keep hands and feet away from auger.

Switch off engine before working on the

7 | Hand crank for adjusting snow discharge machine.
chute \
- )| Wear eye and hearing protection.
8 | Shield - . .
Keep away from rotating parts to avoid the risk
9 | Auger of getting entangled.
10 | Height-adjustable skid plates Disconnect spark plug connector before per-
forming maintenance and repair work.
12 | Headlight* Keep others away from dangerous areas.
13 | Impeller Models
14 Snow. cleaning tool (attached to shield) T <> M
15 _| Clearing plate 560 I 560 mm 182 o’
16 | Spark plug connector
620 I 620 mm 212 cm?
620E 11 620 212 cm?
* | Snow Line 620E Il only mm all

469186_e
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Delivery contents

1 Snow blower

1 Snow cleaning tool

1 Operating and assembly manual

1 Replacement parts list

1 Spark plug wrench

1 Engine manual

1 Guide handle

1 Snow discharge chute

3 Parts for fastening snow discharge chute
1 Hand crank for snow discharge adjustment

1 Drive speed selection lever

4 Replacement shear pins with safety split pins
2 Engine key

1 Headlight (620E I1)

SSafety instructions

Caution!
Use the machine only in perfect working order.

Danger - risk of injury!
Do not disable safety and protective devices!

& Danger - risk of injury!

Do not store the machine in areas in which
petrol fumes could come in contact with open
flame or sparks.

Keep the area around the engine, exhaust,
battery case and fuel tank free from petrol
and oil.

Make sure you can handle the machine safely and
know how to stop operation.

Keep others, especially children and pets, away
from the operating area.

The machine operator or user is responsible for ac-
cidents involving other persons and their property.

Children and persons who are not familiar with op-
eration are not permitted to use the snow blower.

Observe the local regulations governing the mini-
mum age of the operator.

Do not operate when under the influence of alcohol,
drugs or medication.

Wear appropriate work clothing.
Winter clothing
Sturdy, non-slip footwear
Eye protection (safety glasses or visor)
Hearing protection

Work only when there is adequate daylight or artifi-
cial lighting. Adjust your speed to conditions. Walk,
don't run.

Keep hands, feet and clothing away from the auger
and impeller.

Observe local ordinances regarding operating
times.

Never leave the machine unattended when it is
ready for operation.

Be careful when working on slippery surfaces.
Danger of slipping, especially when moving in
reverse. Adjust your speed to conditions.

Operate machine only if completely assembled with
functioning protective equipment.

Prior to each use, check the machine for damage
and have damaged parts replaced before using.

Disengage the wheel drive and auger before start-
ing the engine (both clutch levers upright).

In the following situations, switch off the engine and
wait until the machine is at rest, then disconnect
the spark plug connector:

When not using the machine

During cleaning and maintenance

Before making adjustments

When malfunctions occur

Before loosening blockages

Before unclogging

After hitting obstacles

If malfunctions or unusual vibrations occur

Check the area to be cleared completely and care-
fully. Remove door mats, sleighs, boards, cables
and other objects.

Do not use the machine on steep slopes due to

the risk of slipping or tipping. Exercise additional
caution when turning on sloped surfaces.
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B Use the skid plates to adjust the distance of the
clearing plate from the surface. Do not operate
the machine on gravel surfaces.

B Never lift or carry the machine while the engine is
running.

B Do not eat, drink or smoke while filling with petrol
or engine oil.

® Do not inhale petrol fumes.

B Take precautions to ensure that discharged snow
does not cause injury to persons or animals or
damage to buildings, vehicles or other objects.
Make sure that traffic is not impaired and that driv-
ers are not endangered.

B Keep hands out of the snow discharge chute while
the machine is running.

B Keep hands and feet away from the auger and im-
peller while the machine is running.

B Do not clear snow from roofs.

Assembly

& Caution!

Do not operate the machine until it has been
fully assembled.

Required tools

B 2 Open-end or ring spanners, size 10

B Open-end or ring spanner, size 13

B Hexkey, 5 mm

B Combination or needle nose pliers

W Screwdriver

W Spray oil

W Tyre pump with pressure gauge (auto tyre valve)
Assembly sequence

Attaching and adjusting control cables

The same procedure applies for the wheel
drive and auger control cables.

1. Guide the control cable upward:

Guide the auger control cable through the
opening on the drive speed selection plate
(xex 3-1).

Guide the wheel drive control cable upward
under the drive speed selection plate
(=2 3-2).
2. Loosen the screw with the hook from the adjust-
ment nut (1 4-1). The lock nut remains on the
SCrew.

3. Raise the clutch lever (w1 5).

Mount the hook into the hole on the clutch lever
from the guide handle side (=1 6).

5. Screw the adjustment nut to the attached screw
until there is no slack in the cable (lightly tight-
ened) (&1 7-1). Hold the cable while tightening
so that it does not twist.

6. Tighten the lock nut (rex 7-2).
» The control cables are installed.
Attaching the drive speed selection lever

1. Guide the pre-assembled drive speed selection
lever through the drive speed selection plate
(xox 8-1).

2. Remove the mounting screw from the connection
bolt and attach the drive speed selection lever
(13 9).

3. Secure the drive speed selection lever with the
horizontal mounting screw (& 10-1). Do not
tighten the screw yet.

4. Adjust the lever position with the adjustment
screw so that it engages into the slot for the first
speed setting (1) (xsx 8-2).

Lock the adjustment screw (ke 10-2).

Tighten the mounting screw with the self-locking
nut (2 10-1).
» The drive speed selection lever is at-
tached.
Attaching the snow discharge chute

1. Lightly lubricate the surface of the snow dis-
charge chute that slides against the snow blower
with spray oil (121 11).

Mount the discharge chute (o1 11).

Insert mounting screws into the lower, larger
guide plate and attach the smaller guide plate (
e 12-1).

469186_e
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4. Insert the guide plates into the discharge chute
from beneath and tighten with the self-locking
nuts (1 12-1).

5. Repeat the procedure for the other two guides

» The snow discharge chute is attached.
Attaching snow discharge chute hand crank

1. Remove the handle from the crank by removing
the mounting screw (a1 13).

2. Insert the hand crank from the handle side from
below into the guide on the guide handle (xex 14).

3. Remove the safety split pin and washer under-
neath using pliers (k1 15).

4. Insert the hand crank into the lower guide on
the snow discharge chute. The snow discharge
chute must be positioned such that the spiral of
the hand crank fits into the grooves of the chute
(ex16-1).

If it is difficult or impossible to move the hand
crank to the lower guide, it may be necessary
to adjust the upper guide. To do this, loosen the
screws slightly and re-tighten after adjusting (
©1 14-1).

5. Attach the washer and insert the safety split pin
using pliers (1 17-1).

6. Bend the ends of the safety split pin (=1 18).

7. Screw the handle onto the crank (s 19).
» The hand crank is attached.
Checking the tyre pressure

The maximum allowed tyre pressure is indicated on
the tyres (=1 20-1). Note: 1 bar = approximately 14.5
psi

Pump up both tyres to the same pressure level using
the tyre pump.

Attaching the headlight (620 Il)

1. Insert the pre-assembled headlight from the front
through the guide handle using the mounting
screw (i1 21-1). Do not twist or damage the
cable!

2. Fasten the headlight using the washer and self-
locking nut.

3. Fasten the cable to the guide handle using cable
clips.
» The headlight is attached.

Adding fuel and engine oil

ﬂ Always follow the instructions in the engine
operating manual provided.

Fuel the snow blower and add oil before use.

Danger - fire hazard!

Petrol and oil are highly flammable!

Fuel and lubricant

Petrol Engine oil
Type Regular lead-free | SAE 5W-30
petrol (86 octane | recommended
or higher)
Engine is E10-
compliant.
Filling 31 061
quantity
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Safety

A Warning!
Never leave the engine running in an enclosed
space. Risk of poisoning!

W Store petrol and oil only in appropriate containers.

®  Allow the machine to cool before storing it in an
enclosed space.

W |f there is still petrol in the tank, make sure that
there is no ignition source in the enclosed space,
such as a heater or clothes dryer.

B Add or empty petrol and oil in an open space only
when the engine is switched off and cold.

B Do not overfill the tank (petrol expands).
® Do not smoke while filling the tank.

B Do not open the tank cap while the engine is run-
ning or hot.

B Replace the tank or cap if damaged.
W Always secure the tank cap securely.
B |f petrol has spilled out:

Do not start the engine

Do not attempt ignition

Collect spilled petrol with a binding agent or
cloth and dispose of appropriately.

Clean the machine
B Ifengine oil has spilled out:
Do not start the engine

Collect spilled petrol with an oil binding
agent or cloth and dispose of appropriately.

Clean the machine

When disposing of used oil:
= do not throw into the rubbish

= do not pour into sewers or drains or onto the
ground

We recommend returning used oil in a closed con-
tainer to a recycling facility or service centre.

Adding engine oil

1. Remove the oil cap (122 -1) and store in a
clean area.

2. Add oil using a funnel.

3. Check the oil level.

4. Replace the oil cap tightly and clean.

See the engine manual for information about checking
the oil level.

Adding petrol

1. Remove the tank cap (o122 -2) and store in a
clean area.

2. Add petrol using a funnel.

3. Replace the tank cap tightly and clean.

Getting ready for operation

A Caution!

Do not operate a damaged machine!
Perform a visual inspection before using.

KX The camera symbol on the following pages
references the illustrations on pages 4-7.

Adjusting the clearance height
Danger - risk of injury!

Adjust the clearance height only if the engine
is switched off and the auger is not in motion!

ﬂ = Adjust the clearance height to avoid taking
in gravel or other objects.

= Look out for uneven places such as ruts,
manhole covers or paving stones.

Place the machine on an level surface.
2. Loosen the left and right skid plate clamping
screws (en 23-1).

3. Raise the clearing plate to the desired height
and attach the skid plates. Make sure that both
skid plates are spaced equally so that the clear-
ing plate runs parallel to the ground (xea 23-2).

469186_e
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ﬂ = If the skid plates are worn (sliding edge
(xx 24-1) worn through, turn 180° and use
the other side (xe1 24).

= See the replacement parts list when ordering
replacements.

Checking the tyre pressure

Check the tyre pressure before the first use in winter
and then at least once every three months during the
period of use.

The maximum allowed tyre pressure is indicated on
the tyres (121 20-1). Note: 1 bar = approximately 14.5
psi

Inspecting the machine

Each time before starting, check to make sure that the
four shear pins (k2 25-1) are intact.

Replace broken shear pins with original replacement
parts. Using unauthorised replacement parts may
cause severe damage to the machine! See the re-
placement parts list when ordering replacements.

Check all controls, safety devices, nuts, screws and
bolts on the machine to make sure that they are firmly
secured and in good condition, and and that no parts
are missing.

Starting the engine
A Danger - risk of poisoning!

Never leave the engine running in an enclosed
space.

Position indicators:

Choke

Ne=[4]
CLOSE
OPEN
Gas _q
Fast Slow 9
Engine key JTI— IL
Off On = @
Fuel tap Closed oFF

<

open oved

Primer button ' Q

=)Q ««-

Starting procedure

1. Check the oil and fuel levels.
2. Open the fuel tap (w1 27).

3. Setthe choke to ON (xex 27-1).
4

Press the primer button 3 times at 2-second
intervals(xsx 28-1). In temperatures under 10 °C,
press the primer button 5 times.

Move the throttle to the Fast position (xea 29).
Insert the engine key (xex 30-1).

Starting manually:

Pull the starter rope lightly until you feel resis-
tance, then pull out briskly and allow the rope to
return slowly (s 31).

N m o
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230 V Starting procedure (620E I1)

Switching off the engine

1. Set the throttle to Slow <> (xex 34).

In order to prevent freezing, continue run-
ning the auger and impeller until they are
mostly free of snow.

2. Turn the engine key to Stop and remove (xex
3541).
» The engine switches off.

3. Turn the fuel tap to the Closed position (k3 35).

& Danger: risk of severe injury!

The engine may coast down. After switching
off, make sure that the engine is at a standstill.

Operation

& Danger - risk of injury!
Wear work clothing and protective gear.
= Winter clothing
= Non-slip winter shoes
= Eye protection (safety glasses or visor)
= Hearing protection

Starting operation

Prepare the snow blower for operation.

2. Check the position of the snow discharge chute
and

adjust the discharge direction using the
hand crank (xsx 36-1).
adjust the discharge height (xex 36-2).
Start the engine.
Set the wheel drive speed (o1 36-3):

The forward speeds range from 1 to 5, 1
being the slowest speed and 5 the fastest
speed.

The reverse speeds are R1 and R2, R1
being the slower speed and R2 the faster
speed.
5. Press the auger drive clutch lever (e 37).
A Danger: risk of severe injury!
Keep away from the augers while they are in
motion. Keep other persons or animals away.

6. Press the wheel drive clutch lever (1 37).
» The snow blower starts moving.

Stopping operation

1. Release (disengage) the auger and wheel drive
clutch levers (xex 38-1).

In order to prevent freezing, continue run-
ning the auger and impeller until they are
mostly free of snow.
» The snow blower stops moving and the
auger and impeller stop running.

469186_e
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Changing the wheel drive speed
1. Release (disengage) the auger and wheel drive
clutch levers (o1 38-1).

Change the drive speed only when dis-
engaged in order to avoid damaging the
machine.

2. Change the drive speed using the speed selector
(xex 38-2).
Unclogging the snow discharge chute

If snow does not discharge properly, the augers or
the discharge chute may be clogged with snow or ice.

1. Release (disengage) the auger and wheel drive
clutch levers (xex 38-1).

2. Switch off the engine.
Disconnect the spark plug connector.

Carefully remove the snow from the discharge
chute and auger using the snow cleaning tool
(xex 39-1).
If snow still does not discharge properly, contact a
qualified workshop.

Maintenance and care
& Danger - risk of injury!

= Before performing any maintenance or service,
always switch off the engine and disconnect the
spark plug connector.

= The engine may coast down. After switching off,
make sure that the engine is at a standstill.

W Clean the machine after every use. Be especially
sure to remove residual de-icing salt.

B Do not hose down the unit with water!
Water penetration may cause malfunctions (ignition
system, carburettor).

B Replace the silencer if defective.
B Follow the maintenance schedule.
B Follow the instructions in the engine manual.

Maintenance schedule

After the first 5 hours of operation
Change the engine oil (see engine manual).

Before each use
Check the oil level (see engine manual).
Check the shear pins.
Check machine for damage.

Every three months
Check the tyre pressure.

Lubricate the snow discharge chute ring with
spray oil (e 11).

Annually
Replace spark plug (see engine manual).
Lubricate auger.

Lubricating the auger

Using a grease gun, inject 2 to 3 shots of universal
grease into the grease nipple (1 40).

Maintaining the wheel drive
Adjusting the control cable

If the wheel drive no longer engages when the engine
is running, the control cable must be adjusted.

Caution!

= Switch off the engine before adjusting the con-
trol cable.

= If the wheel drive mechanism cannot be disen-
gaged, switch off the engine. Do not attempt
repair; contact a qualified workshop.

1. Loosen the lock nut (=1 41-1).

2. Turn the adjustment on the control cable in the
direction of the arrow (xex 41-2) until the control
cable does not sag (i.e. is somewhat taut) when
the clutch lever is pressed. Hold the cable while
tightening so that it does not twist.

3. Tighten the lock nut.

Check the adjustment by starting the engine and
engaging the wheel drive.

5. If the wheel drive still does not engage and
disengage properly, have the machine repaired
by a qualified workshop.
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Maintaining the auger drive
Adjusting the control cable

If the auger drive no longer engages when the engine
is running, the control cable must be adjusted.

Caution!

= Switch off the engine before adjusting the con-
trol cable.

= |f the auger drive mechanism cannot be disen-
gaged, switch off the engine. Do not attempt
repair; contact a qualified workshop.

1. Loosen the lock nut (xex 41-1).

2. Turn the adjustment on the control cable in the
direction of the arrow (xea 41-2) until the control
cable does not sag (i.e. is somewhat taut) when
the clutch lever is pressed. Hold the cable while
tightening so that it does not twist.

Tighten the lock nut.
Check the adjustment by starting the engine and
engaging the auger drive.

5. If the auger drive still does not engage and

disengage properly, have the machine repaired
by a qualified workshop.

Replacing the shear pins

If the auger is blocked, the shear pins (1 25-1) may
break in order to ensure safe operation.

ﬂ = Replace broken shear pins with original re-
placement parts. Using unauthorised replace-
ment parts may cause severe damage to the
machine!

= See the replacement parts list when ordering
replacements.

1. Switch off the machine and disconnect the spark
plug connector.

Remove damaged shear pins (xex 42-2).
Check the shaft for damage.

Insert new shear pins and secure with safety
split pins (xex 42-1)..

Storage

If the machine is stored for a long period of time, for
example, after the winter season, heed the following:

A Danger - risk of explosion!

Do not store the machine near an open flame
or heat source.

B Empty the carburettor.

Start the engine.

Close the fuel tap.

Wait until the engine dies.
B Allow the engine to cool.

B Store in a dry area that is inaccessible to children
and unauthorised persons.

B Either empty the petrol tank or fill it completely.
B Remove the engine key.
B Disconnect the spark plug connector.

Repairs

Repairs may be performed only by qualified work-
shops.
Have a qualified workshop perform and inspection:

W After running onto an obstacle.
B |fthe engine stops suddenly.
B |f the auger or impeller is damaged.

Disposal

=== Do not dispose of worn-out machines,
w batteries or rechargeable batteries in the
¢ . household rubbish!
Packaging, device and accessories are made
of recyclable materials and are to be disposed
of accordingly.

469186_e
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Troubleshooting
Caution!

Before troubleshooting, always switch off the engine and disconnect the spark plug connector.

Problem

Solution

Engine does not start.

= Add petrol.

= Set throttle to "Start".

= Open the choke, push the primer button.

= Check the spark plugs and replace if necessary.

Engine performance is diminished.

= Clean discharge chute/housing.
= Remove snow and ice from auger and impeller.
= Reduce operating speed.

Wheel drive does not work when clutch
lever is pressed.

= Adjust control cable.
= Contact the customer service workshop.

Wheel drive cannot be stopped
(does not disengage).

= Switch off the engine.
= Do not attempt repair!
= Contact the customer service workshop.

Auger does not turn when clutch lever
is pressed.

= Shear pin is broken, replace.
= Adjust control cable.
= Contact the customer service workshop.

Auger drive cannot be stopped
(does not disengage).

= Switch off the engine.
= Do not attempt repair!
= Contact the customer service workshop.

Machine vibrates excessively.

= Check auger and impeller.

Machine pulls to one side.

= Check the tyre pressure and inflate.
= Check the skid plates; adjust or replace.

ﬂ If problems are not listed in this table or you are unable rectify them yourself, please consult our customer

service department.
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Warranty

We will address claims for any defects in materials and workmanship during the statutory period of limitation by
means of repairs or replacements of our choice. The period of limitation is governed by the laws of the country
in which the machine was purchased.

Our warranty applies only if: The warranty is no longer in effect if:

B The machine has been properly handled W Efforts have been made to repair the machine

B The operating instructions have been adhered to B Technical modifications have been made to the
machine

B Original replacement parts have been used
B The machine was assembled incorrectly

B The machine has not been used for its intended
purpose
The warranty does not cover:

B Damage to paint work through normal use
W Parts subject to wear as indicated in the replacement parts list with a box [ XXX XXX (X)]
B Internal combustion engines — separate warranty conditions of the respective engine manufacturer apply

The warranty period begins with the purchase by the first buyer. The warranty period begins on the date that
appears on the original purchase receipt.

In the event of a warranty claim, please your contact supplier or the nearest authorised customer service centre
with this warranty declaration and the purchase receipt in hand. This warranty does not affect the legal warranty
claims by the purchaser against the seller.
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A propos de ce manuel

B Lire entiérement cette documentation avant le
montage. Ceci est la condition préalable a un travail
en toute sécurité et une utilisation sans défaut. Se
familiariser avec les éléments de commande et ['uti-
lisation de la machine avant de I'utiliser.

B Observer les consignes de sécurité et les avertisse-
ments de cette documentation et sur I'appareil.

B Cette documentation est un composant permanent
du produit décrit et doit étre remis en méme temps
que l'appareil a I'acheteur en cas de cession.

Explication des symboles

& Attention !

Le respect a la lettre de ces avertissements
permet d'éviter des dommages corporels et /
ou matériels.

ﬂ Remarques spéciales facilitant la compréhen-
sion et la manipulation.

K@l Le symbole d'appareil photo renvoie a des

illustrations.

Sommaire
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Description du produit

La présence documentation décrit plusieurs modeles
de chasse-neige a fraise AL-KO. Ces modéles se dif-
férencient par la largeur de déblayage, la puissance
du moteur et I'équipement d'un démarreur électro-
nique et d'un éclairage.

Le modele acheté peut étre identifié grace aux photos
du produit, a la description et & la plaque signalétique.

Utilisation conforme

Cet appareil convient exclusivement au déblayage de
la neige autour de la maison et dans la cour, ainsi
que pour de petits parkings et surfaces au sol pour
les particuliers.

Une utilisation autre ou plus extensive est considérée
comme non conforme.

Utilisations erronées possibles

B Cet appareil ne convient pas a une utilisation dans
des aménagements, parcs, et terrains de sport
publics ni dans I'agriculture et la sylviculture.

B Ne pas utiliser I'appareil dans un cadre professionnel.

Dispositifs de sécurité et de protection

A Attention - risque de blessure !

Ne pas rendre les dispositifs de sécurité et
de protection inopérants !

Leviers d'embrayage

L'appareil est équipé de deux leviers d'embrayage sur
le guidon de l'opérateur. Il suffit de relacher les deux
leviers d'embrayage si un danger se présente.

B Levier d'embrayage pour la transmission a vis sans
fin du canal de projection. La transmission & vis
sans fin s'arréte.

W |evier d'embrayage pour le systeme d'entraine-
ment. Le systeme d'entrainement s'arréte.

Canal de projection réglable

Régler le canal de projection de sorte que la neige
éjectée ne puisse porter atteinte a des personnes ou
des animaux ni endommager de batiments, de véhi-
cules ou autres objets.

Sur les routes, veiller & ne pas géner la circulation ou
a mettre en danger les usagers.
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Apercu du produit ( &1 A)

1 | Levier d'embrayage pour le systeme
d'entrainement

2 | Guidon de l'opérateur

3 | Levier d'embrayage pour la transmission
de la vis sans fin

4 | Canal de projection avec protection pour les
mains

Moteur

Levier de vitesse, 5 vitesses vers l'avant et
2 vitesses vers l'arriere

Manivelle pour le réglage de I'éjection

Attention !
Faire preuve d'une prudence particuliere
au cours de la manipulation.

Lire le manuel d'utilisation avant la mise
en service !

Tenir éloigné de la zone d'éjection Danger
dd au canal de projection.

Ne pas mettre la main dans le canal
de projection.

Ne pas mettre les mains ou les pieds dans
la vis sans in.

Avant toute intervention sur l'appareil,
éteindre le moteur.

Plaque signalétique

Vis sans fin

10 | Patins réglables en hauteur

12 | Eclairage*

13 | Roue d'éjection

14 | Outil de nettoyage (fixé sur la plaque)

15 | Plaque de déblayage

16 | Cosse de bougie d'allumage

Uniquement sur Snow-Line 620E I

Porter une protection pour les yeux et l'ouie.

Ne pas mettre les mains dans les piéces en
rotation, risque d'entrainement.

Débrancher les cosses des bougies d'allu-
mage avant toute intervention de mainte-
nance et de réparation.

Tenir les autres personnes a I'écart de la zone
de danger.

Différences entre les modéles

Typ <-> M

560 II 560 mm 182 cm?
620 Il 620 mm 212 cm?
620E Il 620 mm 212 cm?

469186_e
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Contenu de la livraison

1 fraise a neige

1 outil de nettoyage

1 manuel d'instructions et de montage

1 liste des pieces détachées

1 clé pour cosse de bougie d'allumage

1 notice du moteur

1 guidon de commande

1 canal de projection

3 jeu de fixation pour le canal de projection
1 manivelle pour le réglage de la projection
1 levier de vitesses

4 boulons a cisaillement de rechange avec
goupilles de slreté

2 clés de moteur
1 éclairage (620E II)

Consignes de sécurité
& Attention !

N'utiliser I'appareil que lorsque celui-ci est
dans un état technique impeccable !

& Attention - risque de blessure !

Ne pas rendre les dispositifs de sécurité et de
protection inopérants !

A Attention - risque d'incendie !

Ne pas ranger |'appareil avec son réservoir
plein dans des batiments ou les vapeurs
d'essence risquent d'entrer en contact avec
des flammes nues ou des étincelles.

Garder la zone autour du moteur, du carter de
batterie, du réservoir de carburant propre de
toute goutte d'huile ou d'essence.

Les enfants et les personnes non familieres a I'utili-
sation de I'appareil, ne sont pas autorisés a utiliser
I'appareil.
Observer les dispositions locales concernant 'age
minimum d'opérateurs de machines.
Ne pas utiliser I'appareil sous l'influence de I'alcool,
de drogues ou de médicaments.
Porter des vétements de travail adaptés :
Vétements d'hiver
Chaussures offrant une bonne tenue et non
dérapantes
Protection pour les yeux (lunettes ou écran
de protection)
Protection pour 'ouie
Ne travailler que par lumiéere du jour ou éclairage
artificiel suffisants. Adapter la vitesse. Toujours mar-
cher, ne jamais courir.
Tenir le corps, les membres et les vétements éloi-
gnés de la vis sans fin et de la roue d'éjection.
Respecter les dispositions locales concernant les
horaires d'utilisation.
Ne pas laisser I'appareil prét au service sans
surveillance.
Faire attention au sol glissant. Risque de glissade,
en particulier en marche arriére. Adapter la vitesse.
Utiliser I'appareil uniquement dans son état entie-
rement monté et avec les dispositifs de protection
opérationnels.
Vérifier I'appareil avant chaque utilisation pour
détecter tout dommage et remplacer toute piece
dégradée avant chaque usage.
Avant de démarrer le moteur, désaccoupler le
systeme d'entrainement et la vis sans fin (les deux
leviers de débrayage doivent étre a la verticale).
Dans les situations suivantes, arréter le moteur,
attendre que I'appareil s'immobilise et retirer les
cosses des bougies d'allumage:
lorsque vous quittez I'appareil,
pour les travaux de nettoyage et de main-
tenance,
avant tout réglage

Avant ut|||sat|o[1, se fam|l|‘a fiser avec la manipu la apres que des défauts se sont présentés,
tion en toute sécurité de I'appareil, en particulier s R
pour larréter avant de procéder a un déblocage,
. ) - avant de remédier a un bourrage,
B Eloigner les tiers, en particulier les enfants et les aDrés un contact avec des coros &tranders
animaux domestiques, de la zone de danger. p , X P .g '
: . si des défauts se présentent ou des vi-
B | e conducteur de la machine ou l'utilisateur est o . .
- ! brations inhabituelles se produisent sur
responsable d'accidents avec d'autres personnes rappareil
ou leurs biens. ’
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W Vérifier soigneusement I'ensemble du terrain
a déblayer. Retirer les paillassons, les luges, les
planches, les cables et autres corps étrangers.

B Ne pas utiliser I'appareil sur les pentes abruptes :
risque de glissade et de basculement ! Faire trés
attention sur les surfaces inclinées.

B Régler la hauteur de la plaque de déblayage avec
les patins en fonction du sol. Ne pas attraper de
graviers ou autres corps étrangers.

B Ne jamais soulever ou porter I'appareil avec le
moteur en marche.

B Lors du plein de carburant ou d'huile, ne pas man-
ger ni boire ni fumer.

B Ne pas inhaler les vapeurs d'essence.

W La neige éjectée ne puisse porter atteinte a des
personnes ou des animaux ni endommager de
batiments, de véhicules ou autres objets. Sur les
routes, veiller a ne pas géner la circulation ou a
mettre en danger les usagers.

B Ne pas mettre les mains dans le canal de projection
lorsque I'appareil est en marche.

B Ne pas approcher les mains ni les pieds de la vis
sans fin ni de la roue d'éjection lorsque I'appareil
est en marche.

B Ne jamais déblayer la neige sur les toits.

Montage
& Attention !

N'exploiter I'appareil qu'une fois le montage
terminé.

Outillage requis

2 clés a fourche ou polygonales de 10
Clé a fourche ou polygonale de 13
Clé pour vis a six pans creux de 5 mm
Clé mixte ou pointue

Tournevis

Huile en spray

Pompe pour gonflage de pneus avec manometre
(valve automobile)

Séquence de montage

Accrocher et régler les cables Bowden

ﬂ La procédure s'applique pareillement aux cab-
les Bowden du systéme d'entrainement et de
I'entrainement de vis sans fin.

1. Passer le cable Bowden vers le haut :

Faire passer le cable de la vis par
I'ouverture sur la tole de sélection de vites-
ses (1 3-1).

Faire passer le cable du systéme
d'entrainement sous la tdle de sélection des
vitesses

(xex 3-2) par un mouvement vers le haut.

2. Dévisser la vis avec le crochet hors de I'écrou de
réglage (1 4-1). Le contre-écrou reste sur la vis.

3. Rabattre le levier d'embrayage vers le haut (
@ 5).

4. Accrocher le crochet depuis le c6té intérieur
du guidon de commande dans le trou du levier
d'embrayage (=1 6).

5. Visser |'écrou de réglage sur la vis accrochée
jusqu'a ce que le cable ne forme plus de fléche
(qu'il soit Iégerement tendu) (k= 7-1).

Pendant le vissage, maintenir le cable pour qu'il
ne se torde pas.

6. Serrer le contre-écrou (xn 7-2).

» Le réglage des cables Bowden est
terminé.

Monter le levier de vitesses

1. Faire passer le levier de vitesses prémonté dans
la tole de sélection des vitesses (21 8-1).

2. Retirer |a vis de fixation du boulon de raccorde-
ment et placer le levier de vitesses (k1 9).

3. Fixer le levier de vitesses avec la vis de fixation
horizontale (1 10-1). Ne pas encore serrer la
vis.

4. Alaide de la vis de réglage, régler linclinaison
du levier de sorte qu'il s'engage dans le creux de
la premiére vitesse (1) (xe1 8-2).

5. Bloquer la vis de réglage par contre-écrou
(w2 10-2).

6. Serrer la vis de fixation avec I'écrou autoblo-
quant
(w2 10-1).
» Le montage du levier de vitesses est

terminé.
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Monter le canal de projection

1. Vaporiser un peu d'huile sur la surface de glisse-
ment du canal de projection sur la fraise a neige
(=2 11).
Placer le canal de projection (xsx 11).

Enficher les vis de fixation dans la plaque de
guidage inférieure (la plus grande) et mettre en
place la plaque de guidage plus petite (w1 12-1).

4. Enficher les plaques de guidage depuis le bas
dans le canal et visser en bloquant avec des
écrous autobloquants (k=1 12-2).

5. Répéter 'opération sur les deux autres guidages

» Le montage du canal de projection
est terminé.

Monter la manivelle pour le canal de projection

1. Dévisser la vis de fixation pour retirer la poignée
de la manivelle (1 13).

2. Placer la manivelle avec le coté poignée vers le
bas dans le guidage sur le guidon de commande
(=2 14).

3. Retirer la goupille de s(reté et la rondelle du
coté inférieure en s'aidant d'une pince (1 15).

4. Placer la manivelle dans le guidage inférieure,
sur le canal de projection. Le canal de projection
doit étre placé de telle sorte que la spirale de
la manivelle rentre dans les rainures du canal (
& 16-1).
S'il estimpossible de bouger la manivelle ou dif-
ficilement vers le guidage inférieure, il peut étre
nécessaire de corriger le réglage du guidage
supérieur. Pour ce faire, desserrer Iégérement
les vis et les resserrer aprés correction du
réglage (ka1 14-1).

5. Mettre en place la rondelle puis la goupille de
s(ireté avec une pince (&1 17-1).

6. Rabattre les extrémités de la goupille de sireté
en les tordant (=1 18).

7. Visser la poignée sur la manivelle (1 19).

» Le montage de la manivelle est
terminé.

Vérifier la pression des pneus

La pression maximale admissible des pneus est in-
diquée sur les pneus (ka1 20-1). Remarque : 1 bar =
env. 14,5 psi

Gonfler uniformément les pneus avec la pompe.

Monter I'éclairage (620E II)

1. Placer la lampe prémontée avec la vis de fixati-
on vers |'avant dans le guidon de commande
(xex 21-1). Ne pas tordre ni endommager le
cable.

2. Serrer la lampe avec une rondelle et un écrou
autobloquant.

3. Fixer le cable sur le guidon de commande a
I'aide de serre-cables.
» Le montage de I'éclairage est termi-

né.

Faire le plein d'essence et d'huile

ﬂ Toujours prendre connaissance de la notice
d'utilisation fournie avec le moteur.

Avant la mise en service, remplir le réservoir d'huile
du moteur et le réservoir d'essence de la fraise a nei-

ge.

Attention - risque d'incendie !
L'essence et I'huile sont des substances
hautement inflammables !

Consommable utilisé

Essence Huile de moteur

Recommandation
SAE 5W-30

Essence nor-
male / sans plomb
(octane 86 ou
supérieur)

Le moteur peut
fonctionner avec
de 'E10.

Quantité 31 061

Type
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Sécurité

A Avertissement !
Ne jamais laisser tourner le moteur dans des
locaux fermés. Risque d'intoxication !
B Stocker I'essence et I'huile uniquement dans des
bidons prévus a cet effet.

B Avant de remiser I'appareil dans des locaux fermés,
laisser I'appareil refroidir.

B S'il reste de I'essence dans le réservoir, veiller a
ce qu'aucune source d'allumage, comme un chauf-
fage, un séche-linge, etc. ne se trouve dans le local
fermé.

B Ne rajouter de l'essence ou de I'huile qu'a I'air libre,
avec le moteur arrété et froid.

®  Ne pas trop remplir le réservoir ('essence se
dilate).

®  Ne pas fumer lors du plein.

B Ne pas ouvrir le bouchon du réservoir lorsque le
moteur est en marche ou chaud.

B Siendommagé, remplacer le réservoir ou le bou-
chon de réservoir.

W Toujours fermer fermement le bouchon du réservoir.
B Side 'essence s'est échappée :

ne pas démarrer le moteur ;

éviter toute tentative d’allumage ;

éponger la fuite d’essence avec un liant ou
des chiffons et les jeter conformément & la
réglementation ;

nettoyer 'appareil.
W Side 'huile de moteur s'est échappée :
ne pas démarrer le moteur ;

éponger la fuite d’huile avec un liant pour
huile ou des chiffons et les jeter conformé-
ment a la réglementation ;

nettoyer I'appareil.
ﬂ Huile usageée :
= ne pas jeter aux ordures ménageres ;

= ne pas déverser dans les canalisations,
les égouts ou sur la terre.

Nous recommandons de récupérer 'huile usagée
dans un bidon et d’apporter ce bidon fermé a un
point de collecte approprié ou a un point de service
apres-vente.

Ajouter de I'huile de moteur

1. Dévisser le bouchon de remplissage d’huile
(xex 22-1) et garder le bouchon dans un endroit
propre.

2. Ajouter de I'huile a 'aide d’'un entonnoir.

3. Vérifier le niveau de remplissage.

4. Fermer fermement 'ouverture de remplissage
pour I'huile et nettoyer.

Pour vérifier correctement le niveau d’huile, se repor-
ter a la notice du moteur.

Ajouter de I'essence

1. Dévisser le bouchon du réservoir (s 22-2) et
garder le bouchon dans un endroit propre.
2. Ajouter de I'essence a l'aide d'un entonnoir.

3. Fermer fermement l'ouverture de remplissage du
réservoir et nettoyer.

Mise en service

A Attention !
Un appareil endommagé ne doit pas étre
utilisé.
Avant toute mise en service, effectuer une
inspection visuelle.

KeA Le symbole de I'appareil photo sur les page
suivantes renvoie aux photos pages 4—7.

Régler la hauteur de déblayage
A Attention - risque de blessure !

Ne régler la hauteur de déblayage que lorsque
le moteur est éteint et |a vis sans fin immobile.

ﬂ = Régler la hauteur de déblayage de sorte
a ne ramasser aucun gravier ou autres corps
étrangers.

= Tenir compte des inégalités de niveau impor-
tantes, p. ex. les ornieres, les plaques d'égout
ou les pavés de trottoir.

4. Pour le réglage, déplacer I'appareil vers un sol

plan.

5. Desserrer les vis de serrage gauches et droites
des patins (ko1 23-1).
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6. Soulever la plaque de déblayage a la hauteur
souhaitée et serrer les patins. Ce faisant, veiller
a ce que les deux patins soient a la méme
hauteur vers le bas pour que la plaque de
déblayage puisse se déplacer parallélement au
sol (=1 23-2).

ﬂ Lorsque les patins sont usés (bord d'usure
(xex 24-1) usé), les retourner sur 180° et utiliser
Iautre coté (ren 24).
= Pour les commander, voir la carte des pieces
de rechange.

Vérifier la pression des pneus

Vérifier la pression des pneus en particulier avant la
premiere mise en service en hiver et au moins tous
les trois mois pendant toute la durée d'utilisation.

La pression maximale admissible des pneus est in-
diquée sur les pneus (xex 20-1). Remarque : 1 bar =
env. 14,5 psi

Veérifier I'appareil

Avant chaque démarrage, vérifier que les quatre bou-
lons & cisaillement (xex 25-1) sont intacts.

Si ces boulons ont été arrachés, les remplacer
avec des pieces de rechange d'origine, L'utilisation
de piéces de rechange non autorisées risque
d’endommager considérablement I'appareil. Pour les
commander, voir la carte des pieces de rechange.

Vérifier que tous les éléments de commande, les dis-
positifs de sécurité, les écrous, les vis et les boulons
sur I'appareil sont au complet, bien serrés et en parfait
état.

Démarrer le moteur

& Attention - risque d'intoxication !

Ne jamais laisser tourner le moteur dans des
locaux fermés.

Repéres de positions sur I'appareil :

Démarrage

CLOSE I]\” = I] {} [I

Vitesse
Rapide

Lente

Clé du moteur
Marche Ar-

o @ ] O

Robinet de oFF
carburant Fermé C:_t

Ou-
vert
Bouton
e IR
A

Processus de démarrage

1. Vérifier le niveau d'huile et de carburant.

2. Ouvrir le robinet de carburant (xex 27).

3. Positionner Démarrage a froid sur CLOSE
(xox 27-1).

4. Appuyer 3 fois sur le bouton d'amorgage a inter-
valles de 2 secondes (51 28-1). A des tempéra-
tures inférieures a 10 °C, appuyer 5 fois sur le
bouton d'amorgage.

Placer le levier de vitesse sur Rapide (xx 29).
Insérer la clé du moteur (k1 30-1).
Démarrage manuel :

N m o

tirer légérement sur le cable du démarreur
jusqu'a ressentir une premiere résistance, puis
tirer d'un coup sec et laisser ensuite le cable
s'enrouler lentement (=1 31).

230 V Processus de démarrage (620E I1)

1. 2.
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Extinction du moteur
1. Positionner le levier de vitesse sur Lente <=
(xe1 34).

2. Afin d'éviter qu'elles ne gelent, laisser la vis sans
fin et la roue d'éjection en marche jusqu'a ce
qu'elles soient débarrassées de la neige.

3. Tourner la clé du moteur sur Arrét et la retirer
(xe2 35-1).

4. Le moteur s'éteint.

5. Fermer le robinet de carburant (xsx 35).

& Attention, risque de blessures graves !

Le moteur peut continuer a tourner. Aprés sa
mise a l'arrét, s'assurer que le moteur s'est
immobilisé.

Utilisation

A Attention - risque de blessure !

Utiliser des vétements de travail et de protec-
tion.

= Vétements d'hiver

= Chaussures d'hiver antidérapantes
= Lunettes ou écran de protection

= Protection pour ['ouie

Démarrer le déblayage
1. Exécuter la mise en service.
2. Veérifier la position du canal de projection et

3. Régler la direction de projection a l'aide de la
manivelle (1 36-1).

Régler la hauteur de projection (k1 36-2).
Démarrer le moteur.
Passer la vitesse de marche (xx 36-3) :

1 a 5 sont des vitesses en marche avant, 1 étant
la plus lente et 5 la plus rapide.

8. R1etR2 sont des vitesses en marche arriére,
R1 étant la plus lente et R2 la plus rapide.

9. Pousser sur le levier d'embrayage pour la trans-
mission de la vis sans fin (1 37).

N o g M

A Attention, risque de blessures graves !

Ne pas mettre les mains dans la vis sans
fin en rotation. Eloigner les personnes et les
animaux.

10. Pousser sur le levier d'embrayage pour le
systéme d'entrainement (xex 37).
» La fraise a neige se déplace.

Arréter le déblayage

1. Relécher le levier d'embrayage pour la vis sans
fin et le systeme d'entrainement (désembrayage)
(xon 38-1).
Afin d'éviter qu'elles ne gélent, laisser la
vis sans fin et la roue d'éjection en marche
jusqu'a ce qu'elles soient débarrassées de
la neige.
» La fraise a neige s'immobilise, la
vis sans fin et la roue d'éjection
S'arrétent.

Changer de vitesse de marche

1. Relacher le levier d'embrayage pour la vis sans
fin et le systeme d'entrainement (désembrayage)
(w2 38-1).
Toujours changer de vitesse en position
désembrayée, sinon I'appareil peut étre en-
dommagé.
2. Changer la vitesse a l'aide du levier de vitesses
(xon 38-2).

Supprimer les bourrages dans le canal de
projection

Si la neige ne sort plus correctement par le canal de
projection, cela peut étre dii a des dépdts de neige et
de glace sur la vis sans fin et dans le canal de pro-
jection.

1. Relacher le levier d'embrayage pour la vis sans
fin et le systeme d'entrainement (désembrayage)
(xon 38-1).
Eteindre le moteur.
Retirer les cosses des bougies d'allumage.

A l'aide d'outils (xe1 39-1), retirer avec précaution
la neige du canal de projection et de la vis sans
fin.
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Si le canal de projection continue & évacuer trop peu
de neige, consulter un atelier spécialisé.Maintenance
et entretien

Maintenance et entretien
& Attention - risque de blessure !

= Avant d'entreprendre des travaux de mainte-
nance et d'entretien, toujours mettre le moteur
a l'arrét et débrancher les cosses des bougies
d'allumage.

= Le moteur peut continuer a tourner. Apres sa
mise a l'arrét, s'assurer que le moteur s'est
immobilisé.

Nettoyer I'appareil aprés chaque usage. En particu-
lier, retirer les restes de sels de dégivrage.

B Ne pas asperger d'eau sur l'appareil.
L'eau qui pénetre dans I'appareil peut provoquer
des défauts (allumage, carburateur).

B Toujours remplacer immédiatement les amortis-
seurs de bruit.

B Respecter le plan de maintenance.
B Respecter les instructions de la notice du moteur.

Plan de maintenance

Apres les 5 premiéres heures d'utilisation

Remplacer I'huile du moteur (voir la notice
du moteur).

Avant chaque utilisation

Vérifier le niveau d'huile (voir la notice du
moteur).

Controler les boulons de cisaillement.

Contréler si 'appareil présente des signes
d'endommagement.

Tous les trois mois
Vérifier la pression des pneus.

Vaporiser de 'huile sur I'anneau du canal de
projection (k&1 11).

Tous les ans

Remplacer les bougies d'allumage (voir la
notice du moteur).

Craisser la vis sans fin.

Graisser la vis sans fin

Avec une presse a graisse, appliquer environ
2 a 3 coups de pompe de graisse universelle sur le
graisseur (ko1 40).

Entretien de I'entrainement de la roue
Réglage du cable Bowden

S'il n'est plus possible d'allumer I'entrainement de la
roue quand le moteur marche, le cable Bowden corre-
spondant doit étre ajusté.

A Attention !

= N'ajuster le cable Bowden que lorsque le
moteur est arrété.

= S'il est impossible d'éteindre le systéme
d'entrainement, arréter le moteur. Ne pas tenter
de réparer mais consulter immédiatement une
société spécialisée.

Desserrer le contre-écrou (xsx 41-1).

2. Tourner I'élément de réglage sur le cable
Bowden dans le sens de la fleche (w1 41-2)
jusqu'a ce que le cable Bowden ne forme plus
de fléche (soit Iégérement tendu) quand le levier
d'embrayage est rabattu vers le haut. Pendant
le vissage, maintenir le cable pour qu'il ne se
torde pas.

3. Resserrer fermement le contre-écrou.

Pour vérifier le réglage, démarrer le moteur et
allumer I'entrainement de la roue.

5. S'iln'est toujours pas possible d'accoupler et
désaccoupler fiablement I'entrainement de la
roue, il faut emmener l'appareil chez une société
spécialisée.

Entretien de I'entrainement de la vis sans fin

Réglage du cable Bowden

S'il n'est plus possible d'allumer I'entrainement de la
vis sans fin quand le moteur marche, le cable Bowden
correspondant doit étre ajusté.
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& Attention !

= N'ajuster le cable Bowden que lorsque le
moteur est arrété.

= S'il est impossible d'éteindre I'entrainement de
la vis sans fin, arréter le moteur. Ne pas tenter
de réparer mais consulter inmédiatement une
société spécialisee.

1. Desserrer le contre-écrou (i 41-1).

2. Tourner I'élément de réglage sur le cable
Bowden dans le sens de la fleche (1 41-2)
jusqu'a ce que le cable Bowden ne forme plus
de fleche (soit légérement tendu) quand le levier
d'embrayage est rabattu vers le haut. Pendant
le vissage, maintenir le cable pour qu'il ne se
torde pas.

Resserrer fermement le contre-écrou.

Pour vérifier le réglage, démarrer le moteur et
allumer I'entrainement de la vis sans fin.

5. S'il n'est toujours pas possible d'accoupler et
désaccoupler fiablement I'entrainement de la
vis sans fin, il faut emmener I'appareil chez une
société spécialisée.

Remplacer les boulons de cisaillement

Apreés un blocage de la vis sans fin, il peut arriver que
les boulons de cisaillement (ka1 25-1) s'arrachent pour
la sécurité de I'utilisateur et de I'appareil.

ﬂ = Si ces boulons ont été arrachés, les remplacer
avec des pieces de rechange d'origine, L'utilisa-
tion de pieces de rechange non autorisées risque
d'endommager considérablement I'appareil.

= Pour les commander, voir la carte des pieces
de rechange.

1. Eteindre I'appareil et débrancher les cosses des
bougies d'allumage.

2. Retirer les boulons de cisaillement endommagés
(xe2 42-2).

3. Vérifier si I'arbre est endommagé.

4. Mettre en place des boulons de cisaillement
neufs et les sécuriser a l'aide de goupilles de
slreté
(xex 42-1).

Entreposage

En cas d'entreposage prolongé de I'appareil, p. ex.
alafin de I'hiver, tenir compte des points suivants :

A Attention - risque d'explosion !

Ne pas entreposer 'appareil @ proximité de
flammes ouvertes ou d'une source de chaleur.

B Vider le carburateur :

Démarrer le moteur.

Fermer le robinet de carburant.

Attendre que le moteur s'éteigne.
B Laisser refroidir le moteur.
B Entreposer I'appareil dans un lieu sec, a un endroit

inaccessible aux enfants et personnes non autorisées.

B Vider le réservoir d'essence ou le remplir entiérement.
W Retirer la clé du moteur.
B Retirer les cosses des bougies d'allumage.

Réparation

Les réparations ne doivent étre effectuées que par

des sociétés spécialisées. Un controle réalisé par un

spécialiste est toujours nécessaire :

B aprés un passage sur un obstacle,

B sile moteur s'arréte brusquement,

B sila vis sans fin ou la roue d'éjection sont endom-
mageées.

Mise au rebut

>, Ne pas jeter les appareils, piles ou
batteries usagés dans les ordures

ménageéres !

L'emballage, I'appareil et ses accessoires sont

fabriqués dans des matériaux recyclables et

doivent étre éliminés en conséquence.
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Que faire en cas de défaut ?
& Attention !

Avant de rechercher une panne, toujours arréter le moteur et retirer les cosses des bougies d'allumage.

Défaut

Remeéde

Le moteur ne démarre pas.

= Ajouter de I'essence.

= Positionner le levier de vitesse sur « Démarrer ».

= Allumer le démarrage a froid, actionner le bouton d'amorgage.
= Vérifier les bougies d'allumage, les remplacer le cas échéant.

La puissance du moteur baisse.

= Nettoyer le canal de projection / le carter.
= Supprimer la neige et la glace sur la vis sans fin et la roue d'éjection.
= La vitesse de travail diminue.

L'entrainement de roue ne fonctionne
pas lorsqu'on appuie sur le levier
d'embrayage.

= Corriger le réglage du cable Bowden.
= Consulter l'atelier du service aprés-vente.

L'entrainement de roue ne s'arréte plus
(désembrayage impossible).

» Eteindre le moteur.
= Ne pas tenter de réparation.
= Consulter l'atelier du service aprés-vente.

La vis sans fin ne tourne pas lorsqu'on
appuie sur le levier d'embrayage.

= Boulons de cisaillement arrachés, les remplacer.
= Corriger le réglage du céble Bowden.
= Consulter l'atelier du service aprés-vente.

La vis sans fin ne s'arréte plus
(désembrayage impossible).

» Eteindre le moteur.
= Ne pas tenter de réparation.
= Consulter l'atelier du service aprés-vente.

L'appareil vibre de fagon exceptionnelle-
ment intense.

= Vérifier la vis sans fin et la roue d'éjection.

L'appareil se déporte sur un coté.

= Vérifier,corriger la pression des pneus.
= Vérifier et rectifier ou remplacer les patins.

ﬂ Pour les défauts non mentionnés dans ce tableau et auxquels l'utilisateur ne peut pas remédier lui-méme,
s'adresser au service apres-vente compétent.
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Garantie

Nous remédierons a tout défaut de matériel et de fabrication sur I'appareil dans le délai de prescription légal
pour les réclamations concernant des vices de construction selon la méthode de notre choix, sous forme soit
de réparation, soit de livraison de remplacement. Le délai de prescription est déterminé en fonction de la loi du
pays dans lequel I'appareil a été acheté.

La garantie que nous accordons ne s‘applique que La garantie expire dans les cas suivants :
dans les cas suivants :

W Manipulation conforme de I'appareil

B Respect des instructions d'utilisation

W Utilisation de piéces de remplacement d‘origine

Tentatives de réparation sur 'appareil
Modifications techniques de I'appareil
Erreur de montage

Utilisation non conforme (p. ex. utilisation dans un
contexte professionnel ou public)

Sont exclus de la garantie :
B Les dommages sur la peinture dus a une usure normale
B Les pieces d'usure signalées sur la carte de commande de piéces de remplacement par un encadrement :

XXX XXX (X)]
B Moteurs a combustion — Les conditions de garantie propres au fabricant de moteurs s'appliquent

La durée de garantie commence a la date d'achat du premier propriétaire. C'est la date apposée sur la facture
originale qui fait foi.

En cas de dommage couvert par la garantie, veuillez présenter cette déclaration de garantie et votre preuve
d'achat a votre revendeur ou le service aprés-vente le plus proche. Cet accord de garantie n'affecte pas les droits
de réclamation pour vices de I'acheteur envers le vendeur.
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Informazioni sul manuale

B Prima del montaggio leggere I'intero contenuto
della presente documentazione, per lavorare in
sicurezza e prevenire eventuali problemi durante
l'uso. Prima di utilizzare la macchina, prenda con-
fidenza con gli elementi di controllo e con I'utilizzo
della macchina.

B Osservare gli avvisi di sicurezza e le avvertenze
contenuti nella presente documentazione e quelli
presenti sull'apparecchio.

B | apresente documentazione € parte integrante del
prodotto descritto, pertanto in caso di vendita del
prodotto € necessario consegnarla allacquirente.

Spiegazione dei simboli

Attenzione!

Osservando scrupolosamente quest'avver-
tenza € possibile evitare lesioni e/o danni
materiali.

ﬂ Particolare osservazione volta ad agevolare la
comprensione e |'uso.

KeX |l simbolo della macchina fotografica rinvia a

una figura.

Indice

Informazioni sul manuale............ccoocviveiriininrnenninnes 46
Descrizione del prodotto............cccvvvrereicenrnineireinnns 46
Dispositivi di sicurezza e di protezione.............c.......... 46
Contenuto della fornitura ...........oceeevercceeininiinnes 48
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MONtAGGIO ... 49
Fare benzina e introdurre olio motore .............ccocuue.. 50
Messa in fUNZIONE........c.cveeeereeiieeeeeeeas 51
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FUNZIONamento.........c.ccvveeereeeerireeeseeene 53
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Descrizione del prodotto

In questa documentazione si descrivono vari tipi di
spazzaneve a frese AL-KO. | tipi si differenziano per
I'ampiezza di pulizia, la potenza del motore e dalla
presenza o meno di avviatore elettrico e illuminazione.

Identifichi il Suo modello sulla base delle immagini,
della descrizione e della targhetta.

Uso conforme alle prescrizioni

Il presente apparecchio puo essere utilizzato esclusi-
vamente per rimuovere la neve attorno alla casa e in
giardino, nonché in piccoli parcheggi e depositi privati.

Eventuali impieghi che si discostino o vadano oltre
tale finalita sono considerati non conformi alle pre-
scrizioni.

Possibile uso improprio

B Questo apparecchio non & adatto all'uso in giardini
pubblici, parchi e complessi sportivi 0 in ambito
agricolo e forestale.

B ['apparecchio non pud essere impiegato in ambito
industriale

Dispositivi di sicurezza e di protezione

& Attenzione - Pericolo di lesioni!

Non mettere fuori servizio i dispositivi di
sicurezza e di protezione!

Leva del cambio

Sull'apparecchio si trovano due leve del cambio sulla
barra di guida. In caso di pericolo rilasciare le due leve
del cambio.

B Leve del cambio per il comando a vite senza fine
dello scarico della neve. Il comando a vite senza
fine viene arrestato.

B Leva del cambio per la trazione. La trazione viene
arrestata.

Scarico neve regolabile

Imposti lo scarico della neve in maniera tale che la
neve espulsa non possa mettere in pericolo persone,
animali né danneggiare edifici, veicoli o altro.

Si assicuri di non ostacolare il traffico stradale e di non
mettere in pericolo gli altri.
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Panoramica prodotto (1 A)

Simboli presenti sull’apparecchio

1| Leva del cambio per la trazione. ’ /|\‘ Attenzione!
— I===2] Procedere con cautela durante I'uso.
2_| Barra di guida ‘m Prima della messa in funzione leggere
3 | Leva del cambio per il comando a vite senza il manuale delle istruzioni!
fine /f\ Tenere lontano dalla zona di espulsione.
4 | Scarico neve con protezione d'intervento Pericolo per espulsione della neve.
5 | Motore % E::eznﬂlare le mani nella zona di espulsione
6 | Leva selettrice di marcia, 5 marce avanfi ~ ) | Non afferrare i trasportatore a vite senza fine,
e 2 indietro | né calpestarlo
7 | Manovella per la regolazione dello scarico (3 | Spegnere il motore prima di qualsiasi lavoro
stop| sull'apparecchio.
Schermo . . - -
- - &) Portare dispositivi di protezione visiva e uditiva.
9 | Vite senza fine =
10 | Slittini regolabili in altezza EE Non afferrare le parti rotanti, pericolo di incastro.
315” Prima dei lavori di manutenzione e riparazione,
— LE | estrarre il connettore della candela.
12| lluminazione @ Tenere lontane le altre persone dall'area di
13 | Ruota a pale pericolo.
14 | Utensile di pulizia (fissato sullo schermo) Distinzione tipo
15 | Piastra di svuotamento Typ <.> M
16 | Connettore della candela 560 I 560 mm 182 om?
620 11 620 mm 212.cm?
* | Solo con Snow-Line 620E Il 620E I 620 mm 912 o
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Contenuto della fornitura ]

1x spazzaneve a frese
1x utensile per la pulizia
1x manuale di esercizio e manuale di montaggio [ ]
1x elenco dei ricambi

1x chiave per candele

1x istruzioni per il motore

1x barra di guida

1x scarico neve

3x kit di fissaggio scarico neve

1x manovella per la regolazione dello scarico u
1x leva selettrice di marcia

4x coppiglie di recisione di ricambio con coppiglie
di sicurezza

B 2x chiavi motore -
B 1xilluminazione (620E II)
L [
Indicazioni di sicurezza
A Attenzione! n
Utilizzare I'apparecchio solo se in perfette
condizioni tecniche!
[
& Attenzione - Pericolo di lesioni!
Non mettere fuori servizio i dispositivi di u
sicurezza e di protezione!
& Attenzione - Pericolo d'incendio! =

Non conservare un apparecchio pieno di ben-

zina in edifici in cui i vapori di benzina possono L
venire a contatto con fiamme vive o scintille!

Tenere il settore attorno al motore, allo scap-

pamento, alla cassetta batterie e al serbatoio
carburante libero da benzina e olio.

Osservare le disposizioni locali relative all'eta mini-
ma degli utenti.

Non utilizzare 'apparecchio sotto I'effetto di alcool,
droghe o medicinali.

Indossare opportuni abiti da lavoro
Indumenti invernali
Calzature stabili e resistenti dotate di suola
antiscivolo
Protezione visiva (occhiali protettivi o scher-
mo)
Protezione uditiva

Lavorare esclusivamente in presenza di luce solare
o illuminazione artificiale sufficienti. Adattare la ve-
locita. Camminare, mai correre.

Tenere il corpo, arti e indumenti lontano dalla vite
senza fine e dalla ruota a pale.

Rispettare le norme locali sui tempi di funziona-
mento

Non lasciare incustodito I'apparecchio in condizioni
di essere utilizzato.

Assicurare un fondo liscio. Pericolo di scivolamen-
to, in particolare andando all'indietro. Adattare la
velocita.

Utilizzare I'apparecchio solo completamente monta-
to e con dispositivi di protezione funzionanti.

Prima di ogni utilizzo verificare che I'apparecchio
non presenti danni e sostituire eventuali parti dan-
neggiate

Prima dell'avvio motore, disinnestare trazione e vite
senza fine (entrambe le leve del cambio verticali).
Nei seguenti casi spegnere il motore, attendere
che I'apparecchio si fermi e rimuovere il connettore
della candela:

Quando si lascia I'apparecchio
Per lavori di pulizia € manutenzione
Prima di tutti i lavori di regolazione

B Prima dell'utilizzo, informarsi bene sull'utilizzo
sicuro in particolare per quanto concerne I'arresto Qualora insorgano guasti
dell'apparecchio. Prima di rilasciare gli elementi di bloccaggio
Tenere terzi, in _partlpolare bambini e animali, lonta Prima di eliminare eventuali ostruzioni
no dalla zona di pericolo. ) ) )

. . . In caso di contatto con corpi estranei

B |l conducente o il proprietario della macchina sono , i R
responsabili di eventuali danni a terzi e a beni di S? I‘a_ppar_ecchlo presenta anomalie o vibra-
loro proprieta. zioni insolite

W L'apparecchio non pud essere utilizzato dai bambini M  Controllare accuratamente il terreno da sgombrare.
e da persone che non siano in grado di utilizzarlo Rimuovere zerbini per porte, slittini, assi, cavi e altri
correttamente. corpi estrane.

48 Traduzione delle istruzioni per 'uso originali



Snow Line 560 II, 620 11, 620E Il

B Non utilizzare I'apparecchio su pendenze ripide, pe-
ricolo di scivolamento o ribaltamento! Su superfici
inclinate, attenzione durante le inversioni.

B Regolare |'altezza della piastra di svuotamento con
gli slittini corrispondentemente al fondo. Non solle-
vare ghiaia o altri corpi estranei.

B Non sollevare né trasportare mai I'apparecchio con
il motore in funzione.

B Quando si fa rifornimento di benzina e olio motore
non mangiare, bere o fumare.

B Non inspirare i vapori di benzina.

B Laneve espulsa non deve mettere in pericolo per-
sone e animali, né danneggiare edifici, veicoli o al-
tro. Si assicuri di non ostacolare il traffico stradale
e di non mettere in pericolo gli altri.

B Non infilare le mani nello scarico neve con I'appa-
recchio in funzione.

B Non avvicinarsi né avvicinare le mani alla vite
senza fine né alla ruota a pale, con apparecchio in
funzione.

B Non utilizzare mai sui tetti.

Montaggio
A Attenzione!

L'apparecchio pud essere messo in funzione
soltanto dopo averne ultimato il montaggio.

Utensile necessario

2x chiavi a forchetta o ad anello SW 10
Chiavi a forchetta o ad anello SW 13
Chiave a brugola 5 mm

Pinza universale o pinza a becchi piatti
Cacciavite

Olio lubrificante

Pompa gonfiaggio pneumatici con manometro (val-
vola veicolo)

Sequenza di montaggio

Bowdenziige einhdngen und einstellen

Die Vorgehensweise gilt fiir die Bowdenzlige
von Fahrantrieb und Schneckenantrieb glei-
chermalen.

Agganciare e regolare le guaine di tipo Bowden

La procedura vale per le guaine di tipo Bowden
di trazione e comando a vite senza fine, allo
stesso modo.

1. Condurre la guaina di tipo Bowden verso 'alto:

Condurre la guaina della vite attraverso
I'apertura sulla lamiera di selezione marcia (
1 3-1).
Condurre la guaina della trazione sotto la
lamiera di selezione marcia verso l'alto (
©1 3-2).
2. Ruotare la vite con il gancio fuori dal dado di
regolazione (xex 4-1). Il controdado rimane sulla
vite.

3. Ripiegare verso I'alto la leva del cambio (k2 5)

Agganciare i ganci del lato interno della barra di
guida nel foro sulla leva del cambio (xe1 6).

5. Ruotare il dado di regolazione sulla vite aggan-
ciata, fino a che la guaina non si piega piti (deve
essere leggermente tesa) (x&x 7-1).

Durante la rotazione tenga la fune fissa, perché
non si attorcigli.

6. Serrare i controdadi (&1 7-2).
» Guaine di tipo Bowden regolate.

Montare la leva selettrice di marcia

1. Condurre la leva selettrice di marcia pre-montata
attraverso la lamiera di selezione marcia (1 8-1).

2. Rimuovere la vite di fissaggio dal perno di
collegamento e applicare la leva selettrice di
marcia (12 9).

3. Fissare la leva selettrice di marcia con vite di
fissaggio orizzontale (1 10-1). Non serrare
ancora la vite.

4. Con la vite di arresto regolare l'inclinazione della
leva in maniera tale che si incastri nell'incavo
della prima marcia (1) (1 8-2).
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5. Fissare la vite di arresto (121 10-2).

6. Serrare la vite di fissaggio con il dado auto-
bloccante (k1 10-1).
» Leva selettrice di marcia montata.
Montare lo scarico neve

1. Oliare leggermente lo scivolo dello scarico neve
sullo spazzaneve a frese con dell'olio lubrificante
(e 11).

2. Applicare lo scarico (&2 11).

Inserire le viti di fissaggio nella piastra guida
inferiore e piti grande e applicare la piastra guida
piu piccola (xex 12-1).

4. Introdurre le piastre guida dal basso nello scari-
co e fissare con dadi autobloccanti (xe1 12-2).

5. Ripetere il procedimento per le altre due guide.
» Scarico neve montato.

Montare la manovella per lo scarico neve

1. Rimuovere 'impugnatura sulla manovella, svita-
re la vite di fissaggio (x113).

2. Introdurre la manovella con il lato impugnatura
dal basso nella guida sulla barra di guida (=a
14).

3. Rimuovere coppiglia di sicurezza e disco sul lato
inferiore con una pinza (1 15).

4. Introdurre la manovella nella guida inferiore
sullo scarico neve. Lo scarico neve deve essere
posizionato in modo tale che la spirale della
manovella si adatti alle scanalature dello scarico
(52 16-1).

Se la manovella non si potesse muovere o si
potesse muovere solo con difficolta rispetto alla
guida inferiore, pud essere necessario regolare
leggermente la guida superiore. Allentare leg-
germente le viti e serrarle nuovamente dopo la
regolazione

(ex14-1).

5. Applicare il disco e la coppiglia di sicurezza con
una pinza (1 17-1).

6. Piegare le estremita della coppiglia di sicurezza
(k52 18).

7. Awvitare limpugnatura sulla manovella (1 19).
» Manovella montata.

Controllare la pressione delle gomme

La massima pressione ammessa per le gomme ¢ in-

dicata sulle stesse (ka1 20-1). Indicazione: 1 bar = ca.
14,5 psi

Gonfiare le gomme in modo uniforme con una pompa
di gonfiaggio pneumatici.

Montare I‘illuminazione (620E II)

1. Introdurre la lampada pre-montata con la vite di
fissaggio dal davanti attraverso la barra di guida
(xsx 21-1). Non attorcigliare o danneggiare il
cavo!

2. Serrare lalampada con il disco e il dado auto-
bloccante.

3. Fissare il cavo con fascetta ferma-cavo sulla
barra di guida.
» llluminazione montata.

Fare benzina e introdurre olio motore

Osservare sempre il manuale di utilizzo del
motore fornito.

Prima della messa in funzione deve introdurre olio
motore e rifornire di benzina lo spazzaneve a frese.

Attenzione - Pericolo d'incendio!
Benzina e olio sono molto infiammabili!

Risorse

Benzina Olio motore

Tipo Benzina normale / | Suggerimento
senza piombo (86 | SAE 5W-30
ottani o superiore)
Il motore & idoneo
per E10.

Quantita | 31 061

di riempi-

mento
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Sicurezza

Avviso
Mai fare funzionare il motore in ambienti
chiusi. Pericolo di intossicazione!
W Conservare benzina e olio solo negli appositi reci-
pienti.
W Prima di riporre I'apparecchio in ambienti chiusi,
lasciarlo raffreddare.

B Se fosse presente ancora della benzina nel serba-
toio, accertarsi che nel’ambiente chiuso non siano
presenti fonti di accensione, come riscaldamento,
asciugatrici etc..

B Introdurre o eliminare benzina e olio all'aperto solo
con motore spento e freddo.

B Non riempire eccessivamente il serbatoio (la ben-
zina si dilata).

B Non fumare vicino al serbatoi.

B Non aprire il tappo del serbatoio con motore in fun-
zione o caldo.

W Sostituire un serbatoio o un tappo serbatoio dan-
neggiato.

W Chiudere sempre bene il tappo serbatoio.Se la ben-
zina ¢ fuoriuscita:

Non avviare il motore
Evitare tentativi di accensione

Assorbire la benzina traboccata con un le-
gante o panni e smaltire adeguatamente.

Pulire I'apparecchio
W Se l'olio motore € fuoriuscito:
Non avviare il motore

Assorbire I'olio motore traboccato con un le-
gante o panni e smaltire adeguatamente.

Pulire 'apparecchio

ﬂ Olio esausto:

= non buttare nella spazzatura

= non permettere che finisca nelle fogne, negli
scarichi o nel terreno

Consigliamo di portare I'olio esausto in un recipiente
chiuso presso un centro di ritiro o un centro di assi-
stenza al cliente adeguati.

Introdurre olio motore

1. Svitare il tappo di introduzione olio (ka1 22 -1),
collocare il tappo in un luogo pulito.

2. Introdurre olio con I'imbuto.

Controllare il livello di riempimento.

4. Chiudere bene e pulire I'apertura di introduzione
olio.

Per un controllo corretto del livello di riempimento

dell'olio, osservare le istruzioni.

w

Introdurre benzina

1. Svitare il tappo del serbatoio (xex 22 -2), collocar-
lo in un luogo pulito.

2. Introdurre benzina con I'imbuto.

3. Chiudere bene e pulire I'apertura di introduzione
benzina..

Messa in funzione

A Attenzione!

Non utilizzare apparecchi danneggiati!

Prima di ogni messa in funzione svolga un
controllo visivo.

KeA |l simbolo della macchina fotografica sulle
seguenti pagine indica le figure, pag. 4-7.

Regolare I'altezza di pulizia
A Attenzione - Pericolo di lesioni!

Regolare I'altezza di pulizia solo con motore
spento e vite senza fine ferma.

ﬂ = Regolare l'altezza di pulizia in modo tale che
non vengano rilevati ghiaia o altri corpi estra-
nei.

= Controllare che non vi siano grosse irregola-
rita, ad esempio scanalature per i bordini del
cerchione, tamponi o pietre da pavimentazione
stradale.

1. Muovere I'apparecchio per la regolazione su un
fondo piano.

2. Allentare i morsetti a vite degli slittini a sinistra
e a destra (51 23-1).
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3. Sollevare la piastra di svuotamento all'altezza
desiderata e serrare gli slittini. Assicurarsi che
entrambi gli slittini siano rivolti verso il basso,
perché la piastra di svuotamento si muova
parallelamente al suolo (xex 23-2).

ﬂ = Se gli slittini sono usurati (bordo di rettifica
(xe2 24-1) rettificato), ruotarli di 180° e utilizzare
|I secondo lato (k2 24).

= Per gli ordini si veda la scheda dei ricambi.

Controllare la pressione delle gomme

In particolare prima della prima messa in funzione in
inverno e, durante il periodo di utilizzo, controllare al-
meno ogni tre mesi la pressione delle gomme.

La massima pressione ammessa per le gomme € in-
dicata sulle stesse (xa1 20-1). Indicazione: 1 bar = ca.
14,5 psi

Controllare I'apparecchio

Prima di ogni avvio controllare se le quattro coppiglie
di recisione (xex 25-1) sono intatte.

Scambiare le coppiglie di recisione con i ricambi
originali. In caso di utilizzo di ricambi non ammessi,
I'apparecchio pud rimanere molto danneggiato! Per
gli ordini si veda la scheda dei ricambi.

Tutti gli elementi di comando, i dispositivi di sicurezza,
i dadi, le viti e i bulloni dell'apparecchio vanno control-
lati per verificarne completezza, stabilita e integrita.

Avvio del motore

A Attenzione - Pericolo d'intossicazione!

Mai fare funzionare il motore in ambienti
chiusi.

Segno di posizione sull’apparecchio:
Choke

CLOSE
OPEN

Gas _q
Rapido len- 9

to

Chiave motore
Off
on s 1 )

Rubinetto oFF
carburante C:_t

Chiuso

Aper-
to

Manopola primer

=)0 <«

Processo di avviamento

1. Controllare il livello di olio e carburante.

2. Aprire il rubinetto del carburante (e 27).
3. Mettere il Choke in posizione ON (xex 27-1).
4. Premere tre volte il primer, a distanza di ca.

2 secondi (w1 28-1). Con temperature sotto i 10
°C premere 5 volte il primer.

5. Spostare la leva dell'acceleratore su “Rapido”
(w1 29).

6. Introdurre la chiave motore (xex 30-1).
Avvio manuale:

7. Serrare leggermente la fune, fino a che non si
percepisce una prima resistenza, poi estrarre ra-
pidamente e poi riavvolgere lentamente (k&1 31).
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230 V Processo di avviamento (620E I1)
1. 2.

Spegnimento del motore
1. Mettere la leva acceleratore lentamente in
posizione <> (k&1 34).

Per evitare un congelamento, lasciare fun-
zionare la vite senza fine e la ruota a pale
fino a che non sono perlopit prive di neve.

2. Girare la chiave del motore su stop ed estrarla
(xex 35-1).
» Il motore si spegne.

3. Girare il rubinetto carburante in posizione
“Chiuso” (xex 35).
A Attenzione, pericolo di ferimenti seri!

Il motore pud essere ancora in funzione. Dopo
lo spegnimento, accertarsi che il motore sia
fermo.

Funzionamento

& Attenzione - Pericolo di lesioni!
Indossare abiti da lavoro e indumenti protettivi.
= Indumenti invernali
= Scarpe invernali antiscivolo
= Occhiali protettivi o schermo
= Protezione uditiva

Avviare la modalita pulizia

1. Svolgere la messa in funzione.
2. Controllare la posizione dello scarico neve e

regolare la direzione di scarico con la mano-
vella (o2 36-1).

Regolare I'altezza di scarico (= 36-2).

3. Awviare il motore.

4. Innestare la marcia per la trazione (k1 36-3):
Da 1 a 5 sono marce avanti, dove 1 ¢ la piu
lenta e 5 la piu veloce.
R1 ed R2 sono retromarce, dove R1 & la pi
lenta ed R2 quella pit veloce.

5. Premere la leva del cambio per il comando a vite

senza fine (& 37).
A Attenzione, pericolo di ferimenti seri!

Non afferrare le viti rotanti. Tenere persone
e animali lontani.

6. Premere la leva del cambio per la trazione (xsx
37).
» Lo spazzaneve a frese si mette in moto.

Fermare la modalita pulizia

1. Rilasciare la leva del cambio per comando a vite
senza fine e trazione (disinnestare) (xex 38-1).
Per evitare un congelamento, lasciare fun-
zionare la vite senza fine e la ruota a pale
fino a che non sono perlopit prive di neve.

» Lo spazzaneve a frese rimane fermo,
la vite senza fine e la ruota a pale si

fermano.

Cambiare la marcia per la trazione
1. Rilasciare la leva del cambio per comando a vite
senza fine e trazione (disinnestare) (k= 38-1).

Cambiare la marcia sempre previo disinne-
sto, altrimenti I'apparecchio puo rimanere
danneggiato!

2. Cambiare marcia con la leva del cambio (xex
38-2).
Riparare le ostruzioni nello scarico neve

Se la neve non viene piu scaricata correttamente, i re-
sponsabili possono essere depositi di ghiaccio e neve
sulle viti senza fine e nel canale di espulsione.

1. Rilasciare la leva del cambio per comando a vite
senza fine e trazione (disinnestare) (xex 38-1).
Spegnere il motore.

Staccare il connettore della candela.
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4. Con uno strumento ausiliario (& 39-1) rimuove-
re con attenzione la neve dal canale di scarico e
dalla vite senza fine.

In caso di scarico insufficiente, rivolgersi a un’officina
specializzata.

Manutenzione e pulizia
Attenzione - Pericolo di lesioni!

= Prima di tutti i lavori di manutenzione, spegnere
sempre il motore ed estrarre il connettore della
candela.

= |l motore puo essere ancora in funzione.
Dopo lo spegnimento, accertarsi che il motore
sia fermo.

B Pulire 'apparecchio dopo ogni utilizzo. In particola-
re rimuovere i resti di sale stradale.

B Non irrorare 'apparecchio con acqua.
Se penetra dellacqua possono verificarsi danni
(accensione, carburatore).

W Sostituire sempre ammortizzatori difettosi.
B Osservare il piano di manutenzione.
B Osservare il manuale delle istruzioni del motore.

Piano di manutenzione
Dopo le prime 5 ore di esercizio

Cambiare I'olio motore (vedi manuale delle
istruzioni del motore).

Prima di ogni utilizzo
Controllare il livello dell'olio (vedi manuale
delle istruzioni del motore).
Controllare le coppiglie di recisione.

Controllare 'apparecchio e verificare se ci
sono danni.

Ogni tre mesi
Controllare la pressione delle gomme.

QOliare I'anello dello scarico neve con olio
lubrificante (xsx11).

Annualmente
Sostituire la candela di accensione (vedi
istruzioni del motore).
Lubrificare la vite senza fine.

Lubrificare la vite senza fine

Prema ca. 2-3 volte l'ingrassatore a siringa introdu-
cendo grasso universale nel nipplo di lubrificazione (
©1 40).

Effettuare la manutenzione sull’azionamento
aruota

Regolare la guaina di tipo Bowden

Se con il motore in funzione I'azionamento a ruota
non puo pill essere acceso, € necessario regolare la
guaina di tipo Bowden corrispondente.

A Attenzione!

= Regolare la guaina di tipo Bowden solo con il
motore spento.

= Se non & possibile spegnere la trazione, spe-
gnere il motore, non tentare di riparare ma rivol-
gersi subito a un'azienda specializzata!

1. Allentare i controdadi (xex 41-1).

2. Ruotare la parte di regolazione sulla guaina di
tipo Bowden seguendo la direzione della freccia
(xex 41-2), fino a che la guaina di tipo Bowden
non si piega pit con leva del cambio sollevata
(deve essere leggermente tesa). Durante la rota-
zione tenga la fune fissa, perché non si attorcigli.

3. Fissare i controdadi.

Per controllare la regolazione, avviare il motore
e accendere I'azionamento a ruota.

5. Se l'azionamento a ruota non si lascia ancora
innestare e disinnestare in modo sicuro, portare
I'apparecchio ad un’azienda specializzata.

Svolgere la manutenzione sulla vite senza fine

Regolare la guaina di tipo Bowden

Se con il motore in funzione I'azionamento a vite sen-
za fine non puo pil essere acceso, & necessario rego-
lare la guaina di tipo Bowden corrispondente.
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& Attenzione!

= Regolare la guaina di tipo Bowden solo con il
motore spento.

= Se non ¢é possibile spegnere |'azionamento
a vite senza fine, spegnere il motore, non tenta-
re di riparare ma rivolgersi subito a un'azienda
specializzata!

1. Allentare i controdadi (xex 41-1).

2. Ruotare la parte di regolazione sulla guaina di
tipo Bowden seguendo la direzione della freccia
(xex 41-2), fino a che la guaina di tipo Bowden
non si piega piu con leva del cambio sollevata
(deve essere leggermente tesa). Durante la rota-
zione tenga la fune fissa, perché non si attorcigli.

Fissare i controdadi.

Per controllare la regolazione, avviare il motore
e accendere I'azionamento a vite senza fine.

5. Sel'azionamento a vite senza fine non si lascia
ancora innestare e disinnestare in modo sicuro,
portare I'apparecchio ad un’azienda specializ-
zata.

Sostituire le coppiglie di recisione

Dopo un blocco della vite senza fine, per la sicurezza
di operatore e apparecchio, lacerare le coppiglie di
recisione (k=1 25-1).
ﬂ = Sostituire le coppiglie di recisione lacerate con
i ricambi originali. In caso di utilizzo di ricambi
non ammessi, I'apparecchio pud rimanere mol-
to danneggiato!
= Per gli ordini si veda la scheda dei ricambi.
1. Spegnere I'apparecchio e staccare il connettore
della candela.
2. Rimuovere le coppiglie di recisione danneggiate
(xox 42-2).
3. Controllare che I'albero non sia danneggiato.

4. Utilizzare nuove coppiglie di recisione e assicu-
rarle con una coppiglia di sicurezza (xex 42-1).

Conservazione

Se I'apparecchio viene riposto per un lungo periodo di
tempo, ad esempio dopo l'inverno, osservare quanto
segue:

A Attenzione - Pericolo d'esplosione!

Non conservare |'apparecchio vicino a fiamme
vive o fonti di calore.

B Svuotare il carburatore:
Avviare il motore.
Chiudere il rubinetto carburante.

Aspettare fino a che il motore non si spegne.
B Lasciare raffreddare il motore.

B Asciugare I'apparecchio e conservarlo in modo che
rimanga inaccessibile a bambini e persone non
autorizzate.

B Svuotare il serbatoio benzina o riempirlo comple-
tamente.

B Estrarre la chiave del motore.
W Staccare il connettore della candela.

Riparazione

| lavori di riparazione devono essere svolti solo da
aziende specializzate.

E sempre necessario il controllo da parte di un
esperto:

W Dopo aver urtato un ostacolo.
B In caso di arresto improvviso del motore.
B Con vite senza fine o ruota a pale danneggiata.

Smaltimento

=== Non smaltire nei rifiuti domestici gli
w apparecchi, le pile e le batterie ricaricabili
(S

non piul utilizzati!

L'imballaggio, 'apparecchio e gli accessori
sono realizzati in materiali riciclabili € devono
essere smaltiti come tali.
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Eliminazione dei guasti
A Attenzione!

Prima di cercare eventuali guasti, spegnere sempre il motore e staccare il connettore della candela.

Guasto

Soluzione

Il motore non si avvia.

= Introdurre benzina.

= Mettere la leva acceleratore su "Start".

= Accendere il Choke, azionare il primer.

= Controllare le candele di accensione, eventualmente sostituirle.

La potenza del motore diminuisce.

= Pulire il canale di espulsione/ il corpo.
= Liberare vite senza fine e ruota a pale da neve e ghiaccio.
= Ridurre la velocita di lavoro.

L'azionamento a ruota non funziona
con leva del cambio premuta.

= Regolare la guaina di tipo Bowden.
= Rivolgersi a un'officina del servizio clienti.

Non ¢ piu possibile arrestare I'aziona-
mento a ruota (non si disinnesta piu).

= Spegnere il motore.
= Non tentare di riparare!
= Rivolgersi a un'officina del servizio clienti.

La vite senza fine non gira con leva del
cambio premuta.

= Coppiglia di recisione lacerata, sostituirla.
= Regolare la guaina di tipo Bowden.
= Rivolgersi a un'officina del servizio clienti.

Non ¢ piu possibile arrestare I'aziona-
mento a vite senza fine (non si disinnesta
piu).

= Spegnere il motore.
= Non tentare di riparare!
= Rivolgersi a un'officina del servizio clienti.

L'apparecchio vibra in modo eccezional-
mente forte.

= Controllare la vite senza fine e la ruota a pale.

L'apparecchio tira da un lato.

= Controllare la pressione delle gomme, regolarla.
= Controllare gli slittini, regolarli o sostituirli.

ﬂ In caso di guasti non riportati in questa tabella o non eliminabili autonomamente rivolgersi al nostro ser-

vizio clienti competente.
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Garanzia

A nostra discrezione eliminiamo - tramite riparazione o sostituzione- eventuali difetti nei materiali o vizi di pro-
duzione presenti nell'apparecchio nel termine legale di prescrizione dei relativi diritti di reclamo. Il termine di
prescrizione & determinato in base alla legge vigente nel paese in cui 'apparecchio & stato acquistato.

Il nostro impegno di garanzia € valido esclusivamente La garanzia perde validita in caso di:
se si verificano le seguenti condizioni:

B uso corretto dell'apparecchio tentativi di riparazione dell'apparecchio

W rispetto delle istruzioni per 'uso modifiche tecniche dell'apparecchio

B utilizzo di pezzi di ricambio originali Errore di montaggio

utilizzo non conforme
(es. utilizzo commerciale o comunale)

Sono esclusi dalla garanzia:

B danni alla verniciatura imputabili alla normale usura
B Parti soggette a usura contrassegnate nella scheda dei pezzi di ricambio con un riguadrol XXX XXX (X)]
B Motori a combustione, per i quali si applicano le condizioni di garanzia separate del produttore in questione

La garanzia comincia con I'acquisto da parte del primo utente finale. Fara fede la data sullo scontrino originale.

Per usufruire della garanzia in caso di necessita rivolgersi al proprio rivenditore o al centro assistenza clienti
autorizzato piu vicino presentando questa dichiarazione di garanzia e la prova d'acquisto. Il presente impegno di
garanzia non modifica i diritti legali di reclamo per vizi dell'acquirente nei confronti del venditore.
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O tem priro¢niku

B To dokumentacijo preberite pred zagonom. To je
pogoj za varno delo in nemoteno ravnanje. Pred
uporabo se dobro seznanite z elementi upravljanja
in uporabo stroja.

B UpoStevajte varnostna navodila in opozorila v tej
dokumentaciji in na izdelku.

B Ta dokumentacija je trajni sestavni del opisanega
izdelka in jo mora prodajalec na zahtevo izro€iti
kupcu.

Razlaga znakov

& Pozor!

Z natan€nim upo$tevanjem tega opozorila
lahko preprecite poskodbe ljudi in poSkodova-
nje stvari.

ﬂ Posebna navodila za bolj$e razumevanije in
ravnanje.

KeX Simbol kamere napotuje na slike.

Opis izdelka

V tej dokumentaciji je opisanih veg tipov sneznih frez
AL-KO. Ti tipi se razlikujejo po Sirini ¢isCenja, jakosti
motorja in, ali imajo elektricni zaganjac in osvetlitev.

Svoj model ugotovite na podlagi slik izdelka, opisa in
tipske ploscice.

Namenska uporaba

Ta izdelek je namenjen izkljuéno ¢is¢enju snega okrog
hiSe in po dvoris€u ter na manjsih parkirisCih in od-
stavnih povrsinah v zasebni lasti.

Drugacna uporaba ali uporaba, ki to presega, velja kot
nenamenska.

Mozna napaéna uporaba

B |zdelek ni namenjena uporabi v javnih napravah,
parkih, Sportnih igriscih ali v kmetijstvu in
gozdarstvu.

B |zdelka ni dovolieno uporabljati v obrtno rabo

Kazalo Varnostne in zascitne priprave
O &M PHIOGNIKU oo 58 Pozor - nevarnost poskodb!
OPIS 1ZAEIKA ... 58 Ni dovoljeno onemogociti delovanje varnostnih
in zas¢itnih priprav!
Varnostne in zaSCitne priprave ...........ccooveervrrneeenes 58
ODbSEY ODAVE ....vvvvvviviiiiiins 60  Rocica sklopke
Vamostna navodila............c.covveenscivense 60 Na vodilnem rogaju stroja sta dve rogici sklopke. V
MONEZA oo g1  nevarnih trenutkih lahko spustite oba.
Polnjenje bencina in motornega olja..........ccccooovvvveee... 62 M Rocica sklopke za pogon polza izmeta snega.
Pred zatek b 63 Pogon polza se ustavi.
red zacetkom UPOrabe ..........ouceeeeveererceennerirnerenne. B Rocica sklopke za pogon. Pogon se ustavi,
Z8QgON MOLOMA ... 64 L.
' Nastavljiv izmet snega
Obratovanje..........coeuerreieeeiririeeee e 65
L Izmet snega nastavite tako, da izvrZzen sneg ne more
VZArZEVaNe N MBGA....oovvsvsvvsvtevtse 86 pogkodovati fjudi, Zivali, ogrozati zgradbe, vozila ali
SArANJEVANIE. .....vcccooeeeeeeeeeeeess e 67  karkoli drugega.
Popravila.........ccccoeviinini s 67  Na cesti pazite, na ne boste ovirali prometa ali ogro-
Odstranjevanje med odpadke............ccccouvrrirriernininns 67 zali udelezence v prometu.
Pomo¢ pri motnjah
GAraNCiJa ..o
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Opis izdelka (1 A)

Simboli na stroju

1 | Sklopka vzvod za potne pogon Pozor!
Posebna previdnost pri uporabi.
2 | Rocaji . .
Pred zagonom preberite navodila za uporabo!
3 | Sklopka vzvod za orodje — -
— - Obmogje izmeta naj bo prosto.
4 | Sneg razresnice s prstom straze Nevamost zaradi izmeta snega.
5 | Motorja Ne segajte v izmet snega.
6 | Prestavna ro€ica, 5 naprej in 2 vzvratno orodja — ) .
7 | Ro¢na nastavitev roCice za izmet Ne segajte in stopajte v transportni polz,
8 | pri Pred kakrsnim koli delom na stroju izklopite
rava motor.
9 | Auger )| Nosite zasgitna ocala in zadgito za sluh.
10 | Po viSini nastavijiva drsenja Ne segajte v vrteCe se dele, nevarnost
uvledenja.
12 | Razsvetljava* Tty | |Pred vzdrzefvalnlml deli in popravili izvlecite
: EE | pokrov svecke.
13 I\v/IetanJe kolo @ Tretjim ne dovolite v obmocje nevarnosti.
14 | Ciscenje orodja (plos¢a pritrjena na)
— Razlikovanje tipov
15 | Snezni plug
16 | Pokrov svecke Type <-> M
560 11 560 mm 182 cm?
* | Sele ko Snow Line 620E 620 Il 620 mm 212 cm?
620E Il 620 mm 212 cm?

469186_e
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Snezna freza AL-KO

Obseg dobave

1 x snezna freza

1 x orodje za Cis¢enje

1 x navodila za uporabo in montazo
1 x seznam nadomestnih delov

1 x klju¢ za pokrov svecke

1 x navodila za motor

1 x vodilni rocaj

1 x izmet snega

3 x komplet za pritrditev izmeta snega
1 x rocica za nastavitev izmeta

1 x rocica za izbiro prestave

4 x nadomestni strizni sorniki z varovalnimi
razcepkami

2 x klju¢a za motor
1 x osvetlitev (620E 1)

Varnostna navodila

Pozor!

Izdelek uporabljajte le v tehni¢no brezhibne
stanju

Pozor - nevarnost poskodb!

Ni dovoljeno onemogociti delovanje varnostnih
in zaS¢itnih priprav!

& Pozor - nevarnost pozara!

Stroja s polno posodo goriva ni dovoljeno
hraniti v zgradbah, v katerih bi lahko prisli ben-
cinski hlapi v stik z odprtim ognjem ali iskrami!

Iz obmogje okrog motorja, izpusne cevi,
predala z akumulatorjem ter posode z gorivom
redno oCistite bencin in olje.

UpoStevaijte krajevne predpise za minimalno starost
upravljavcev.

Stroja ne upravljajte, ¢e ste pod vplivom alkohola,
drog ali zdravil

Nosite delovna oblacila, ki ustrezajo namenu
zimska oblacila
trdne Cevlje, ki ne drsijo
zaCito za o€i (zacitna ocala ali $¢itnik)
zas(Cito za uSesa

Delajte le ob zadostni dnevni svetlobi ali umetni
osvetlitvi Prilagodite hitrost. Hodite, nikoli ne tecite.

Telesa, udov in oblacil ne drZite v blizini transpor-
tnega polza in koluta izmeta.

UpoStevaijte krajevne predpise o ¢asu uporabe.

Stroja, pripravljenega za delo, nikoli ne pustite brez
nadzora.

Pazite na gladko podlago. Nevarnost drsenja,

e posebej pri vzvratni vozniji. Prilagodite hitrost.
Stroj uporabljajte le, ¢e je montirana v celoti in

z delujoCimi za$¢itnimi pripravami.

Pred vsako uporabo preglejte, ¢e stroj ni poSkodo-
vana, in pred ponovno uporabo zamenjajte posko-
dovane dele.

Pred zagonom motorja odklopite pogon in pogon
polza (obe rocici sklopk navpi¢no).

V naslednjih primerih ustavite motor, po¢akajte, da
se stroj ustavi in snemite pokrov svecke:

Ce zapuScate stroj

pri &iSCenju in vzdrzevalnih delih
pred vsemi nastavitvami

ko je prislo do motnje

pred spro$¢anjem blokade

pred odmaSevanjem

po stiku s tujki

e na stroju pride do motenj in nenavadnih
tresljajev

B Pred uporabo se seznanite z varno uporabo, Skrbno in v celoti preglejte teren, ki ga Eistite
$e posebej kako ustaviti stroj. Odstranite predpraznike, drsalke, deske, kable in
B Tretjim, Se posebej otrokom in domacim Zivalim druge tujke.
onemogocite dostop v obmocje nevarnosti. Stroja ne uporabljajte na strmih pobogjih, nevarnost
B Strojevodja ali uporabnik je odgovoren za nesrece zdrsa in prevrnitve! Na poSevnih povrSinah bodite
z drugimi ljudmi ali njihovo lastnino. pozorni pri obracanju.
W Otroci in osebe, ki ne poznajo teh navodil za upora- Vigino Cistilne deske z drsniki nastavite glede na
bo ne smejo uporabljati stroja. podlago. Ne pobirajte gramoza ali drugih tujkov.
60 Prevod izvirnika navodila za uporabo
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B Stroja nikoli ne dviguijte ali nosite, ¢e deluje motor

B Pri dolivanju bencina ali motornega olja ne jejte,
pijte ali kadite.

B Ne vdihujte bencinskih hlapov.

B |zvrzen sneg ne sme ogrozati ljudi in zivali ali po-
Skodovati zgradb, vozil ali karkoli drugega. Na cesti
pazite, na ne boste ovirali prometa ali ogroZali ude-
lezence v prometu.

B Med delovanjem stroja ne segajte v izmet snega.

B Med delovanjem stroja ne segaijte ali stopajte
v bliZino transportnega polZa in koluta izmeta.

W Nikoli ne Cistite na strehah.

Montaza
Pozor!

Izdelek je dovoljeno uporabljati e po popolni
montazi.

Potrebno orodje

2 x viliasta in ocesna klju¢a vel. 10
vili¢asti in oesni klju¢ vel. 13

Imbus klju¢ 5 mm

Kombinirane in koni¢aste kle$ce
lzvija¢

Prsilno olje

Tlacilka za pnevmatike z manometrom
(ventil za motorna vozila)

Vrstni red montaze
Vpetje in nastavitev Bowdenovega vieka
ﬂ Postopek je enak za Bowdenov vlek za pogon
in pogon polza.
1. Bowdenov vlek speljite navzgor:
vlek za polza speljite skozi odprtino plocevi-
ne za izbiro prestave (k= 3-1).

vlek za pogon speljite navzgor, pod plogevi-
no za izbiro prestave (11 3-2).

2. vijake odvijte s kavljem iz nastavljalne matice
(xsx 4-1). Protimatica ostane na vijaku.

3. Rogico sklopke potisnite navzgor (21 5).

4. Kavelj vpnite s strani vodilnega ro¢aja v izvrtino
na rocici sklopke (x 6).

5. Nastavljalno matico privijte na vpet vijak, dokler
vlek ni ve¢ povesen (je rahlo napet) (1 7-1).
Med privijanjem drzite zicevod trdno, da se ne
zasuka.

6. Zategnite protimatico (xea 7-2).

» Bowdenov viek je nastavijen.

Montaza prestavne rocice

1. Predmontirano prestavno roCico speljite skozi
plocevino za izbiro prestave (xx 8-1).

2. |z priklju¢nih sornikov odstranite pritrdilne vijake
in namestite prestavno rocico (k1 9).

3. Plo€evino za izbiro prestave pritrdite z vodorav-
nim pritrdilnim vijakom (21 10-1). Vijaka $e ne
zategnite.

4. Z nastavljalnim vijakom nastavite nagib rocice
tako, se bo zaskocila v vdolbini prve prestave (1)
(xox 8-2).

5. S protimatico blokirajte nastavljalni vijak (xex
10-2).

6. Pritrdilni vijak zategnite s samovarovalno matico
(o2 10-1).

» Prestavna rocica je montirana.

Montaza izmeta snega

1. Drsne povrSine izmeta snega na snezni frezi
rahlo naoljite s prsilnim oljem (xex 11).
Namestite izmet (1 11).

Pritrdilne vijake vtaknite v spodnjo, veéjo vodilno
plos¢o in nataknite manjSo vodilno plos¢i (e
12-1).

4. Vodilni plos¢i vtaknite s spodnje strani v izmet
in jih trdno privijte s samovarovalnimi maticami (
©12-2).
Postopek ponovite pri obeh drugih vodilih.
» lzmet snega je montiran.
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Montaza rocice za izmet snega

1.

Odstranite rocaj z rocice, za to odvijte pritrdilni
vijak (=1 13).

Rodcico vtaknite s stranjo, kjer je rocaj, s spodnje
strani v vodilo na vodilnem rocaju (=1 14).

S kleS¢ami odstranite na spodniji strani varoval-
no razcepko in podlozko (k1 15).

Rodico vtaknite v spodnje vodilo izmeta snega.
Izmet snega mora biti postavljen tako, da se
spirala rocice prilega utorom izmeta (k=1 16-1).
Ce se rocica do spodnjega vodila ne premika,

ali se premika zelo tezko, bo morda treba znova
nekoliko nastaviti zgornje vodilo. Za to nekoliko
odvijte vijake in jih po nastavitvi ponovno zate-
gnite (xsx 14-1).

Nataknite podloZzki in s kleS¢ami vstavite varoval-
no razcepko (a1 17-1).

Upognite konca varovalne razcepke (ki 18).

Rocaj nataknite na rocico (=1 19).
» Rocica je montirana.

Preverjanje tlaka pnevmatik

Najvecji dovoljen tlak pnevmatik je zapisan na pnev-
matikah (xex 20-1). Napotek: 1 bar = pribl. 14,5 psi

Pnevmatike napihnite enakomerno s tladilko za
pnevmatike.

Montaza osvetlitve (620E II)

1.

Predmontirano lu¢ nataknite s pritrdilnim vijakom
skozi vodilni ro¢aj s sprednje strani (rea 21-1). Ne
zasukajte ali poSkodujte kabla!

Lu¢ zategnite s podloZko in samovarovalno
matico.

Kabel pritrdite na vodilni roCaj s kabelskimi
vezicami.
» Osvetlitev je montirana.

Polnjenje bencina in motornega olja

Vedno upoStevajte prilozena navodila za
uporabo motorja.

Pred zagetkom uporabe morate uliti motorno olje in
napolniti snezno frezo z bencinom.

Pozor - nevarnost pozaral!

Bencin in olje sta zelo vnetljival

Pogonska sredstva

Bencin Motorno olje
Vrsta Normalni bencin/ | Priporocilo
neosvincen (86 SAE 5W-30
oktanov ali visje)
Za motor lahko
uporabite E10.
Koli¢ina 31 061
polnjenja
Varnost

A Opozorilo!
Motor ne sme nikoli te¢i v zaprtih prostorih.
Nevarnost zastrupitve!
H  Bencin in olje hranite le v posodah, predvidenih
za hrambo.

B Preden boste stroj odstavili v zaprtem prostoru
poCakajte, da se ohladi.

m  Ceje v posodi za gorivo $e bencin pazite, da
v zaprtem prostoru ne bo virov vZiga, kot je grelec,
susilni stroj itd.

B Bencin in olje dolivajte ali praznite iz posode le,

ko je motor ugasnjen, hladen in na prostem.

Ne prenapolnite posode (bencin se razteza).

Med dolivanjem goriva ne kadite.

Ne odpirajte pokrova posode za bencin pri delujo-
¢em ali vro¢em motorju.

B Zamenjajte poSkodovano posodo za bencin ali
pokrov.

B Vedno dobro zaprite pokrov posode za bencin.
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m Cejeiztekel bencin:
ne zazenite motorja
preprecite poskuse vziga motorja
iztekel bencin vsrkajte z vezivom ali krpami
in jih nato odstranite med odpadke po pred-
pisih.
oCistite stroj
m  Ce je izteklo motorno olje:
ne zazenite motorja

izteklo motorno olje vsrkajte z vezivom ali
krpami in jih nato odstranite med odpadke
po predpisih.

oCistite stroj

ﬂ Staro olje:

= ne oddajte ga med odpadke!
= ne izlijte ga v kanalizacijo, odtoke ali po zemlji

Priporo¢amo, da staro olje oddate v zaprti posodi na
ustrezno mesto za vracanije ali pri servisu.

Ulivanje motornega olja

1. Odvijte pokrov za ulivanje olja (&1 22 -1) in ga
odloZite na Cisto mesto.

2. Olje ulivajte z lijakom.

3. Preverite raven olja.

4. Odprtino za ulivanje trdno zaprite in o€istite.

Za pravilno preverjanje ravni olja upoStevajte navodila
za uporabo motorja.

Ulivanje bencina

1. Odvijte pokrov za ulivanje bencina (&1 22 -2) in
ga odlozite na Cisto mesto.
2. Bencin ulivajte z lijakom.

3. Odprtino za ulivanje v posodo za gorivo trdno
zaprite in oCistite.

Pred zacetkom uporabe

A Pozor!

Uporaba poSkodovanega stroja je prepove-
danal
Pred vsako uporabo opravite kontrolni pregled.

K@l Simbol kamere na naslednjih straneh napotuje
na slike, stran 4-7.

Nastavitev viSine ¢iS¢enja
A Pozor - nevarnost poskodb!

Visino ¢iSCenja nastavljajte le, ko je motor
izklopljen in je transportni polz ustavljen!

ﬂ = ViSino ¢iSCenja nastavite tako, da ne boste
pobirali gramoza ali drugih predmetov.
= Upostevaijte vecje neravnine, na primer
kolesnice, pokrove kanalov ali tlakovce.

1. Pred nastavljanjem premaknite stroj na ravno
podlago.

2. Ovijte spojne vijake drsnikov levo in desno
(o2 23-1).

3. Plos¢o za CiSCenje dvignite v Zeleno visino in
zategnite drsnike. Pri tem pazite, da bosta drsni-
ka stala navzdol enako dale¢, da bo plo$¢a za

Cis¢enje potekala vzporedno s tlemi (xsx 23-2).

ﬂ = Ko sta drsnika obrabljena (drsni rob (k&1 24-1)
je popolnoma izrabljen), ju obrnite za 180° in
uporabite drugo stran (ke 24).

= Za dodatno naroilo glejte karto z nadomestni-
mi deli.

Preverjanje tlaka pnevmatik

Posebej pred prvo uporabo pozimi in nato med upo-
rabo preverite tlak v pnevmatikah najmanj vsake tri
mesece.

Najvegji dovoljen tlak pnevmatik je zapisan na pnev-
matikah (a1 20-1). Napotek: 1 bar = pribl. 14,5 psi
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Preverjanje stroja

Pred vsakim zagonom preverite, ¢e so Stirje strizni
sorniki (ke 25-1) neposkodovani.

Odtrgane strizne sornike zamenjajte z originalnimi
nadomestnimi deli. Pri uporabi neodobrenih nadome-
stnih delov se lahko stroj mo¢no poskoduje! Za doda-
tno narocilo glejte karto z nadomestnimi deli.

Preverite, Ce so vsi elementi upravljanja, varovalne
priprave, matice, vijaki in sorniki naprave popolni, tr-
dno pritrjeni in nepoSkodovani.

Zagon motorja

A Pozor - nevarnost zastrupitve!

Motor ne sme nikoli te¢i v zaprtih prostorih.

Znaki polozajev na stroju:

Cok

| =]

Iz-
klop
Plin _q
Hitro po- 9
Casi
Klju¢ motorja
Izklop Vklop @
Pipica -
zagorivo  Za- ON(‘:J
prta
Od-
prta

Gumb za nastavi-
tev lopute Coka E'W
L/ \

Zagon motorja

1.

2.
3.
4

N m o

Preverite raven olja in bencina.

Odprite pipico za gorivo (1 27).

Cok postavite v polozaj VKLOP (11 27-1).

V razmakih pribl 2 sekundi pritisnite 3 X gumb za
nastavitev lopute ¢oka (1 28-1). Pri temperatura

pod 10 °C pritisnite gumb za nastavitev lopute
¢oka 5 x.

Rocico plina premaknite na Hitro (k1 29).
Vtaknite klju¢ motorja (xea 30-1).

Rocni zagon:

Rahlo izvlecite zagonsko vrvico, dokler ne zadu-
tite prvega odpora, nato jo sunkovito izvlecite do

konca in pustite, da se ponovno pocasi navije (
©131).
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230 V Zagon motorja (620E II)

Izklop motorja

1. Plinsko rocico postavite v poloZaj pogasi <>
(xe2 34).
Da bi prepre€ili zamrznitev, naj transportni
polz in kolo izmeta delujeta Se tako dolgo,
dokler nista v pretezni meri brez snega.
2. Klju¢ motorja obrnite v poloZaj Stop in ga
izvlecite
(xox 35-1).
» Motor se izklopi.

3. Pipo za gorivo obrnite v poloZaj Zaprto (ke 35).

Pozor - mozne so hude poskodbe!

Motor lahko po izklopu $e vedno deluje. Po
izklopu se prepriCajte, da se je motor ustavil.

Obratovanje

& Pozor - nevarnost poskodb!
Uporabljajte delovna in zas€itna oblacila.
= zimska oblacila
= zimske Cevlje, ki ne drsijo
= za$Cito za o€i ali 8Citnik
= zasCito za uSesa

Zagon ¢is¢enja

1. Najprej zazenite snezno frezo

2. Preverite polozaj izmeta snega in
smer izmeta nastavite z ro€ico (rx 36-1).
Nastavite vi§ino izmeta (xex 36-2).

3. Zazenite motor

4. Prestavite v pogon (=1 36-3):
1 do 5 prestav naprej, pri tem je 1 najpoca-
snej8a in 5 najhitrejSa prestava
R1in R2 sta vzvratni prestavi, pri tem je R1
pocasnejSa in R2 hitrejSa predstava.

5. Pritisnite ro¢ico sklopke za pogon polZa (&=a 37).

Pozor - mozne so hude poSkodbe!

Ne segajte v vrteci se polz. Osebam in Zivalim
ne dovolite v bliZino.

6. Pritisnite roCico sklopke za pogon (s 37).
» Snezna freza se zacne premikati.

Ustavitev ¢iS¢enja

1. Spustite ro€ico sklopke za pogon in pogon polza
(izklopite) (x=h 38-1).
Da bi preprecili zamrznitev, naj transportni
polz in kolo izmeta delujeta $e tako dolgo,
dokler nista v pretezni meri brez snega.

» SneZna freza obstane, transportni polz in
kolo izmeta se ustavita.
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Snezna freza AL-KO

Menjava prestave pogona
1. Spustite rocico sklopke za pogon in pogon polza
(izklopite) (xex 38-1).
Prestavo menjajte vedno le, ko je izkloplje-
no, sicer lahko po3kodujete stroj!
2. Prestavo menjajte s prestavno roCico (e 38-2).

Odmasitev izmeta snega

Ce stroj ne izvrze snega veg pravilno, je lahko za to
odgovorna usedlina snega in ledu na transportnem
polzu v kanalu za izmet.

1. Spustite rocico sklopke za pogon in pogon polza
(izklopite) (xex 38-1).

2. |zklopite motor.
Snemite pokrov svecke.

4. S pripomockom (kex 39-1) previdno odstranite
sneg iz kanala za izmet in s transportnega polza.

Ce izmet snega $e vedno ni zadovoljiv, obisgite speci-
alizirano mehani¢no delavnico.

VzdrZevanje in nega
A Pozor - nevarnost poskodb!

= Pred vsemi vzdrzevalnimi in negovalnimi deli
vedno izklopite motor in izvlecite pokrivalo
svecke.

= Motor lahko po izklopu Se vedno deluje. Po iz-
klopu se prepriCajte, da se je motor ustavil.

B Stroj ogistite po vsaki uporabi. Se posebej odstrani-
te ostanke posipne soli.

B Naprave ne Skropite z vodo.
V/dor vode lahko povzro€i motnje (naprava za vzig,
uplinjac).

B Vedno zamenjajte pokvarjeni glusnik.

Upostevajte nacrt vzdrzevanja.

B UpoStevajte navodila za uporabo motorja.

Nacrt vzdrzevanja

Po prvih 5 urah uporabe
Zamenijajte motorno olje (glejte navodila
za uporabo motorja).

Vsake 3 mesece
Preverite tlak pnevmatik.

S prilnim oljem naoljite obro¢ izmeta snega
(w2 11).

Letno

Zamenijajte svecke (glejte navodila za upo-
rabo motorja).

NamazZite transportni polz.

Mazanje transportnega polza

S tlacilko za mas iztisnite v pipico mazalko pribl. 2-3
hode univerzalne masti (k1 40).

Vzdrzevanje pogona koles
Nastavitev Bowdenovega vleka

Ce pogona kolesa ne morete ve& vklopiti pri delujo-
¢em motorju, je treba nastaviti ustrezen Bowdenov
vlek.

& Pozor!

= Bowdenov vlek nastavljajte le, ko je motor
ugasnjen.

= Ce pogona ne morete ustaviti, ugasnite motor
in ne skuSajte popravljati temve¢ odpeljite frezo
takoj v specializirano mehaniéno delavnico!

1. Odvijte protimatico (k=1 41-1).

2. Nastavljalo Bowdenovega vieka obracajte v
smeri pusCice (ex 41-2), dokler Bowdenov viek
pri dvignjeni ro€ici sklopke ne visi ve€ (je rahlo
napet). Med privijanjem drZite Zicevod trdno, da
se ne zasuka.

3. Zategnite protimatico.

Za preverjanje nastavitve zazenite motor in
vklopite pogon.

5. Ce pogona e vedno ne morete vklopiti in izklo-
piti, morate frezo takoj odnesti v specializirano
mehani¢no delavnico.
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Vzdrzevanje pogona polza
Nastavitev Bowdenovega vieka

Ce pogona polza ne morete ve& vklopiti pri delujogem
motorju, je treba nastaviti ustrezen Bowdenov viek.

& Pozor!

= Bowdenov vlek nastavljajte le, ko je motor
ugasnjen.

= Ce pogona polza ne morete ustaviti, ugasnite
motor in ne skusajte popravljati temve¢ od-
peljite frezo takoj v specializirano mehanicno
delavnicol

1. Odvijte protimatico (ka1 41-1).

2. Nastavljalo Bowdenovega vieka obracajte v
smeri pusCice (3 41-2), dokler Bowdenov vlek
pri dvignjeni rocici sklopke ne visi ve€ (je rahlo
napet). Med privijanjem drZite Zicevod trdno, da
se ne zasuka.

Zategnite protimatico.

Za preverjanje nastavitve zazenite motor in
vklopite pogon polza.

5. Ce pogona polza $e vedno ne morete vklopiti in
izklopiti, morate frezo takoj odnesti v specializira-
no mehaniéno delavnico.

Zamenjava striznih sornikov

Po blokadi transportnega polza, se zaradi varnosti
uporabnika in stroja zlomijo (k& 25-1) strizni sorniki.
ﬂ = Odtrgane strizne sornike zamenjajte z original-
nimi nadomestnimi deli. Pri uporabi neodobre-
nih nadomestnih delov se lahko stroj mo¢no
poskoduje!
= Za dodatno narocilo glejte karto z nadomestni-
mi deli.
IzKlopite stroj in izvlecite pokrov svecke.
2. Odstranite poSkodovane strizne sornike (ko1
42-2).
3. Preverite, Ce gred ni poSkodovan.
4. Vstavite nove strizne sornike in jih zavarujte
z varovalnimi razcepkami (xex 42-1).

Shranjevanje

Pri daljSem shranjevanju stroja, na primer pred zimo,
upostevaijte naslednje tocke:

Pozor - nevarnost eksplozije!
Stroja ne shranjujte pri odprtem plamenu ali
virih vrocine.
B |zpraznite uplinjac:
zazenite motor
zaprite pipo za gorivo
pocakaijte, da motor ugasne.
B Pocakajte, da se motor ohladi

B Posusite stroj in ga shranite tako, da ne bo dose-
gljiv otrokom in nepooblad¢enim osebam.

B |zpraznite posodo za bencin ali pa jo napolnite
do roba.

B |zvlecite klju¢ motorja.
B Snemite pokrov svecke.

Popravila

Stroj je dovoljeno popravljati le v specializiranih
mehanicnih delavnicah..
Strokovna kontrola je vedno potrebna:

W Ce ste povozili oviro
B e se nenadoma ustavi motor
B e sta poSkodovana transportni polz ali kolut izmeta

Odstranjevanje med odpadke

—— Skarje, baterije ali akumulatorje ob koncu

w Zivljenjske dobe ne odvrzite med gospo-

¢\ dinjski odpad!
EmbalaZa, Skarje in pribor so iz izdelani obno-

vljivih materialov in temu ustrezno jih odstranite
med odpadke.
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Snezna freza AL-KO

Pomo¢ pri motnjah

Pozor!

Pred iskanjem napak, vedno ugasnite motor in izvlecite pokrov svecke.

Motnja

Resitev

Motor se ne zazene.

= Nalijte bencin

= Rocico plina postavite na ,Start".

= Vklopite Cok, aktivirajte gumb za nastavitev lopute ¢oka.
= Preverite svecke, morebiti jih zamenjajte.

Mo¢ motorja popusca.

= Ocistite izmetni kanal/ohiSje.
= S transportnega polZa ter koluta izmeta odstranite sneg in led.
= Zmanj3ajte delovno hitrost.

Pogon kolesa ne deluje kljub pritisnjeni
rocici sklopke.

= Nastavite Bowdenov viek.
= Frezo odnesite v specializirano mehani¢no delavnico.

Pogona koles ni mogoce vec¢ ustaviti
(se ne izklopi).

= |zklopite motor.
= Ne skuSajte popravljati sami!
= Frezo odnesite v specializirano mehani¢no delavnico.

Transportni polZ se ne vrti kljub pritisnjeni
rocici sklopke.

= Strgani so strizni sorniki, zamenjajte jih.
= Nastavite Bowdenov viek.
= Frezo odnesite v specializirano mehani¢no delavnico.

Pogona polza ni mogoCe vec ustaviti
(se ne izklopi).

= |zklopite motor.
= Ne skuSajte popravljati sami!
= Frezo odnesite v specializirano mehani¢no delavnico.

Stroj se zelo mocno trese.

= Preverite transportni polZ in kolut izmeta.

Stroj vlece na eno stran.

= Preverite tlak pnevmatik in ga prilagodite.
= Preverite drsnike, jih nastavite ali zamenjajte.

ﬂ Pri motnjah, ki niso navedene v tej tabeli ali jih ne morete odpraviti sami, se obrnite na naso pristojno

servisno sluzbo.
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Garancija

Morebitne napake v materialu ali izdelavi pri kosilnici bomo odpravili med zakonitim rokom zastaranja za rekla-
macije glede pomanjkljivosti v skladu z na3o izbiri ali s popravilom ali nadomestno dobavo. Zastaralni rok se

doloca po pravu drzave, v kateri je bil kupljen izdelek

Nas$ garancijski pristanek velja le pri: Garancija ugasne pri:

B pravilni uporabi izdelka u
B upoStevanju navodil za uporabo ]
W uyporabi originalnih nadomestnih delov u

[ |

Iz garancije so izvzete:

B poskodbe laka, ki izhajajo iz normalne obrabe

poskusih popravila izdelka
tehniCnih spremembah pri izdelku
napaki pri montazi

nenamenski uporabi
(npr. obrtna ali komunalna uporaba)

W obrabni deli, ki so na kartici z nadomestnih delov v okviru oznaceni z [ XXX XXX (X)|
B Motorji z notranjim zgorevanjem - za te veljajo loCeni garancijski pogoji ustreznega proizvajalca motorja.

Garancijski rok zacne teci z dnevom, ko je prvi kupec kupil izdelek. Merodajen je datum na originalnem racunu.

V garancijskem primeru se s to garancijsko izjavo in raunom obrnite na prodajalca ali najbliziem pooblas¢enem
servisu. S to garancijsko izjavo ostanejo zakonske pravice za reklamiranje kupca do prodajalca nedotaknjene.

469186_e
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Cistilica za snijeg AL-KO

0 ovom priruéniku

B Prije ugradnje proCitajte ovu dokumentaciju. To je
preduvjet za siguran rad i rukovanje bez smetniji.
Prije uporabe se upoznajte s elementima za ruko-
vanje i uporabom stroja.

B Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozorenja
u ovoj dokumentaciji i na uredaju.

B Ova je dokumentacija stalni sastavni dio opisanoga
proizvoda i u slu€aju prodaje treba je predati kupcu.

Objasnjenje znakova
Pozor!

Ako toéno slijedite ova upozorenja, mozete
izbjeci ozljede osoba ifili materijalnu Stetu.

Posebne napomene za bolje razumijevanje
i rukovanije.

K@l Simbol kamere upucuje na slike.

Sadrzaj
O ovom priruéniku

OPIS ProizVOda......covveveeireieississieie st

Opis proizvoda

U ovoj se dokumentaciji opisuje vide vrsta Cistilica za
snijeg AL-KO. Te se vrste razlikuju po Sirine CiSce-
nja, jacini motora i po tome imaju li elektropokretat
i osvjetlienje.

Prepoznajte svoj model prema slikama proizvoda,
opisu i tipskoj plocici.

Odgovarajuca uporaba

Ovaj je uredaj namijenjen isklju€ivo Cis¢enju snijega
oko kuce i u dvoridtu te na manjim parkiralistima i par-
kirnim mjestima u privatnom vlasnistvu.

Druga uporaba ili uporaba koja izlazi izvan ovih okvira
smatra se neodgovaraju¢om.

Moguéa neodgovarajuca uporaba

®  Ovaj uredaj nije namijenjen uporabi na javnim po-
vrSinama, u parkovima, na sportskim igralistima te
u poljoprivredi i Sumarstvu.

B Ne smijete upotrebljavati uredaj u komercijalne
svrhe.

Sigurnosni i zastitni uredaji

Sigurnosni i zastitni uredaji...........ccccovvvererrirninineinns 70 A Pozor - opasnost od ozljede!
OPSEY ISPOTUKE ....vvvevercierrireerieeiseree e 72 Ne S”."Jete iskljucivati sigumosne i zaSfitne
uredaje!

SigurnosNe NAPOMENE .........ccorurvuereririiiieiieriseieians 72

UGradni@......oeeveemerermeresneeessessseseessesessssssssesessaes 73 Rucica spojke

Tocenje i ulijevanje motornog Ulja...........ccc.eveevveienn 74 Na uredaju postoje dvije rudice spojke na Sipki za

PUSIANIE U 1A oo 75 voderye. Otpustite obje rucice spojke u sluéaju opa-
snosti.

Pokretanje motora ........oeeeriniennnseeseeeene 76 . ) - B oL
B Rucica spojke za puzni pogon i izbaciva¢ shijega.

Rad ... 77 Puzni pogon se zaustavlja.

OdrZavanie i NEQA.........ccccccooecevovereeeerrreeeeeeeeesesseees 78 W Rucica spojke za vozni pogon. Vozni pogon se

. . zaustavlja.

CUVANJE ..o 79

POPravak ..........vveeererererceieeeiseeeessesesseses s 79 Prilagodljivo izbacivanje snijega

POMOC U SIUGAJU SMEHN....r.oroeoroceooor go  Namiestite izbacivanje snijega tako da izbaceni snijeg
ne moZe ozlijediti osobe ili Zivotinje ili oStetiti zgrade,

JAMSIVO oo 81 vozila li drugo.
Na ulicama pazite da ne utjeCete loSe na promet ili i
da ne ugrozite sudionike u prometu.
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Pregled proizvoda (1 A) Simboli na uredaju

& i i Pozor!
1 | Rucica spojke za vozni pogon
o~ Po) - pog w Budite posebno oprezni pri
Sipka za vodenje rukovanju!
Rugica spojke za puzni pogon ‘ 1] Pro¢itajte upute za uporabu prije pustanja u
— | rad!

DrZite daleko od podrucja izbacivanja. Opa-

Motor snost zbog izbacivanja snijega.

2
3
4 | Izbacivac snijega sa zastitom od manipulacije
5
6

Rucica mjenjaca, 5 stupnjeva naprijed
i 2 stupnja unatrag

& P

Ne zahvacajte u izbacivac snijegal

Ne zahvacajte u puzni transporter i ne gazite
po njemu!

i<

~

Okretna rucica za namjestanje izbacivanja

Plocica

Q

Iskljucite motor prije svih radova na uredaju.

(%)

TOI

°

9 | Puzni transporter

Nosite zastitu za o¢i i sluh.

@

’W Ne zahvaéajte u rotirajuce dijelove jer postoji
c opasnost od povlaéenja.

12 | Osvjetljenje* Iy | lzvucite utikag za sviecice prije odrzavanja i

popravaka.

DrZite treCe osobe daleko od

podrudja opasnosti.

10 | Prilagodijivi klizni potpornji

13 | Kota€ za izbacivanje

A

14 | Alat za CiS¢enje (pricvrScen na plocicu)

15 | Ploca za Giscenje Razlikovanje tipova
16 | Utikac za svjecice Type <-> M
560 II 560 mm 182 cm®
* | Samo za Snow-Line 620E I 620 I 620 mm 212 e
620E Il 620 mm 212cm®
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Cistilica za snijeg AL-KO

Opseg isporuke

1x Cistilica za snijeg

1x Alat za Ci¢enje

1x Upute za uporabu i ugradnju

1x Popis zamjenskih dijelova

1x Klju¢ za svjecice

1x Upute za motor

1x Sipka za vodenje

1x Izbacivac snijega

3x PriCvrsni nastavak za izbacivac snijega

1x Okretna rucica za namje$tanje izbacivanja
1x Rucica mjenjaca

4x Zamjenski sigurnosni svornjak s priévrsnim
elementima

2x Klju¢ za motor

1x Osvjetljenje (620E II)

Sigurnosne napomene
Pozor!

Upotrebljavajte uredaj samo u tehnicki bespri-
jekornom stanju!

A Pozor - opasnost od ozljede!

Ne smijete iskljuivati sigurnosne i zastitne
uredaje!

& Pozor - opasnost od pozara!

Ne Cuvajte napunjeni uredaj u zgradama u
kojima pare benzina mogu doci u kontakt s
otvorenim plamenom ili iskrama!

Pazite da u podrucju oko motora, ispuha,
spremnika za bateriju i spremnika za gorivo
nema benzina i ulja.

B Prije uporabe upoznajte se sa sigurnim rukova-
njem, a posebno sa zaustavljanjem uredaja.

B DrZite trece osobe, a posebno djecu i domace
zivotinje izvan podrucja opasnosti.

W Strojar ili korisnik odgovoran je za nesre¢e drugih
osoba i njihovo vlasnistvo.

B Djeca i osobe koje nisu upoznate s rukovanjem
ne smiju upotrebljavati ovaj uredaj.

Pridrzavajte se lokalnih odredbi o minimalnoj staro-
sti osobe koja je rukovatelj.

Ne upotrebljavajte uredaj pod utjecajem alkohola,
droge ili lijekova.

Nosite odgovarajucu radnu odje¢u:
zimsku odjecu
¢vrstu i protukliznu obu¢u
zastitu o€iju (zastitne naocale ili zastitnu
plocicu)
zastitu sluha

Radite samo ako ima dovoljno prirodne ili umjetne
svjetlosti. Prilagodite brzinu. Hodajte i nikada ne
tréite.

DrZite tijelo, zglobove i odjecu daleko od puznoga
transportera i kotaca za izbacivanje.

Pridrzavajte se lokalnih odredbi o radnom vremenu.
Ne ostavljajte uklju¢eni uredaj bez nadzora.

Pazite da podloga bude glatka. Postoji opasnost
od klizanja, a posebno pri voznji unatrag. Prilago-
dite brzinu.

Upotrebljavajte uredaj samo ako je potpuno
ugraden i ima funkcionalne zastitne uredaje.

Prije svake uporabe provjerite ima li na ureda-
ju ostecenja i prije uporabe zamijenite oStecene
dijelove.
Prije pokretanja motora odspojite vozni pogon
i puzni transporter (obje rucice spojke okomite).
U sliedec¢im slucajevima iskljucite motor, pricekajte
da se uredaj smiri i izvucite utika€ za svjecice:
pri napustanju uredaja
pri CiS¢enju i odrzavanju
prije svih namjestanja
nakon pojave smetnji
prije uklanjanja blokada
prije uklanjanja zacCepljenja
nakon kontakta sa stranim tijelima
u slucaju pojava smetnji i neuobicajenih vi-
bracija na uredaju.

Teren koji Cete obradivati potpuno i pazljivo pregle-
dajte. Uklonite prostirke za vrata, saonice, daske,
kabele i druga strana tijela.

Ne upotrebljavajte uredaj na ostrim obroncima jer
postoji opasnost od klizanja i naginjanja! Na kosim
povrSinama budite dodatno oprezni pri uporabi.
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B Namijestite visinu CiS¢enja kliznim potpornjima
u skladu s podlogom. Ne skupljajte $ljunak ili druga
strana tijela.

B Nikada ne podizite i ne nosite uredaj dok radi.

B Nemojte jesti, piti ili pusiti pri ulijevanju benzina ili
motornog ulja.

B Ne udiSite benzinske pare.

W |zbaCeni snijeg ne smije ugroziti osobe i Zivotinje i
oStetiti zgrade, vozila i drugo. Na ulicama pazite da
ne utjeCete loSe na promet ili i da ne ugrozite sudio-
nike u prometu.

B Ne zahvacajte u izbacivac snijega za vrijeme rada
uredaja.

B Ne zahvacajte u blizinu puznoga transportera i ko-
taa za izbacivanje i ne gazite po njima za vrijeme
rada uredaja.

®  Nikada ne Cistite na krovovima.

Ugradnja

A Pozor!

Tek nakon potpune ugradnje smijete upotre-
bljavati uredaj.

Potreban alat

2x Vili¢asti ili prstenasti klju¢ SW 10

ViliGasti ili prstenasti klju¢ SW 13

Odvija¢ za Sesterobridne vijke 5 mm
Kombinirana ili oStra klijesta

QOdvija¢

Ulje za prskanje

Pumpa za punjenje guma zrakom s manometrom
(ventil za motorna vozila)

Redoslijed ugradnje
VjeSanje i namjestanje upravljackih kabela
Ovaj postupak vrijedi za upravljacke kabele
voznoga pogona i puznoga pogona.
1. Dovedite upravijacki kabel gore:
Provucite puzni kabel kroz otvor na limu
mjenjaca (xea 3-1).
Dovedite kabel voznog pogona ispod lima
mjenjaCa prema gore (k&1 3-2).

2. Odvijte vijak s kukom na prilagodnoj matici

(xex 4-1). Protumatica ostaje na vijku.

Otklopite rucicu spojke (ke 5).

Objesite kuku s unutrasnje strane Sipke za

vodenje u provrt na rucici spojke (k1 6).

5. Okrecite prilagodnu maticu na objeSenom vijku
dok kabel vi§e ne bude proklizivao (da bude
lagano zategnut) (ex 7-1).

Za vrijeme okretanja Cvrsto drZite kabel da se ne
preokrene.

6. Zategnite protumaticu (xex 7-2).
» Upravijacki su kabeli namjesteni.

el

Ugradnja rucice mjenjaca

1. Provucite ve¢ sastavljenu ru¢icu mjenjaca kroz
lim mjenjaca (xex 8-1).

2. Uklonite pri€vrsni vijak s priklju¢nog svornjaka
i postavite rucicu mjenjaca (=1 9).

3. Fiksirajte ru¢icu mjenjaca vodoravnim pricvrsnim
vijkom (1 10-1). Jo$ uvijek ne zatezite vijak.

4. Prilagodnim vijkom tako namjestite nagib rucice
da on sjedne u prorez prvog stupnja (1) (xex 8-2).

5. Zategnite prilagodni vijak (k=i 10-2).

6. Zategnite priCvrsni vijak sa samopri¢vrsnom
maticom (xsx 10-1).
» Rucica mjenjaca je ugradena.

Ugradnja izbacivaca snijega

1. Uljem za rasprSivanje lagano nauljite kliznu
povrsinu izbaciva¢a snijega na Gistilici za snijeg
(ex 11).
Postavite izbacivac (1 11).

Utaknite pricvrsne vijke u donju, vecu plocu za
vodenje i postavite manju ploCu za vodenje (k=
1241).

Utaknite ploce za vodenje odozdo u izbacivaé

i zategnite ih samopricvrsnim maticama (xex
12-2).
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5. Ponovite postupak s preostale dvije vodilice.
» Izbacivac snijega je ugraden.

Ugradnja okretne rucice za izbacivanje snijega

1. Uklonite ru¢ku na okretnoj rucici, a za to odvijte
priévrsni vijak (k21 13).

2. Utaknite okretnu rucicu s prihvatnom stranom
odozdo u vodilicu na plo€i za vodenje (1 14).

3. Kilijestima uklonite pricvrsnu rascjepku i vijak na
donjoj strani (1 15).

4. Utaknite okretnu rucicu u donju vodilicu na
izbacivacu snijega. Izbaciva¢ snijega mora biti
tako postavljen da spirala okrete rucice sjeda u
Zljebove izbacivaca (xex 16-1).

Ako se okretna rucica ne pomice ili teSko pomice
do donje vodilice, mozda treba malo namjestiti
gornju vodilicu. Za to malo otpustite vijke i nakon
namjestanja ponovno ih zategnite (=1 14-1).

5. Postavite ploCicu i klijeStima nataknite pricvrsnu
rascjepku (xx 17-1).

6. Savijte krajeve priCvrsne rascjepke (k21 18).

7. Zategnite rucku na okretnu rucicu (=1 19).
» Okretna rucica je ugradena.

Provjera tlaka zraka u gumama

Maksimalni dopusteni tlak u gumama naveden je na
gumama (xex 20-1). Napomena: 1 bar = oko 14,5 psi

Ravnomjerno napunite gume pumpom za punjenje
guma zrakom.

Ugradnja osvijetljenja (620E II)

1. Utaknite ve¢ sastavljeno svjetlo s privrsnim
vijkom sprijeda kroz Sipku za vodenje (xex 21-1).
Ne preokrecite i ne oStecuijte kabel!

2. Zategnite svjetlo s plo¢icom i samoprivrsnom
maticom.

3. Fiksirajte kabel spajatima za kabel na Sipki za
vodenje.
» Osvjetlienje je ugradeno.

Tocenje i ulijevanje motornog ulja

ﬂ Uvijek se pridrzavajte isporucenih uputa za
uporabu za motor.

Prije pustanja u rad morate uliti motorno ulje i natociti
benzin u Eistilicu za snijeg.

Upozorenje - opasnost od pozara!
Benzin i ulje su vrlo zapaljivi!

Radne tvari
Benzin Motorno ulje
Vrste Obicni benzin/be- | Preporuka
zolovni (oktanski | SAE 5W-30
broj 86 ili veci)
Motor je prikladan
za E10.
Koli¢ina 31 061
punjenja
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Sigurnost

A Upozorenje!
Nikada ne ostavljajte motor da radi u zatvore-
nom prostoru. Opasnost od trovanja!
m  Cuvajte benzin i ulje samo u spremnicima predvide-
nima u tu svrhu.

B Ohladite uredaj prije nego $to ga spremite u zatvo-
reni prostor.

B Ako u motoru ima benzina, pazite da se u zatvo-
renom prostoru nema izvora zapaljenja kao $to je
grijac, susilica za rublje itd.

m  Ulijevajte ili izlijevajte benzin i ulje samo pri iskljuce-
nom i hladnom motoru na otvorenom.

®  Ne prepunjujte spremnik (benzin se $iri).

B Ne pusite dok toite gorivo.

B Ne otvarajte zatvara¢ spremnika ako motor radi ili
je vruc.

W Zamijenite o$teceni spremnik ili zatvara¢
spremnika.

B Uvijek dobro zatvorite poklopac spremnika.Ako
iscuri benzin:

Ne pokrecite motor.
Izbjegavajte paljenje.
Upijte iscurjeli benzin veznim sredstvima ili
krpicama i odlozite na odgovarajuéi nacin.
Odistite uredaj.

W Ako iscuri motorno ulje:
Ne pokrecite motor.

Upijte iscurjelo motorno ulje veznim sredstvi-
ma za ulje ili krpicama i odlozite na odgova-
rajuci nacin.

Odistite ureda.

ﬂ Staro ulje:

= Ne bacajte ga u otpad.
= Ne istresajte ga u kanalizaciju, odvod ili zemlju.

Preporucujemo da staro ulje predate u zatvorenom
spremniku na odgovarajuce sabirno mjesto ili servisni
centar.

Ulijevanje motornog ulja
1. Odvijte poklopac za ulijevanje ulja (o122 -1)
i odlozite zatvara¢ na Cisto mjesto.
2. Lijevkom ulijte ulje.
3. Provjerite koli¢inu punjenja.
4. Dobro zatvorite i oCistite otvor za ulijevanje ulja.

Za ispravnu provjeru razine ulja pridrZavajte se uputa
za motor.

Ulijevanje benzina

1. Odvijte poklopac spremnika (21 22 -2) i odlozite
ga na Cisto mjesto.

2. Lijevkom ulijte benzin.

3. Dobro zatvorite i o€istite otvor za ulijevanje na
spremniku.

Pustanje u rad

A Pozor!

Ne smijete upotrebljavati oSteceni uredaj!

Prije svakog pustanja u rad obavite vizualni
pregled.

KeX Simbol kamere na sljedecim stranicama upucu-
je na slike, stranice 4-7.

Namjestanje visine ¢iS¢enja
A Pozor - opasnost od ozljede!

Namjestajte visinu ¢iS¢enja samo ako je motor
iskljucen i puzni transporter u stanju mirovanja.

ﬂ = Namijestite visinu za iS¢enje tako da ne moze-
te uhvatiti Sljunak ili druga strana tijela.

= Uzmite u obzir velike neravnine, npr. uzduzne
Zliebove, pokrove kanala ili kamenije za plocnik.

1. Pomicite uredaj da ga namjestite na ravnoj
podlozi.

2. Oftpustite stezne vijke kliznih potporanja na
lijevoj i desnoj strani (wex 23-1).

3. Podignite plocu za ¢iS¢enje na zeljenu visinu i
zategnite klizne potpornje. Pri tome pazite da
oba klizna potpornja budu jednako daleko prema
dolje da ploca za ¢iScenje bude paralelna s tlom
(xon 23-2).
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ﬂ = Ako su Klizni potpornji istroSeni (rub za mljeve-
nje (k& 24-1) izlizan), okrenite ih za 180° i upo-
trijebite drugu stranu (rex 24).

= Za kasniju narudzbu pogledajte karticu zamjen-
skih dijelova.

Provjera tlaka zraka u gumama

Provjeravajte tlak u gumama posebno prije prvog
pustanja u rad zimi i najmanje svaka tri mjeseca za
vrijeme uporabe.

Maksimalni dopusteni tlak u gumama naveden je na
gumama (k&1 20-1). Napomena: 1 bar = oko 14,5 psi

Provjera uredaja

Prije svakog pokretanja provijerite jesu li Cetiri sigurno-
sna svornjaka (xea 25-1) neoStecena.

Zamijenite oStecene ili nestale sigurnosne svornjake
originalnim zamjenskih dijelovima. U slu¢aju upora-
be nedopustenih zamjenskih dijelova mozete teSko
oStetiti uredaj! Za kasniju narudzbu pogledajte karticu
zamjenskih dijelova.

Provjerite jesu li upravljacki elementi, sigurnosni ure-
daji, matice, vijci i svornjaci uredaja potpuni, &vrsto
postavljeni i neoSteceni.

Pokretanje motora

A Pozor - opasnost od trovanja!

Nikada ne ostavljajte motor da radi u zatvore-
nom prostoru.

Znakovi polozaja na uredaju:
Cokj

CLOSE  OPEN

Gas _q
Brzo Spo- 9

ro
Klju¢ za motor JL IrL
Isklj =
UKlj 1 @
Ventil za gorivo oFF

Za- C:_t
tvoren °

Otvo-
ren
Glava ubrizgi-
S
A

Procesi pri pokretanju

1. Provjerite razinu ulja i goriva.

Otvorite ventil za gorivo (=a 27).

Namjestite ok na polozaj CLOSE (xe1 27-1).
Triput pritisnite gumb ubrizgivaca u razmacima
od oko dvije sekunde (1 28-1). Pri tempera-
turi manjoj od 10 °C pet puta pritisnite gumb
ubrizgivaca.

el

5. Prebacite ruicu gasa na brzo (1 29).

6. Utaknite klju¢ za motor (2 30-1).

H  Rucno pokretanje:

7. Lagano nategnite pokreta¢ dok ne osjetite prvi

otpor, a zatim ga lagano izvucite i ponovno
pustite da se uvuce (=1 32-1).
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230 V Procesi pri pokretanju (620E II)
1. 2.

Iskljuivanje motora

1. Polako namjestite ru€icu gasa u poloZaj <~
(=2 34).
Da sprijecite smrzavanje, pustite da puzni
transporter i kota¢ za izbacivanje dok ne
budu potpuno bez snijega.
2. Okrenite klju¢ za motor na zaustavljanje i izvuci-
te ga (k=2 35-1).
» Motor se iskljucuje.
3. Okrenite ventil za gorivo u polozaj zatvoreno
(xsx 35).
A Pozor - teska ozljeda!
Motor moZze i dalje raditi. Nakon iskljucivanja
provjerite da motor miruje.

Rad

& Pozor - opasnost od ozljede!
Upotrebljavajte radnu i zastitnu odjecu:
= zimsku odjecu
= protukliznu zimsku obuéu
= zasdtitne naocale ili zastitnu plocicu
= zastitu sluha.

Pokretanje pogona za ¢iS¢enje
Obavite pustanje u rad.
2. Provjerite polozaj izbacivaca snijega i
okretnom rucicom namjestite smjer izbaciva-
nja (1 36-1).
Namjestite visinu izbacivanja (xe1 36-2).
Pokrenite motor.
Umetnite stupanj prijenosa u vozni pogon
(xox 36-3):
Od 1 do 5 stupnjevi su prijenosa za voznju
unatrag, pri ¢emu je 1 najsporiji, a 5 najbrzi
stupanj prijenosa.
R1iR2 stupnjevi su prijenosa za voznju
naprijed, pri ¢emu je R1 sporiji, a R2 brzi
stupan; prijenosa.
5. Pritisnite rucicu spojke za puzni pogon (k&1 37).
A Pozor - teska ozljeda!
Ne posezite u okretajuce puzeve. DrZite osobe
i Zivotinje daleko.
6. Pritisnite rucicu spojke za vozni pogon (xex 37).
» Cistilica za snijeg se pokrece.

Zaustavljanje pogona za ¢iS¢enje

1. Otpustite (odspojite) rucicu spojke za puzni i
vozni pogon (xx 38-1).
Da sprijecite smrzavanje, pustite da puzni
transporter i kota¢ za izbacivanje dok ne
budu potpuno bez snijega.
Cistilica za snijeg se iskljuéuje, a puzni
transporter i kotac za izbacivanje se
zaustavljaju.
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Zamjena stupnja prijenosa voznog pogona
1. Otpustite (odspojite) rudicu spojke za puzni i
vozni pogon (xex 38-1).
Mijenjajte stupanj prijenosa samo u odspoje-
nom stanju jer se inace moze oStetiti uredaj!
2. Zamijenite stupanj prijenosa s ru¢icom mjenjaca
(xx 38-2).
Uklanjanje zacepljenja u izbacivacu snijega

Ako se snijeg viSe dobro ne izbacuje, uzrok mogu biti
nakupine snijega i leda na puznim transporterima i u
kanalu za izbacivanje.

1. Otpustite (odspojite) rudicu spojke za puzni i
vozni pogon (xex 38-1).

2. Iskljucite motor.
lzvucite utika€ za svjedice.

4. Pomoc¢nim alatom (k=1 39-1) pozorno uklonite
snijeg iz kanala za izbacivanje i s puznoga
transportera.

U slucaju da se snijeg i dalje dobro ne izbacuje, potra-
Zite servisnu radionicu.

Odrzavanje i njega
& Pozor - opasnost od ozljede!

= Prije svakoga odrzavanja i svake njege uvijek
iskljucite motor i izvucite utika¢ za svjecice.

= Motor moze i dalje raditi. Nakon iskljuCivanja
provjerite da motor miruje.

W (Ocistite uredaj nakon svake uporabe. Posebno
uklonite ostatke soli za rasipanje.

B Ne prskajte uredaj vodom.
Prodrla voda moZe izazvati kvarove (pogon za pa-
lienje, rasplinjac).

B Uvijek zamijenite neispravan prigusnik.

B PridrZavajte se plana odrzavanja.

B Pridrzavajte se uputa za motor.

Plan odrzavanja

Prije svake uporabe

Provjeravajte razinu ulja (vidi upute za mo-
tor).

Provjeravajte sigurnosne svornjake.
Potrazite oStecenja na uredaju.

Svaka tri mjeseca
Provjerite tlak zraka u gumama.

Uljem za rasprsivanje nauljite prsten izbaci-
vaCa snijega (1 11).

Godisnje
Zamijenite svjecicu (vidi upute za motor).
Podmazite puzni transporter.

Podmazivanje puznoga transportera

Pritisnite 2-3 puta na preSu za podmazivanje da isti-
snete univerzalnu mast na nazuvicu za podmazivanje
(xe2 40).

Odrzavanje pogona kotaca

Namjestanje upravljackog kabela

Ako pri uklju¢enom motoru ne mozete ukljuciti pogon
kotata, morate namjestiti odgovaraju¢i upravijacki
kabel.

Pozor!

= Namjestajte upravljacki kabel samo ako je mo-
tor iskljucen.

= Ako ne mozete iskljuciti vozni pogon, iskljucite
motor, ne pokuSavajte popravljati nista i odmah
potrazite servisnu radionicu!

1. Otpustite protumaticu (xex 41-1).
2. Okrecite prilagodni dio na upravljatkom kabelu
u smjeru strelice (11 41-2) dok upravljacki
kabel pri otklopljenoj rucici spojke vise ne bude
proklizivao (bude lagano zategnut). Za vrijeme
okretanja ¢vrsto drZite kabel da se ne preokrene.
3. Zategnite maticu.

Kako biste provjerili namjestanje, pokrenite

Nakon prvih pet radnih sati motor i ukljucite pogon kotaéa.
Promijenite motorno ulje (vidi upute zamo- 5. Ako i dalie ne mozete sigurno spojti ili odspojiti
tor). pogon kotaCa, morate odnijeti uredaj u servisnu
radionicu.
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Odrzavanje puznoga pogona
Namjestanje upravljackog kabela

Ako pri ukljutenom motoru ne mozete ukljuciti puz-
ni pogon, morate namjestiti odgovarajuci upravljacki
kabel.

Pozor!

= Namjestajte upravljacki kabel samo ako je mo-
tor iskljucen.

= Ako ne mozete iskljuciti puzni pogon, iskljucite
motor, ne pokusavajte popravljati nista i odmah
potrazite servisnu radionicu!

1. Otpustite protumaticu (xea 41-1).

2. Okrecite prilagodni dio na upravljatkom kabelu
u smjeru strelice (21 41-2) dok upravijacki
kabel pri otklopljenoj rucici spojke viSe ne bude
proklizivao (bude lagano zategnut). Za vrijeme
okretanja ¢vrsto drZite kabel da se ne preokrene.

Zategnite maticu.
Kako biste provjerili namjestanje, pokrenite
motor i ukljucite puzni pogon.

5. Ako i dalje ne mozete sigurno spoijiti ili odspojiti
puzni pogon, morate odnijeti uredaj u servisnu
radionicu.

Zamjena sigurnosnih svornjaka

Nakon blokade puznoga transportera moZe se dogo-
diti da radi zastite rukovatelja i uredaja puknu sigurno-
sni svornjaci (ke 25-1).

= Zamijenite ostecene ili nestale sigurnosne svor-
njake originalnim zamjenskih dijelovima. U slu-
Caju uporabe nedopustenih zamjenskih dijelova
mozete teSko oStetiti uredaj!

= Za kasniju narudzbu pogledajte karticu zamjen-
skih dijelova.

1. Iskljucite uredaj i izvucite utika¢ za svjecice.
2. Uklonite oStec¢ene sigurnosne svornjake (ke
42-2).
Potrazite oStecenja na osovini.

Postavite nove sigurnosne svornjake i priévrstite
ih pricvrsnom rascjepkom (xex 42-1).

Cuvanje
U slu¢aju duljeg Cuvanja uredaja, na primjer nakon
zime, uzmite u obzir sljiedece stavke:

A Pozor - opasnost od eksplozije!

Ne Cuvajte uredaj pred otvorenim plamenom ili
izvorima topline.

B Praznjenje rasplinjaca:
Pokrenite motor.
Zatvorite ventil za gorivo.
PriCekajte da motor prestane raditi.
W Ostavite motor da se ohladi.

B Osusite uredaj i Cuvajte izvan dohvata djece i neo-
vlastenih osoba.

B |spraznite ili potpuno napunite spremnik benzina.
B [zvucite klju¢ za motor.
B |zvucite utikac za svjecice.

Popravak

Samo struéno osoblje smije obavljati popravke.
Potrebna je uvijek struna provjera u sliede¢im
slu¢ajevima:

B nakon nailaska na prepreku

B u slucaju trenutnoga zaustavljanja motora

B u slucaju oSte¢enoga puznoga transportera ili kota-
Ca za izbacivanje.

Odlaganje
=== IstroSene uredaje, baterije ili akumulatore
ne smijete odlagati u kuéni otpad!

‘@ Pakovanije, uredaj i pribor izradeni su od materi-

jala koji se moze reciklirati i treba ih odloZiti na
odgovarajuci nacin.
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Pomoc¢ u slu¢aju smetnji

A Pozor!

Prije trazenja smetnje uvijek iskljucite motor i izvucite utika¢ za svjecice.

Smetnja

Rjesenje

Motor ne radi.

= Ulijte benzin.

= Postavite ruicu gasa na ,pokretanje”.

= Ukljucite Cok i aktivirajte ubrizgivac.

= Provjerite svjeCice i po potrebi ih zamijenite.

Snaga motora popusta.

= Ocistite kanala za izbacivanje/kuciste.
= Uklonite snijeg i led s puznoga transportera i kotaCa za izbacivanje.
= Smanjite radnu brzinu.

Pogon kotaca ne radi kada je pritisnuta
rucica spojke.

= Namjestite upravljacki kabel.
= PotraZite ovlaStenu servisnu radionicu.

Pogon kota¢a viSe se ne moze zaustaviti
(viSe se ne odspaja).

= [skljucite motor.
= Ne popravljajte!
= PotraZite ovlastenu servisnu radionicu.

Puzni se transporter ne okrece kada je
pritisnuta rucica spojke.

= Sigurnosni svornjaci su oSteceni ili nestali pa ih zamijenite.
= Namjestite upravljacki kabel.
= PotraZite ovlastenu servisnu radionicu.

PuZni pogon viSe se ne moze zaustaviti
(viSe se ne odspaja).

= [skljucite motor.
= Ne popravljajte!
= PotraZite ovlaStenu servisnu radionicu.

Uredaj izrazito snazno vibrira.

= Provjerite puzni transporter i kota€ za izbacivanje.

Uredaj vuce na jednu stranu.

= Provjerite tlak zraka u gumama i prilagodite ga.
= Provjerite klizne potpornje i po potrebi ih namjestite ili zamijenite.

U slu€aju smetniji koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne moZete sami ukloniti obratite se naSoj ser-

visnoj sluzbi.
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Jamstvo

Greske u materijalu ili pogreske u proizvodnji uklonit éemo za vrijeme zakonskoga jamstvenog roka za nedostat-
ke prema vlastitom odabiru, odnosno organizirat ¢emo popravak ili isporuciti zamjenski uredaj. Jamstveni rok
odreden je u skladu sa zakonom zemlje u kojoj je kupljen uredaj.

Jamstvo vrijedi samo u sljedecim slu¢ajevima: Jamstvo ne vrijedi u ovim slu¢ajevima:
B odgovaraju¢a uporaba uredaja B pokuSaji popravka uredaja
B pridrzavanje uputa za uporabu W tehniCke izmjene uredaja
B uporaba originalnih zamjenskih dijelova B pogreska pri ugradnji
B neodgovarajuca uporaba (npr. komercijalna ili

Jamstvo iskljuCuje sliedece:

W oStecenja laka koja su nastala normalnim troenjem

komunalna uporaba)

W potrodni dijelovi oznaceni okvirom [XXX XXX (X)] na popisu zamjenskih dijelova.
B motori za sagorijevanje jer za njih vrijede posebne jamstvene odredbe odredenih proizvodaca motora.

Jamstveni rok zapocCinje kupnjom od strane prvog krajnjeg kupca. Primjenjuje se datuma na originalnom raéunu.

U jamstvenom se roku obratite prodavatelju il najblizem ovlastenom servisu s ovom izjavom o jamstvu i raGunom.
Ovaj potvrda o jamstvu ne ukljuéuje zakonska potrazivanja kupca prema prodavatelju na temelju nedostataka.
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AL-KO malumHa 3a unwhetbe cHera

O 0BOM NpPUPYYHMKY

B [IpoynTajTe OBy AOKYMEHTALWy NPe MOHTaXe.

To je npedycnoB. 3a curypaH pag v 3a pykoBatbe
6e3 npobrnema. YnosHajte ce npe kopuihetrsa ca
KOHTpOnama 1 ca ynotpebom malumHe.

B [IpugpxasajTe ce CUrypHOCHUX W ynosopasajyhux
ynyTcTaBa y 0BOj AOKYMEHTaLMji 1 Ha CamMoM
ypefajy.

B Osa gokymMeHTaluja je TpajaH cacTaBHW 4eo
onmcaHor nponssofa 1 Tpeba Aa ce Npunoxi Kog
HEroBor NpeAaBatba ApyroM BNacHUKY.

Tymaqerbe O3HaKa

& Maxma!

TayHo npuapxaBatbe 0BUX yno3opaajyhnx
yrnyTCTaBa MOXe [a Crpeyu TeNnecHe nospege
W [ U MaTepujanHy WreTy.

CneuwjanHa ynyTcTBa 3a 60rbe pasymeBarbe
1 pyKOBaH-€.

K&l Cvmbon kamepe ykasyje Ha Crivke.

Onuc npoussoaa

Y 0BOj AOKyMEHTaLMjK je onucaHo Bue Tunosa AL-
KO maluvHa 3a unwwhetrse cHera. TUnosu ce pasnukyjy
no LWMpMHA pallumwhaBarsa, jauuHu moTopa W no
TOME /1@ N UMajy CTapTep U OCBET/bEHE.

peHTudukyjTe Mogen Ha OCHOBY Crika MPOW3BOAa,
onuca 1 habpuyke nnoumLe.

MponucHa npumeHa

Osaj ypehaj je norogaH camo 3a unwhere CHera oko
kyhe 1y ABOPULLTY, Kao 1 Ha MarbVIM NapkupanuLuTMa
W CKNaaMLIHIM MOBPLUMHAMa Y NPUBATHOM MOLPYYjy.

CBaka apyra npuMeHa Unu npuMeHa Koja 13nasu u3
HaBeEHIX OKBYPa BaXky kao HEMponucHa.

Moryha norpeluHa ynotpe6a

B Osaj ypehaj Huje norogaH 3a ynoTpedy Ha jaBHUM
MoBPLUMHAMA, NapKOBWMa, CNIOPTCKUAM TepeHnma,
Kao 11y NOTbOMPUBPELN W Y LLYMApPCTBY.

B Ypehaj He cMe Aa ce KopuCTH y KomMepLmjanHe

CopepxaHue capxe

O OBOM MPUPYHHVIKY vvss v 82  CurypHOCHM U 3aITUTHU ypehaju

OMNC MPOMBBOAA .....vvvvvvvirviissssssiissssssisssiisssins 82 A Maxta - OnacHocT oA nospege!

CUryPHOCHM 1 3aLUTUTHUN YPENAJM.....vovvecerirririeiriaes 82 CwvrypHOCHH 1 3alTUTHY ypehajn He cmejy pa

iv!

OMCET NCTIOPYKE. ... cevvrecerirerrieineiseesesssiseessssesseseseeses 84 g6 NCKTBYHYLY:

CHIYPHOCHM CABETW.....orvervenrieririeeisssienieesieeissenes 84 PyuuLe 3a YKIby4nBakse U UCKIbYYMBatbe

MOHTEKA. ..o 85 Ha ypehajy ce Ha pyu¥Ly 3a yrpasrsaree Hanase s

Touetbe ropysa 1 Nykbetse MOTOPHOT YIba .......vvve.... 86  pyunue 3a YKIbyuMBaHE U UCKIbYUMBAHE. Y TPEHYTKY

YLLITEIE Y DAL g7  ON@CHOCT camo oTnycTuTe 0be pyunue.

YRATATE MOTOP oo gg W Pyunua 3a yKibyumBatbe v UCKTbY|VBaFbE MyXHOT

roroHa kaHana 3a n3bavearbe cHera. MyxHu
PYKOBAHE ..., 89 MOTOH Ce 3ayCTaBrba.
OLPKABAIE U HETA ...ecoveeesee oo oo 90 M Pyuuua 3a ykibyunBake 1 UCKIby4MBake BYYHOT
noroHa. ByuHu noroH ce 3aycTasrba.

HYBAHE. ... 91

TTOMPABKA. ...t 91 Mopecws kaHan 3a u3baumeate cHera

[TOMOR KOZ CMETHOM ... 92 Mogecure Kkaran 3a usbalysarbe CHera, Tako Aa
n3bayeHn CHer He [OBOAW Y OMACHOCT Jbyae U

FAPAHUMIA ... 93 XuBOTUHE 1 He OLITETV 0BjeKTe, BO3UNa 1 OCTarno.
Ha ynuuama, nasute aa He yrposute caobpahaj nnu
y4ecHuke y caobpahajy.

82 lMpeBoa opurMHanHux ynyTctasa 3a ynotpeby
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Mpernep npousBoaa (=1 A)

Cumbonu Ha ypehajy

1

Pyuuia 3a yKrbyumBakbe v UCKIbyuBakse
BYYHOT MOrOHa

A Maxtbal
Byaoute nocebHo 0ba3pumBK kog pyKoBaksa.

2 | Pyawia sa ynpasroare ‘ E;)Keo 2::;3“’3 Y paj npoyuTajTe ynyTcTBo 3a
3 EY;(:(L:? :srg';;byq”%*be L ’ &‘ [pxuTe ce narbe of noapydja 3baumsarba.
y OnacHocT 300r n3bauuBarba cHera.
4 | KaHan 3a n3bauvBatbe cHera ca 3alTuTom I
0fl XBaTatba % He ovpajte y kaHan 3a n3baumBarse cHera!
5 | Morop @ He avpajTe 1 He raauTte y Ny>xHW noroH!
6 | Pyumnua 3a 6upatse cteneHa npeHoca,
5 Hanpeg v 2 Hasag s;op Yracute MoTOp npe CBUX pazoBa Ha ypehajy.
7 | PyyHa kypbna 3a no nogeluasare
w3bauvBarsa HocuTe 3awTuty 3a 04v 1 cryx.
8 |Ta6na % ¢| He aupajte y potupajyhe aenose, onacHocT
Y og yBnadetsa.
9 | MyxHm noroH 35 | |Mpe panosa Ha ofpxaBatby ¥ nonpaskama
10 | CaoHuue noaecyBe No BUCKHK EE1 | |13syymTe ceehuLy.
@ [pxuTe octane u3BaH onacHor noapyyja.
12 | OcBeTrbere”
13 | Tovak ca nonatuuyama 3a nsbauusarse
14 | Ypehaj 3a unwherse (npuuspluher Ha Tabnn) Pa3nuke kop Tunosa
15 | Mnova 3a pacunwwhasare Tun <-> M
16 | Ceehuua 560 II 560 mm 182 cm®
620 11 620 mm 212cm?®
* Cawmo ko0 Snow-Line 620E 620E || 620 mm 212 cm?
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AL-KO malumHa 3a unwhetbe cHera

Oncer ucnopyke

1x MawmHa 3a Ynwhetrbe cHera

1x anar 3a ynwhete

1Xx ynyTCcTBO 32 YNoTpeby 1 MOHTaxXy
1X nncTa ca pe3epBHUM AeNoBMMa
1X krbyy 3a ceehuue

1X ynyTCcTBO 33 MOTOP

1X pyuuua 3a ynpaBrbare

1Xx kaHan 3a n3baLuBare cCHera

3X koMmnreT 3a npuuBpLUhaBatbe kaHarna 3a
n3baLmBarse cHera

1x pyyHa kypbna 3a no nogeluaBare u3bavmsarba
1x pyunua 3a buparse cTeneHa npeHoca

4x pe3epBHe NOMIYHe YBraKe ca CUrypHOCHOM
pacLenkom

2X Krby4a 3a MOTOp
1x ocBeTrbetbe (620E)

CurypHoCHM caBeTu

& Maxma!

Kopuctute ypehaj camo y 6ecnpekopHom
TEXHUYKOM CTarby!

& Maxwa - OnacHocT og noBpeae!

CurypHOCH¥ 1 3alWITUTHY ypehaju He cmejy Aa
Ce UCKIbYYyjy!

A Maxwa - OnacHocT of noxapa!

Ypehaj ca ropusom He Tpeba YyBaTh y
objekTuma y Kojuma ucnapera 6eHanHa Mory
Aa Aohy y Aoavp ca 0TBOPEHOM BATPOM Wi
BapHuuamal!

Y nogpyujy oko MOTOpa, U3LyBHE LieBU, KyTuje
3a akymynaTop, pesepeoapa 3a rop1eo He
cMe fa uMa 6eHanHa nnm yrba.

[Jeua n ocobe Koju H1CY YNO3HATH PyKOBaHEM
He cMejy fa kopucTe oBaj ypehaj
MpuapxasajTe ce NokanHWx nponuca 3a
MWHUMAIHY y3pacT ocobe koja Moxe fa pykyje.
HemojTe aa kopuctute ypehaj nog ytuuajem
ankoxona, jpora Unu nekoaa.
Hocute ogrosapajyhy paaHy opehy
3umcka ogeha
Yspcty 0byhy koja ce He knu3a
3alTuTa 3a 04 (3aLTUTHE HaoYapy U
3alWTnTHa Tabna)
3awwTuta 3a cnyx
Pagute camo npu JOBOILHOM AHEBHOM CBETIY
WUNK NPK BELUTAYKOM OCBETIbEHY. [punarogute
OpanHy. XoaajTe, HUKaaa HEMojTe Aa TpUMTe
[pxuTe Teno, ekcTpemuteTe u ofehy farbe
Of} NY>XHOT MOroHa 1 TouKa ca fionatuuama 3a
n3baLmBare.
[MpnapxasajTe ce nponuca 3a pagHo Bpeme.
He octaBrbajte ypehaj y pagom cTaky 6e3 Haasopa.
MasuTe Ha knu3asy nognory. OnacHocT
0f Knu3arba, NocebHO Kog BOXHE yHa3as.
[Mpunarognte 6p3uHy.
lMokpehuTe ypefaj camo ako cy yrpafeHu
1 UCMPaBHM CBU 3aLUTUTHU ypehaju.
Mpe cBake ynoTpebe npoeepuTe fa Hema
owTehewa v nonpaewuTe owuTeheHe fenose npe
noHoBHe ynoTtpebe.
lpe cTapToBarba MOTOpa UCKBAYNTE BYYHI NOTOH
1 MyHW MoroH (06e pyumLie 3a yKibyuuBare
11 UCKIbYYMBaH-E BEPTUKAITHO).
Y cnepehum cnyyajeBuma yracute MoTop,
cavekajTe ga ypehaj ctaHe v nssyuuTe ceehuuy:
kapa HanywTaTe ypehaj
npe n3Bofera CBUX pafoBa Ha Yuwhetby
1 ofpxaBatby
npe CBUX pafjoBa Ha NoAeLLaBary
HaKOH MojaBe CMEeTH
npe Hero LTo ocnoboauTte 6rnokage
Mnpe Hero LUTO OTYENUTe 3a4enrbera

B YnosHajTe ce npe kopuwheta ca 6e3begHnm HaKOH KOHTaKTa ca CTpaHuM Tennma
onxof]_erbeM, a nocebHo ca 3aycTaBrbateM KOZ N0jaBe CMETHbM 1 HeyoBUyajeHNX
ypehaja. BuGpaLmja Ha ypehajy

B [pxuTe ocTane, noceﬁHo AeLy 1 kyhHe rbybumue B [TaxrbyBO NPOBEPUTE LiEO TepeH Koju Tpeba Aa
113BaH OnacHor noapy4ja. C€ PacuncTy- YKIOHUTE 0TMpaye, CaHKe, Aacke,

B Ocoba Koja pykyje MaLLMHOM, Ui KOPUCHWK, kabrose 1 ocTana cTpaHa Tena.

OfrOBOPHY Cy 3a Hecpehe ca Apyrim ocobama
11 HUXOBOM UMOBHHOM.
84 lMpeBoa opurMHanHux ynyTctasa 3a ynotpeby
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B HewmojTe aa kopuctute ypehaj Ha cTpMUHaMa,
0MacHOCT OA Knu3atrba W npespTarsal byaute
nocebHO NaxIbuBKM KOA OKpeTaka Ha KocUM
noBpLUMHama.

W [logecuTe BUCUHY NioYe 3a pacumiihaBarse Kog
CaoHuLa npema nofio3n. He cakynrbajTe LWwrbyHak
Wnu Apyra cTpaHa Tena.

B Hukaga HemojTe Aa NOAVKETE UMK Ja HOCUTe
ypefjaj ca ynarbeHM MOTOPOM.

W Kaga nyHute GEH3WH U MOTOPHO YIbe HEMOjTe
[a jepete, nujeTe unu nywure.

B HewmojTe Aa yanweTe ucnapetba 6eH3nHa.

W 136ayeHn cHer He CMe fja [OBeAe Y OnacHoCT
Tbyfe W XMBOTUHE UMK Aa owTeTyn objekTe, BO3nUna
1 octano. Ha ynuuama, nasute fja He yrposute
caobpahaj unu yyecHuke y caobpahajy.

B He gupajTe n He rasuTe y kaHan 3a nsbauusare
CHera oK MalUuHa paau.

B He aupajte unv rasute y 6nmanHu nyxHor noroxHa
WUNK TOYKa ca nonaTniama 3a u3bauyBarbe cHera
Aok ypefaj papu.

B Hvkaga He pacumwhaBajTe Ha KpOBOBKMA.

MoHTaxa

& Maxma!

Ypehaj cMe ga ce nycTu y pag Tek HakoH
MOTNYHE MOHTaXe.

MoTpebaH anar

2X pa4BacTv unu okacTu krbyd SW 10
Okcactvt nnm paysacTit kibyy SW 13
AneHos ofigrja4 5 mm

KombuHosaHa unm wnuu-kneLwTa
Opgwjau

Yrbe 3a pacnpckaBarbe

[Tymna 3a ryme ca MaHOMETpOM
(BeHTUN 3a TepeTHa BO3WNa)

Pepocnepn MoH Taxe
MocTaBrbawe U nogeluaBawe cajne 3a nosnayeme.

OBaj nocTynak je UCTU 3a cajnie 3a NoBayeHe
11 ByYHOT MOTOHA W MY>HOT MOroHa.

1. Bogute cajny 3a noBnayere npema rope:

CnpoBeauTe Cajny 3a MyXHW NOroH Kpo3
0TBOp Ha Tabnu 3a u3bop cTeneHa npeHoca
(xox 3-1).
CnpoBeauTe Cajny 3a ByYHW MOTOH KPo3
oTBOp Mcrnog Tabne 3a u3bop creneHa
npeHoca npema rope (k& 3-2).
2. OpgwjTe 3aBpTat Ca kyKOM U3 HaBPTH:A 38
nogeLLasarse (k1 4-1). MpoTuBMaTULa ocTaje
Ha 3aBpTHby.

3. [peknonute pyuuLe 3a ykrbyunBare
1 VICKIbYYMBakbEe Npema rope (i 5).

4. OkaunTe KyKy Ca YHYTpalLHe CTpaHe pyyunLe
3a Bofetbe Y OTBOP Ha Py4MLM 3a YKIbyunBakEe
1 UCKIby4MBat-e (K8 6).

5. TpuTexuTe HaBpTats 3a NOAeLLaBakbe Ha
OKaYeHw 3aBpTakb CBE [JOK Cajrna BHLLe He BUCH
cnobopHo (naraHo 3aTerHyTa) (xes 7-1).
[LpxuTe cajny [ok npuTexeTe HaBpTakba fa ce
He By n3okpeHyna.

6. [puterHute npotnBMaTULy (k&1 7-2).
» Cajne 3a nosnayer-e cy nodeweHe.

MoHTaxa pyumue u3bop cteneHa npeHoca

1. CnpoBeauTe yHanpezs MOHTUpaHy pyyuLy 3a
1360p cTeneHa npeHoca kpo3 Tabny 3a 3a u3bop
cTeneHa npeHoca (ks 8-1).

2. CKuHUTE NpUTE3HW 3aBpTak 13 CNOJHOT BUjka
11 nocTaBuTe pyyuLly 3a n3bop cTeneHa npeHoca
(29

3. OukcupajTe pyuuLy 3a 13bop cTeneHa npeHoca
XOPW30HTaNHNUM NPUTE3HUM 3aBPTHEM (k&8 10-
1). Joww HemojTe fa npuTexeTe 3aBpTatb.

4. Tlomohy 3aBpTH-a 3a NOAELLaBake NogecuTe
Harvb pyuuLie, Tako Aa ce yknonu y yaybreere
npBor cTeneHa npexoca (1) (1 8-2).

5. TpuyBpcTuTe 3aBpTaks 3a NofeLlaBate
HaBpTH-eM (k3 10-2).

6. [puterHute npuTe3HM 3aBpTaks NPOTUBMATULIOM
(52 10-1).

» Pyyuya 3a usbop cmeneHa npeHoca je
MOHMUpaHa.

469186_e

85



AL-KO malumHa 3a unwhetbe cHera

MoHTaxa kaHana 3a u3baumBame cHera

1. TNaraHo nogmaxwTe Kn13Hy NOBPLUMHY kaHana
3a n3baLyBarbe CHera yrbeM 3a pacnpckaBarbe
(o2 11).
MocTasuTe kaHan 3a n3bavyeatrse (1 11).
YMETHUTE NpUTE3HE 3aBPTH-E Y A0kY, BERy
1 Mary Bogehy Tabny (ks 12-1).

4. Ymethute Boaehe Tabne o03ao y kaHan 3a
n3baLyBarbe 1 NpUYBPCTUTE NpOTMBMATALAMA
(52 12-2).

5. TloHosuTe noctynak kog 0bejy BoRuua.
» Kanan 3a usbayusar-e cHeaa je

MOHMUpPaH.
MoHTaxa pyyHe Kypbne kaHana 3a nsbauusatbe
cHera

1. OpBujTe NpuTe3HN 3aBpTak Aa BUCTe CKMHYNM
py4mLy ca kypbne (1 13).

2. YmetHuTe Kypbny ca cTpaHe py4uLie 040340
y BOMULY Ha pyunLy 3a ynpaerbatbe (K81 14).

3. Tlomohy kneLuTa CKMHUTE CUTYPHOCHY pacLenky
11 NOANOLLKY Ha AA0H0j CTpaHK (1 15).

4. YmeTHute kypbny y Aoty BofuLy Ha kaHamny
3a n3bauuBare cHera. KaHan 3a nsbauusatse
CHera Mopa Ja Ce NocTaBy Tako Aa ce cnupana
Kypbne yknonu y yoybrbeta Ha kaHany 3a
n3baumBarbe
(52 16-1).

Axo ce kypbna yonLuTe Unm TeLko nomepa
npema for0j Bofuum, Moxga Tpeba fa ce
rnogecy ropka Bofuua. Y Ty cBpXy Mano
onabaBuTe 3aBpTHE, Te UX NMOHOBO NPUTETHNTE
kafa 3aBpLUMTe C nofeLlaBarem (k1 14-1).

5. HarakHuTe guck 1 nomohy Knewuta ymMeTHUTe
CUrYPHOCHY pacLienky (e 17-1).

6. CasWjTe kpajeBe CUrypHOCHE pacLienke (kex 18).

7. HaujTe pyunuy Ha kypbny (k1 19).
» PyyHa Kypbna je MOHmMupaHa.

MpoBepuTe npuTUCaK Y rymama

MakcmanaH [O3BOMbEHN MPUTUCAK j€ HaBEAEeH Ha
rymama (1 20-1). Hanomena: 1 bar = oko 14,5 psi

PaBHOMepHO HanymnajTe ryme nymrom.

MoHTaxa ocBeTmbema (E620E)

1. Ca npeptbe CTpaHe yTakHUTe yHanpes
MOHTVpaHy namny ca NpUTE3HUM 3aBPTHEM
KpO3 pyuuLly 3a ynpaBrbatse (k&1 21-1). Hemojte
13BpTaTV UMK OLITETUTH Kabn!

2. [lpwTerHnte namny ca noAnoLIKOM
1 NPOTUBMATULIOM.

3. OukcupajTe kabn BesuLama Ha pyuuLy
3a ynpaerbae.
» Ocgemrbere je MOHMuUpaHo.

Touemwe ropuBsa v nykbewbe MOTOPHOr yiba

ﬂ YBek ce NpuapxaBajTe Nponuca 3a pykoBarwbe
MOTOPOM.

MMpe nywTaka y NoroH Mopa da ce chna yroe 1 aa ce
MaluvHa 3a Ynwhetse cHera HanyHW ropneom.

Yno3sopetse - OnacHocT op noxapa!l
BeHauH n yrbe cy Beoma 3anarsuen!

MoroHcka cpeacTBa

BeH3un MotopHo yrmse

Bpcra HopmanaH
OeHanH /
6e30n0BHM

(86 okTaHa

Unu BuLLe)
Motop ogrosapa
3a E10.

Konuumna | 31 061
nywema

[Mpenopyka
SAE 5W-30
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SicherheitCurypHoct

A Ynozopehse!

Hwvikazia He ocTaBrbajTe MOTOp Aa pagu
y 3aTBOpeHUM npocTopujama. OnacHocT
of TpoBama!!
W YysajTe GEH3uH 1 yrbe camo y nocygama Koje cy
npenBuiexe 3a To.

L] I'Ipe HEro LTO CMeCTUTe MalUnHy y 3aTBOPEHUM
I'IpOCTOpVIjaMa, oCTaBute je [a ce nNpBo oxnaau.

B Akoy pe3epBoapy uma jol 6eHauHa, nasute Ha To,
[a 'y 3aTBOPEHOj NPOCTOPHjU HEMa M3BOPa Narberba,
Kao Ha NpuMep rpejatbe, CyLuape 3a BeLl UTA.

W [lyHuTe 1 Npa3HuTe BEH3NH 1 yrbe caMo AOK je
MOTOP YraLleH, XafaH U Ha OTBOPEHOM.

B HemojTe npenyHnTH peepeoap (6eH3uH ce Wwuph).
B HewmojTe fja nywunTe AOK TOYMTE FOPUBO.

B HewmojTe aa oTBaparte nokrnonav, pesepeoapa Aok
MOTOP pagw unm ok je Bpyh.

B 3ameHuTe owrTeheHn pe3epsoap Ui nokrona
pesepsoapa.

W YBek J06pO NpuTErHUTE MOKMonaL, pesepsoapa.
B Axo ce npocne 6eHauH:

He nanuTe MoTop

n3beragajTe NokyLuaje narbewa

ynujTe NpocyTin 6eH3MH BE3UBHUM
CPEACTBOM UMK KPIIOM U YKIMOHUTE ra Ha
MpOnMUCcaH HauuH.

OYNUCTUTE MALLMHY
B AKo Ce npocne MOTOPHO YIbe:
He nanute MoTop

yNujTe NPOCYTI MOTOPHO Yrbe BE3UBHIM
CPEACTBOM WK KPMOM U YKIOHUTE ra Ha
MponM1caH HauuH.

O4UCTUTE MaLLNHY

ﬂ Crapo yree:

= He Gauajte y oTnag

= He npocvnajTe y kaHanuaawmjy, ofBoa Unu

Ha 3eMIby

Mpenopyyyjemo fja CMeCTuTe CTapo yibe
y 3aTBOpeHy nocyay W Aa ra npeaare Kog
ogrosapajyhux nyHKTOBa 3a npey3avumarse Uin Kog
cnyx6e 3a 0AHOCe ca KOpUCHWLMMA.

MyreHe MOTOPHOT yrba

1. OpBujTe noknonad, 3a nyetse yrba (8122 -1),
CMyCTUTE ra Ha YNCTO MECTO.

2. TlyHuTe yrbe neBskoMm.

MpoBepuTe HMBO.

4. [loBpo 3aTBOpMTE 1 OYMCTUTE OTBOP 3a MyHEHEe
yrea.

3a npaBuIHO NpoBepaBare HWUBOA Yrba norneaajte

ynyTCTBO MOTOPA.

w

Mywere 6eH3nHa

1. OpBujTe noknonay, pesepBoapa (x4 22-2),
CMyCTUTE ra Ha YNCTO MECTO.
2. TyHuTe GEH3NH NeBKoOM.

3. [o6po 3aTBOpUTE 1 OYMCTUTE OTBOP
pesepBoapa.
Mywrawe y pag
Naxwal

OwreheHn ypehaj He cme pa ce kopucTu!

[Mpe cBakor nyLTaka y NoroH obasure
BM3yerHy NpoBepy.

KeX Cumbon kamepe Ha cneaehum cTpaHuuama
yKaayje Ha cnuke, cTpaHa 4 -7.

MopewaBawe BUCHHE pacunwhaBatba

A Maxka - OnacHocT og noBpeae!
[MogelwaBajte BUCUHY pacuniLhaBatba Camo
KOZ yraLleHor MoTopa 1 10K My)XHW MOroH
mupyje.

ﬂ = MogecuTe BiCUHY pacymiLhaBatba Tako Aa
He cakynrbate LWrbyHak v pyra cTpaHa Tena.
= OBpaTuTe Naxsby Ha HepaBHUHE, Ha MpUMep
Ha yay6rberba o Tparosa ryma, roksonLe
Ha LuaxTama unm KoLike Kangpme.

1. TocTasuTe MalLMHy Ha paBHy nogsnory fa bucre
je nopeLwasanu.

2. OpBwjTe crojHe 3aBPTH-E CaOHWLa IEBO U AECHO
(xox 23-1).
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AL-KO malumHa 3a unwhetbe cHera

3. TogurHute nnoyy 3a pacuuwhasare Ha
KETbEHY BUCUHY 1 MPUTETHUTE CaOHWLE
Ma3uTe npu Tom Ja obe caoHuLe CToje Ha
“CTOM pa3maky npema fone aa v nnova
3a pacuniuhasarbe CTajana napanesnHo ca
nognorom (i 23-2).

ﬂ = Kapa cy caoHuLe uctpoLueHe (MOTpoLLHN py6
(xe1 24-1) je noxabaH), 0bpHuTe Ux 3a 180°
1 ynotpebuTe Apyry cTpaHy (ko1 24).
= 3a nopyL6uHy nornesajte kapTy ca pe3epBHUM
[JenoBuMa.

MpoBepuTe npuTMCaK y rymama

Moce6HO npe NpBOr MywTara y MOTOH 3UMM, a
3aTM, Y TOKY pafHOr Mepuoaa, ceaka Tpu Mecela
MPOBEPUTE NMpUTICAK Y ryMama.

MakcumanaH [03BOSbEHM MPUTUCAK je HaBeAeH Ha
rymama (xs¥ 20-1). Hanomena: 1 bar = oko 14,5 psi

MpoBepa mawmHe

lpe cBakor ctapta nposepuTe Aa nu Cy YeTupu
NOMUYHe yBrake (k83 25) ucnpasHe.

3ameHunTe owwTeheHe NOMNYHE yBNake OpUrMHaNHUM
pesepBHIM genosima. Kog ynotpebe Hefo3BorbeHmx
pesepBHNX [enoBa Moxe Aa [fofle [0 Tewkux
owrTehera malumHe! 3a nopyu6uHy nornegajte kapTy
Ca pe3epBHM AenoBuMa.

lMpoBepute Oa cBe KOHTpOMeE, CUrypHOCHM ypehaju,
HaBPTHM, 3aBPTHMW U BUjLM Ha MaluvHK 6yay aobpo
NpU4BPLUREHN 1 Y NOY3aHOM PafIHOM CTakby.

Ynanute motop

A Maxtba - OnacHoCT oA TpoBak-a!

Hukana He ocTaBrbajTe MOTOp 4a paau
y 3aTBOPEHUM MpoCcTopujama.

O3Hake nonoxaja Ha MalKHK:

MpurywwHuua

CLOSE
OPEN

[ac
Bp3o
cnopo

Krbyy 3a moTop
Ykrb
Wckrb

BeHTtun 3a v

ropueo C:_t

3aTBOpeH

OtBOpeH

[Jyrve 3a
narbetwe

=)0 <«

MocTynak ctapToBama
1. TpoBepuTe HMBO yrba ¥ ropuBea.

2. OTBOpMTE BEHTUI 33 FOPUBO (K88 27).

3. locTaBuTe NpUryLIHULY Ha nonoxaj
EIN (ykrbyyeHo) (xea 27-1).

4. TlpuTncHuTe JyrMe 3a narbere 3X, y pasmaky
of oko 2 cekyHae (o1 28-1). Kog Temnepatypa
ucnog 10 °C, nputucHUTe Jyrme 3a narbetbe 5X.

[MomepuTe pyunuy 3a rac Ha bpso (1 29).
YMETHUTE Krby4 MoTopa (ke 30-1).
PyuHo cTapToBatbe:

N m o

JlaraHo noByLuTe Cajny 3a CTapTOBakbE, AOK
OceTWTe NPBY OTMNOP, Na je U3BYLMTe Tp3ajeM
1 NycTUTE je Aa ce Nonako HamoTa (e 31).
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230 V MocTynak crapToBasa (620E II)
1. 2.

A

Yracute motop
1. TloctaBuTe pyunLly 3a rac Ha nonoxaj lNonako
<> (161 34).
[la Bucte cnpeunnu 3ampsaBarse, NycTuTe
Ny>XHW NOroH K TOYaK Ca nonaTtunuama 3a

n3bauvBarbe fia page CBe 40K Ha HiMa
Hema BuLLe CHera.

2. OkpeHuTe Krby4 MoTopa Ha CTon v n3syuuTe ra
(xsx 35-1).
» Momop ce 2acu.

3. llocTaBuTe BEHTWN 3@ FOPUBO Y NOMOXa;
Zu (3aTBOPEHO) (41 35).
A MaxHa, onacHocT of Tewke nospeae!

Mortop He cTaje ogmax. Kaga ra yracute,
npoBepuTe fa MM je cTao.

PykoBame

A Maxwba - OnacHocT of noBpeae!
Hocute pagHy u 3awwTuTHY ogeny.
= 3umcka ogeha
= 3umcke Lmnene Koje ce He Knusajy
= 3aluTUTHe Haoyapy UnK 3alTuTHa Tabna
= 3awTunTa 3a cnyx

CTapTOBafbe NMOroHa 3a pacqumhaBarbe

1. TMoctynak nywrara y pag.

2. [posepuTe nonoxaj kaHana 3a u3bauyearse
CHera

nogecute cmep usbalyBatba noMony pyyHe
kypbne (k1 36-1).
nopjecuTe BUCHHY n3baumBarsa (kex 36-2).

3. Ynanute moTop.

4. YBauuTe y By4Hu noroH (xea 36-3):

1 po 5 cy cTenenu 3a npeHoc HpauHe npema
Hanpeg, Jok je 1 Hajcnopujn, a 5 Hajopxu.
R1 1 R2 cy cTeneny 3a npeHoc 6p3uHe
npema Hasag, aok je R1 cnopwuju, a R2
Opxm.
5. TlpuTuCHUTE pyynLy 3a yKibyunBatbe
1 VICKIbYYMBakbE MyXHOT NoroHa (ks 37).
A Maxwa, onacHocT oA Tewwke nospepe!
He oupajte y nyxeBe Kkoju ce okpehy. [pxuTe
apyre 0cobe 1 XMBOTUHE MO CTPaHU.

6. [puTuCHUTE pyyunLy 3a YKIbyunBake
11 VICKTbY4MBakE ByYHOT NOToHa (K&k 37).
» MawuHa 3a Yuwhere cHeza ce rokpehe.

3aycTaBrba|-be NOroHa 3a pacqmuhaBal-be

1. OTnycTuTe pyymLe 3a yKrbyumnBare

1 UCKIbYYMBaH-e MYXHOT W BYYHOT MOroHa (e

38-1):
[a 6ucte cnpeunnu 3amp3aBatse, NycTute
MyXXHW MOTOH U TOYaK ca nonatuiama 3a
n3balyBatbe Aa paje CBe 0K Ha HiMa
Hema BuLLie CHera.

» MawuHa 3a yuwhere cHeaa cmoju,

3aycmasume [1y>kKHU Mo2oH U mo4ak ca
nonamuyama 3a usbayuearse.

HPOMGHMTE cTeneH npeHoca y By4HW NOroH

1. OtnycTuTe pyyuLe 3a yKibyunBare
1 UCKIbYYMBaH-E MYXHOT U ByYHOT MOroHa
(w2 38-1):
MetbajTe CTeneH npeHoca camo
y 0crno6ofeHoM CTatby, y CyNpoTHOM MOXe
Aa fohe fo owrehera MalLmHa.

2. TpomeHuTe cTeneH npeHoca nomohy nonyrom
(xsx 38-2).

YknoHute 3anylweme KaHana 3a usbauuBame
CHera

Kapa npecTaHe nponucHo u3GalBatbe CHera, Y3pok
Mory fa Oyay Hacnare cHera M mefia Ha myXHOM
MOTOHY 1 y KaHary 3a 13balimBatbe.

1. OtnycTuTe (MCkBauMTE) PyYnLIE 38 YKIbyUMBaH-E
1 VICKIbYYMBakE MYXHOT M ByYHOT MOrOHa
(w2 38-1):
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AL-KO malumHa 3a unwhetbe cHera

2. Yracute MoTop.
V3Byyute caehuy.

4. Tlomohy anata (k&1 39-1) naxrLMBO YKNOHNTE
CHer 13 kaHana 3a u3bauyBarse 1 ca nyxHor
MoroHa.

Ako je nsbaumsare cHera v garbe cnabo, notpaxure
cepBMC.

OppxaBatbe U Hera
& Maxwa - OnacHocT og nospeae!

= [lpe CBMX pafoBa Ha ofpxaBatby 1 Hean
yracuTe MoTop 1 13ByLuTe caehiLly.

= Motop He cTaje ogmax. Kaga ra yracure,
npoBepuTe fa fu je cTao.

B OuucTute ypehaj HakoH cBake ynotpebe. MocebHo
je BaXHO [ja YKIMOHMTe 0CTaTKe COnu.

B HewmojTe aa npckate ypefaj BOAEHUM MNa3om.
Bopa koja npoape Moxe Aa foBese A0 CMETHM
(cucTem narberba, kapbypatop).

B YBeK 3aMeHIUTe HeCUNPaBHM NMPUTYLLIKBAY LLyMa.
W [lpuapxasajTe Ce pacnopesia 3a OfpKaBarLe.
B [lpuapxasajTe ce ynyTcTBa MOTOpA.

Pacnopep 3a ogpxaBame
HakoH npBux 5 yacoBa papa

lpoMeHMTE MOTOPHO Yrbe (BUAN ynyTCTBO
MoTOpa).

Mpe cBake ynotpebe

MpoBepuTe HIBO yrba

(BMAM ynyTCTBO MOTOPA).

MpoBepuTe NOMUYHE YBRaKe.
lMpoBepagajTe fa MalLMHa Huje owTeheHa.

CBaka Tpu mMeceua
MpoBepuTe NpuTHCaK y ryMama.

lMogmaxuTe NpcTeH kaHana 3a usbavysare
CHera yrbem 3a pacnpckasarbe (1 11).

Foaunwme

3amennTe caehuLly (B1am ynyTCTBO
MoTopa).

[logmaxuTe nyXHM NOroH.

MogmasuBare NYXHOr NOroHa

[TomoRy nuwTOMBa YTUCHUTE OKO 2-3 MpUTUCKaka
yHUBEp3anHe MacTi y Masanuyy (s 40).

O.qp)KaBarbe NnoroHa To4koBa

Mopewasatrbe cajne 3a noBnavere

AKO NOTOH TOYKOBA BULLIE HE MOXE fa ce YKIby4u fOK
MOTOp paau, Mopa Aa ce nogecu ogrosapajyha cajna
3a noBnavete.

A Maxmal

= [TogeluasajTe cajny 3a NoBnavere Camo Kog,
yraLieHor MoTopa.

= AKO BY4HM MOTOH HE MOXE A Ce UCKIbYy4M,
yracute MOTOP 11 He MOKyLLaBajTe Aa camu
nonpaerbate, Beh ogMax notpaxuTte cepauc!

1. OpsujTe npoTuemaTuLly (xeu 41-1).

2. OxpehuTe enemeHT 3a NofeluaBarbe Ha
cajnv 3a NnoBnayetse y NpasLy cTpenuue (e
41-2), cee [OK Cajna ko NourHyTe py4uue
3a YKIbyuMBaH-e W UCKIbYYMBaHE BULLE HE
BucK cnobogHo (naraHo 3aterHyTa). [pxute
cajny oK NpUTEXeTe HaBpTara fia ce He 6u
130KpEeHyna.

3. [puTerHute npoTUBMAaTULYy.

[la 61cTe npoBepUnK nofeLLaBarke, CTapTyjTe
MOTOP Y YKIbY4MTE MOTOH TOYKOBA. AKO MOMOH
TOYKOBA jOLL YBEK He MOXe CrioBofHO fa ce
YKBAYM UMK MCKBAYM, MaLLMHA MOpa fia Ce
0[IHECE Y CepBMUC.
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OpnpxaBate NyXHOr NOroHa
Mopewwasawbe cajne 3a noBnayewe

AKO My)XHM MOTOH BULLE HE MOXE [ia Ce YKIby4n oK
MOTOp paau, Mopa fa ce nogecy ogrosapajyha cajna
3a MoBriayetbe.

& Maxma!

= [NogeluaBajTe cajny 3a NoBMnaYer-e camo Koz
yralieHor MoTopa.

= AKO My>XHW NOTOH He MOXE [ia Ce UCKIbY4M,
yracute MOTOp U He MOKyLLaBajTe Aa camu
nonpaerbate, Beh oamax notpaxure cepsuc!

1. OpsujTe npoTuBMaTuLly (xoa 41-1).

2. OkpehuTe enemeHT 3a NoeLUaBarbe Ha
cajnv 3a NoBnayete y npasLy cTpenuue (K
41-2), cBe [OK Cajna Kof NoAurHyTe pyyule
3a YKiby4nBare 1 UCKIbydnBahe BULLIE HE
BMCK cnoboaHo (naraHo 3aterHyta). [pxuTe
cajny oK NpUTexeTe HaBpTaka fa ce He tu
WN30KpeHyna.

MpuUTErHATE NPOTUBMATULLY.

[la GucTe npoBepunu nogeLLaBatse, CTapTyjTe
MOTOP U YKIbY4MTE MYXXHM MOTOH.

5. AKO Ny>XHM NOTOH joL YBEK He MOXe croboaHo
[a Cce yKBayn unu 1ckBaum, MallHa mopa aa ce
OfHece y cepBuC.

3ameHa nomMuyHe yBnake

HakoH Briokage nyxHor noroHa mory, 36or curypHocTy
KOPUCHWKA W MallMHe, [a Ce mMokugajy NoMWYHe
yBnake (k&1 25-1).

ﬂ = 3ameHuTe owwTeheHe NOMUYHE yBNake
OpUrMHanH1UM pesepBHUM Aenosuma. Kog
ynoTpebe He03BOMLEHNX PE3EPBHIX ENoBa
MOXe Aa Aohe [0 Tewkux owTehera MalumHe!

= 3a nopyn6uHy norneaajte kapTy ca pe3epBHUM
[ENoBUMa.

VckrbyunTe MaLumHy u u3ByuuTe ceehuly.
YknoHuTe owTeheHe nomnyHe yenake (1 42-2).
[TpoBepuTe fa BpaTUno Huje owTeheHo.

YMeTHUTE HOBE NOMWUYHE YBraKe 1 ocurypajte
WX CUTYpPHOCHOM pacLienkom (kea 42-1).

el

YyBare

KOJJ, ayxer cknagutewa mMallHe, Ha npuMep HakoH
3ume, Tpeba obpatuTi naxry Ha cnegehe Tauke:

A Maxwa - OnacHocT ekcnnosuje!

He uyBajTe MaluMHy Ucripes OTBOPEHHX
13BOpa NnameHa Unu TonoTe.

B icnpasHuTe kapbyparop:
ynanurte MoTop.
3aTBOPUTE BEHTWN 3a FOPUBO.
cayekajTe, JOK MOTOP He CTaHe.
H  nycTuTe Aa Ce MOTOP OXMagu.
B YygajTe ypehaj Ha CyBOM MeCTY, Ha Kojem deua
1 HeoBnawheHe ocobe Hemajy npucTyn.

B /Inu ckpo3 MCNpasHUTE pe3epsoap 3a ropyBo U
ra ckpo3 HanyHure.

W /I3ByLyTe Krbyy MOTOpA.
B 3syyute ceehuLly.

MonpaBka

Panose nonpaske cmejy Aa 0baBrbajy camo
cneLujanu3oBaHe paanoHmLie.
Crpyyar nperneg je ysek notpebak:

H  HaKOH LUTO yjapuTe y HEKY CMETHY.
B Koz Harmor ralleksa MoTopa.

B aKo nof]e po owTtehera NY>XHOr NOroHa Unu To4Ka
Ca nonartuuama 3a VI363LI|VIB8H>G.

Yknawate

=—, He 6auajTe uctpoeHe ypehaje, 6atepmje
1nu akymynarope ca kyhHum otnagom!
Ambanaxa, ypehaj 1 npubop cy nponaseaeHu
01 MaTepujana Kkoju Mory aa ce peLuknupajy u
Tpeba fa ce yknatbajy Ha ogroBapajyhn HaumH.
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AL-KO malumHa 3a unwhetbe cHera

Momoh kop cmeTHHU

A Maxma!

Mpe Tpaxera CMETH:M YBEK yracute MOTOp 1 13ByLuMTe cBehuLy.

CmeTa

Pewetbe

Motop He nanu.

= [onyHute 6EH3MH.

= MomepwTe pyunuy 3a rac Ha ,CtapT”.

= YKrbyuuTe NpUryLIHULY, NPUTUCHUTE BYrMe 3a narberse.
= [MpoBepute ceehuLe, EBEHTYaNHO UX 3aMEHNTE.

Chara MOTOpa onaja.

= OumucTuTe KaHan 3a usbaumsarse/kyhuiuTe.

= OcnoGoauTe MyxHK NOTOH Y ToYaK ca nonatulama 3a n3balmeare
CcHera 1 nefa.

= Cmatrbute BpanHy paga.

[ToroH TOUKOBa He paau kaga je
MPUTIACHYTa py4mLia 3@ YKIby4mBatbe
1 UCKIbYUMBaHbE.

= [logecute cajny 3a NoBRayeHsE.
= MMoTpaxwTe CepBUCHY PaaNOHMLLY.

MoroH ToYKoBa BUILLE HE MOXe Aa ce
3aycTaBy (He MOXe Jja ce 1CKBaum).

= Yracute MoTop.
= He nokywaBajte camv fa nonpassbare!
= [oTpaxuTe CepBUCHY PaaMOHNLLY.

MMy>xHn noroH ce He okpehe kapa je
NPUTUCHYTa pyumLia 3a yKIbyuuBare
U UCKIby4MBaHse.

= MomnyHa yBraka je nokugaHa, 3amMexuTe je.
= MMogecuTe cajny 3a noBnavere.
= [oTpaxuTe CepBUCHY PaanoHNLLY.

My)XXHW NOTOH BYLLE HE MOXe fia Ce
3aycTaBy (He MOXe Jja Ce 1CKBaum).

= Yracute MoTop.
= He nokywuaBajte camv ja nonpassbare!
= [oTpaxuTe CEPBUCHY PaavOHMLLY.

MaluvHa Bubpupa nocebHo jako.

- l'lpOBepMTe NY>XHW NOroH M TO4aK Ca nonaTtnlamMa 3a VI368L[VIB8H:9.

MalunHa ByYe Ha jefHy CTpaHy.

= MpoBepuTe NpuTUCaK y ryMama, npurarogure ra.

" ['IpOBepMTe CaoHuLe, nogecuTe nx unu 3aMmeHuTe.

Koz cmeTHsH koje HUCY HaBeaeHe Y 0Boj Tabeny Unu koje He MOXeTe CaMy fia YKIoH!Te, 06paTuTe ce Koz
HalLe HafnexHe cnyx6e 3a oHOCE ca KopUCHULMMA.
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lapaHuuja

EBeHTyanHe rpeluke Ha ypehajy kog maTtepujana unu npousBoate yKnaramo y 3aKOHCKM MPOn1CcaHoM Poky
3a noTpaxuBara 360r HegocTaTaka, 1 TO MONPaBKOM UMM 3aMeHOM Mpema Haluem 13bopy. 3aKkoHCKM pok ce
yTBphyje Npema 3akoHy JOTUYHE 3eMrbe, Y KOjoj je ypehaj KynrbeH.

Halwa rapaHumja Baxu camo Kog; ["apaHuuja e noHuLwTaBa Koa:

B nponucHor TpeTupatse ypehaja W nokywaja nonpaske Ha ypehajy

B npuapxaBarba ynyTcTBa 3a pag B TEXHWYKUX NpOMeHa Ha ypehajy

B ynoTpebe OpUrHaNHUX pe3epBHIX AenoBa B peLuke y MOHTaXU
[ ]

HENpOMnUcHe NpUMEHe (HNp. kog
KoMmepLjanHe unm komyHanHe ynotpebe)
Y rapaHuujy He cnagajy:

B owrehetba 60je, Koja cy nocneanya HopManHor xabama

B NOTPOLLHY [1EI0BY, KOju Cy Y TaBenu pesepsHIX Aenosa o3HadeHm ca [ XXX XXX (X)]

B Moropw ca yHyTpalltbiM caropeBarseM — Koz oBIX Baxe noceGHM yCroBy rapaHLmje A0TUYHOT nponasohaya
MoTopa

lapaHTH POK MOYMHbe HAKOH KyMOBWHE Of CTpaHe MpBOr BnacHuka. MepopasaH je AaTym Ha OpUriHanHOM
pauyHy 3a KynrbeHy poby.

Y cnyJajy noTpaxuBara 13 rapaHuyje MONIMMO [ja ce 0BOM M3jaBoM 3a rapaHuujy n padyHom obpaTtute Kof
npodaBua unu y Hajorwky oenawheHy cnyx0y 3a ogHoce ca kopucHuumuma. OBo ofobperse rapaHuuje, He
yTU4e Ha 3aKoHCka NMOTpaxuBakba kyrua y cryJajy Hepoctataka, y OfHOCY Ha NpofasLa.
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Odsniezarka AL-KO

Na temat tego podrecznika

B Prosze przeczyta¢ niniejszy podrecznik obstugi
przed uruchomieniem. Stanowi to podstawe bez-
piecznej pracy i sprawnej obstugi.

B Nalezy przestrzega¢ wskazéwek bezpieczenstwa
zawartych w niniejszej dokumentacji oraz na urza-
dzeniu.

B Podrecznik obstugi powinien by¢ zachowany do
uzytku i przekazany nastepnemu uzytkownikowi.

Objasnienie oznaczen
Uwaga!

Doktadne zastosowanie sig do tych wskazo-
wek ostrzegawczych pozwoli unikngé szkod
osobowych oraz/lub rzeczowych.

ﬂ Specjalne wskazowki utatwiajace zrozumienie

oraz obstuge.
K&l Symbol aparatu fotograficznego odsyta do
rysunkow.
Spis tresci
Na temat tego podrecznika...............cccceeee 94
Opis Produktu ........c.ooeveviiiiiiiiie e 94
Urzadzenia zabezpieczajgce i ochronne..... 94
Zakres doStawy .......c.ceeeerciiieeeiiiee e 96
Wskazéwki dotyczgce bezpieczenstwa....... 96
MONEAZ...ciieie e 97

Opis produktu

W niniejszej dokumentacii opisano kilka typow od$nie-
zarki marki AL-KO. Poszczegblne typy roznig sie od
siebie szeroko$cig zgarniania, moca silnika i opcjg wy-
posazenia w rozrusznik elektryczny oraz o$wietlenie.
Posiadany model mozna zidentyfikowaé przy uzyciu
ilustracji produktu, opisu i tabliczki znamionowe;.

Stosowanie zgodne z przeznaczeniem

Niniejsze urzadzenie jest przeznaczone wylacznie
do zgarniania $niegu wokét domow i na dziedzincach
oraz na mniejszych parkingach i miejscach postojo-
wych w zastosowaniach prywatnych.

Inne oraz wykraczajace ponadto zastosowanie uwa-
zane jest za niezgodne z przeznaczeniem.

Zastosowania niezgodne z przeznaczeniem

B Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytkowania
na publicznych zieleicach, w parkach, obiektach
sportowych ani do zastosowania w rolnictwie czy
lesnictwie.

B Urzadzenia nie wolno uzywac¢ w ramach dziatalno-
§ci gospodarczej.

Urzadzenia zabezpieczajace i ochronne

A Uwaga - niebezpieczenstwo zranienia!

Nie wolno wytacza¢ urzadzen zabezpieczaja-
cych i ochronnych!

Dzwignie sprzegajace

Na raczce urzadzenia znajdujq si¢ dwie dzwignie

sprzegajace. W momencie zagrozenia nalezy zwolni¢

obie dzwignie.

B Dzwignia sprzegajaca napedu $limakowego wyrzut-
nika $niegu. Naped $limakowy zostaje zatrzymany.

B Dzwignia sprzegajaca napedu jezdnego. Naped
jezdny zostaje zatrzymany.

Regulowany wyrzutnik $niegu

Wyrzutnik $niegu nalezy ustawi¢ w taki sposob, aby

wyrzucany $nieg nie stanowit zagrozenia dla o0séb

i zwierzat ani nie spowodowat uszkodzenia budyn-
kow, pojazddw lub innych obiektow.

Na ulicach zwraca¢ uwage na to, aby uzywanie urza-
dzenia nie wptywato na ruch drogowy ani nie stanowi-
to zagrozenia dla uczestnikéw ruchu.

Uruchomienie .........ccoooiiiiiiiieiiiiec e, 99
Uruchamianie silnika ..........cccccovieeeiinnenn. 100
Eksploatacja .........cccooeeiiiiiiiiiiiiceee 101
Konserwacja i pielegnacja............cccecue..... 102
Przechowywanie...........c.ccocoveeeiniineeecnnen. 103
LN E= o] = - T 103
Pomoc w przypadku zaktécen................... 104
GWaraNCJa ...uvveeeeeiiiieeecieeeeeesieeeeeeieeae e 105
%

Ttumaczenie oryginalnej instrukcji obstugi
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Przeglad produktu (2 A) Symbole na urzadzeniu
1| Dwignia sprzegajaca napedu jezdnego A Uwagal! Zachowa¢ szczegdlng ostroznos¢ przy
obstudze.
2 | Raczka ‘ Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy
3 | Dzwignia sprzegajaca napedu $limakowego — | | przeczyta¢ instrukcje obstugi!
4 | Wyrzutnik $niegu z zabezpieczeniem & Przebywac z dala od obszaru wyrzutnika.
— Niebezpieczenstwo w wyniku wyrzucania $niegu.
5 | Silnik -
. ) P
6 | Dzwignia wyboru biegow, 5 biegow do jazdy Nie dotykac wyrzutnika Sniegu!
w przéd i 2 biegi do jazdy wstecz N Nie dotyka¢ slimaka przeno$nika ani na nim
7 | Korba reczna do regulacji wyrzutnika —{nie stawa.
¢ gulacyi wy s | Wylaczy€ silnik przed wszelkimi pracami przy
8 | Tabliczka sToP| |urzadzeniu.
Slimak przeno$nika \$y Stosowat okulary ochronne i stuchawki ochronne!
10 | Plozy o regulowanej wysokosci % ¢ 'Nie dotykac wirujgcych elementow —
¢ niebezpieczenstwo wciagniecia.
35 | Przed rozpoczeciem prac konserwacyjnych i na-
12 | O$wietlenie* & | |prawczych odtgczy¢ wtyczke Swiecy
Koo topatk zapfonowe;.
3 0 ‘opatkowe @ Nie dopuszcza¢ 0sdb trzecich do obszaru
14 | Narzedzie czyszczace zagrozenia.
(przymocowane do tarczy) Rozréznienie typow
15 | Plyta zgamiajaca
- . Typ <-> M
16 | Wtyczka Swiecy zaptonowej
— 560 Il 560 mm 182 cm®
17 | Circuit Protector
- 620 I 620 mm 212 cm?®
* | Tylko w modelu Snow-Line 620E ||
620E Il 620 mm 212 cm?
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Odsniezarka AL-KO

Zakres dostawy

1 od$niezarka

1 narzedzie do czyszczenia

1 instrukcja obstugi i montazu

1 wykaz czesci zamiennych

1 klucz do $wiecy zaptonowej

1 instrukcja obstugi silnika

1 raczka

1 wyrzutnik $niegu

3 zestaw do mocowania wyrzutnika $niegu
1 korba reczna do regulacji wyrzutu
1 dzwignia wyboru biegéw

4 wymienne sworznie $cinane z zawleczkami
zabezpieczajacymi

B 2 kluczyk silnika

B 1 owietlenie (620E II)

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

A Uwaga!
Urzadzenia wolno uzywacé tylko w nienagan-
nym stanie technicznym.

& Uwaga - niebezpieczenstwo zranienia!

Nie wolno wytaczac urzadzen zabezpieczaja-
cych i ochronnych!

& Uwaga — niebezpieczenstwo pozaru!

Nie przechowywac zatankowanego urzadze-
nia w budynkach, w ktérych opary benzyny
moga mie¢ stycznos¢ z otwartym ogniem lub
iskrami.

Obszar wokot silnika, wydechu, skrzynki
akumulatora i zbiornika paliwa utrzymywac
w stanie wolnym od benzyny i oleju.

B Przed rozpoczeciem uzytkowania zapozna¢ sie
z zasadami bezpiecznej obstugi, w szczegdlnosci
w zakresie zatrzymywania urzadzenia.

B Zapewni¢, aby osoby postronne, w szczegdlnosci
dzieci i zwierzeta domowe, nie zblizaty sie do ob-
szaru zagrozenia.

B Obstugujacy maszyne jest odpowiedzialny za wy-
padki z udziatem osdb trzecich oraz za szkody na
ich mieniu.

Dzieci oraz osoby, ktdre nie zapoznaty sie z zasa-
dami obstugi, nie moga uzywac urzadzenia.

Przestrzega¢ lokalnych przepisow dotyczacych
minimalnego wieku os6b dopuszczonych do obstugi
urzadzenia.

Nie obstugiwa¢ urzadzenia, bedac pod wptywem
alkoholu, narkotykéw oraz lekarstw.
Nosi¢ odpowiednie ubranie robocze
odziez zimowa,
solidne i nieslizgajace sie obuwie,
ochrona oczu (okulary ochronne lub maska
ochronna),
stuchawki ochronne.

Pracowac tylko przy wystarczajacym $wietle
dziennym lub sztucznym. Dostosowac¢ predkos¢.
Chodzi¢, nigdy nie biegac.

Koriczyny i inne cze$ci ciata oraz odziez trzymac
z dala od $limaka przeno$nika i kota fopatkowego.
Przestrzegac¢ lokalnych przepiséw dotyczacych
Cczasu pracy.

Gotowego do pracy urzadzenia nie wolno pozosta-
wia¢ bez nadzoru.

Zwraca¢ uwage na $liska powierzchnie. Niebez-
pieczenstwo poslizgu, zwlaszcza podczas jazdy
wstecz. Dostosowac predkosc.

Uzytkowa¢ urzadzenie wytacznie w catkowicie
zmontowanym stanie i z dziatajacymi urzadzeniami
zabezpieczajacymi.

Przed kazdym uzyciem skontrolowa¢ urzadzenie
pod katem uszkodzen, przed ponownym uzyciem
wymieni¢ uszkodzone czesci.

Przed uruchomieniem silnika wysprzegli¢ naped
jezdny i $limak przeno$nika.

W nastepujacych przypadkach wytaczy€ silnik, za-
czekac, az urzadzenie wystygnie i odtgczy¢ wtycz-
ke $wiecy zaptonowej:
w przypadku pozostawieniu urzadzenia bez
nadzoru,

podczas czyszczenia i prac konserwacyj-
nych,

przed wszystkimi pracami regulacyjnymi,
po wystapieniu usterek,

przed zwolnieniem blokad,

przed przystapieniem do usuwania zatorow,
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po kontakcie urzadzenia z ciatami obcymi,

gdy pojawig sie zaktocenia w dziataniu urza-
dzenia oraz nietypowe drgania.

B Dokfadnie sprawdzi¢ caty oczyszczany teren. Usu-
na¢ wycieraczki, sanki, deski, przewody i inne ciata
obce.

B Nie uzywac urzadzenia na stromych zboczach —
niebezpieczenstwo poslizgniecia i przewrdcenia!
Na pochytych powierzchniach zachowa¢ wiekszg
ostroznos¢ przy zawracaniu i zakrecaniu.

B Wysokos¢ ptyty zgarniajacej z ptozami dopaso-
wac do podtoza. Nie zgarnia¢ zwiru ani innych ciat
obcych.

B Nigdy nie podnosi¢ ani nie przenosi¢ urzadzenia
z pracujacym silnikiem.

B Podczas wlewania benzyny lub oleju silnikowego
nie je$¢, nie pi¢ ani nie palic.

®  Nie wdycha¢ oparéw benzyny.

B Wyrzucany $nieg nie moze stanowi¢ zagrozenia
dla osdb i zwierzat ani powodowa¢ uszkodzenia
budynkow, pojazdéw i innych obiektéw. Na ulicach
zwracac uwage na to, aby uzywanie urzadzenia nie
wplywato na ruch drogowy ani nie stanowito zagro-
zenia dla uczestnikéw ruchu.

B Nie dotyka¢ wyrzutnika $niegu podczas pracy
urzadzenia.

B Nie dotyka¢ obszaru wokot $limaka przeno$nika
i kota fopatkowego ani nie wchodzi¢ na nie podczas
pracy urzadzenia.

B Nie uzywac urzadzenia do oczyszczania dachow.

Montaz

A Uwaga!
Urzadzenia wolno uzywac dopiero po zakon-
czeniu montazu.

Wymagane narzedzia

B 2x klucz widlasty lub oczkowy o rozwartosci 10
B Klucz widlasty lub oczkowy o rozwarto$ci 13

B Klucz imbusowy 5 mm
|

Szczypce uniwersalne ptaskie lub szczypce ze
zwezonymi koricami
m  Srubokret

B Olejw sprayu

B Sprezarka powietrzna z manometrem (zawor sa-
mochodowy)

Kolejnos¢ krokéw montazowych

Zaczepianie i regulacja ciegien Bowdena

Procedura dotyczy zaréwno ciegien Bowdena
napedu jezdnego i napedu slimakowego.

1. Poprowadzi¢ ciggno Bowdena do gory:

Poprowadzi¢ ciegno $limaka przez otwor

w blaszce wyboru biegow (k= 3-1).
Poprowadzi¢ ciegno napedu jezdnego

w gbre pod blaszka wyboru biegéw (e 3-2).

2. Wykreci¢ $rube z haczykiem z nakretki regu-
lacyjnej (o1 4-1). Nakretka zabezpieczajaca
pozostaje na $rubie.

3. Odchyli¢ dzwignie sprzegajaca w gére (k=1 5).
Haczyk po wewnetrznej stronie raczki zaczepic¢
w otworze na dzwigni sprzggajace; (k1 6).

5. Nakreci¢ nakretke regulacyjng na zawieszonq
Srube, az ciegto nie bedzie zwisac (bedzie lekko
naprezone) (& 7-1).

Podczas dokrecania przytrzymywac ciegno,
aby nie ulegto skreceniu.

6. Dokreci¢ nakretke zabezpieczajaca (k&x 7-2).
» Ciegna Bowdena sg wyregulowane.

Montaz dzwigni wyboru biegow

1. Przetozy¢ wstepnie zmontowana dzwignie
wyboru biegdw przez blaszke wyboru biegow (
1 8-1).

2. Wyja¢ $rube mocujaca ze sworznia przytacze-
niowego i zatozy¢ dzwignie wyboru biegow (
@9)

3. Przymocowac dzwignie wyboru biegow za
pomoca poziomej $ruby mocujacej (k1 10-1).
Jeszcze nie
dokrecaé $ruby.

4. Zapomocg $ruby regulacyjnej ustawi¢ nachyle-
nie dzwigni w taki sposob, aby zaczepita sig ona
w wyztobieniu pierwszego biegu (1) (e 8-2).

5. Zabezpieczy¢ $rube regulacyjna (ke 10-2).
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6. Dokreci¢ $rube mocujaca nakretkg samozabez-
pieczajaca (k1 10-1).
» Dzwignia wyboru biegow jest zamonto-
wana.

Montaz wyrzutnika $niegu

1. Lekko naoliwi¢ powierzchnie $lizgowa wyrzutnika
$niegu na od$niezarce olejem w sprayu (1 11).

2. Zalozy¢ wyrzutnik (2 11).
Wrhozy¢ $ruby mocujace w dolng, wigksza ptytke
prowadzaca i zatozy¢ na nig mniejsza ptytke
prowadzaca (xex 12-1).

4. Wiozy¢ ptytki prowadzace od dotu do wyrzutnika
i dokreci¢ nakretkami samozabezpieczajacymi
(53 12-2).

5. Powtdrzy¢ procedure przy dwéch pozostatych
prowadnicach.
» Wyrzutnik $niegu jest zamontowany.

Montaz korby recznej wyrzutnika $niegu

1. Wymontowa¢ uchwyt z korby, wykrecajac $rube
mocujaca (k1 13).

2. Whozy¢ korbe reczna strong uchwytu od dotu do
prowadnicy na raczce (1 14).

3. Wymontowa¢ zawleczke zabezpieczajaca
i tarcze po spodniej stronie za pomoca szczypiec
(rex15).

4. Wiozy¢ korbe reczng do dolnej prowadnicy na
wyrzutniku $niegu. Wyrzutnik $niegu musi by¢
ustawiony w taki sposéb, aby spirala korby
recznej
wpasowata sie w rowki wyrzutu (a 16-1).

Jezeli przesuniecie korby recznej do prowadnicy
bedzie niemozliwe lub utrudnione, moze by¢
wymagane wyregulowanie gérnej prowadnicy.
W tym celu lekko poluzowaé $ruby i ponownie
dokreci¢ po

wyregulowaniu (xex 14-1).

5. Zatozy¢ tarcze i wetkna¢ zawleczke zabezpie-
Cczajacq za pomocq szczypiec (ea 17-1).

6. Zagia¢ koncowki zawleczki zabezpieczajace;
(xex18).

7. Nakreci¢ uchwyt na korbe (xe1 19).

» Korba reczna jest zamontowana.

Kontrola ci$nienia w oponach

Maksymalne dopuszczalne ci$nienie powietrza jest
podane na oponach (xex 20-1). Wskazéwka: 1 bar =
ok. 14,5 psi

Napompowac¢ kota réwnomiernie za pomocag sprezarki.

Montaz o$wietlenia (620E II)

1. Zalozy¢ wstepnie zmontowang lampe od przodu
przez raczke i przymocowac za pomoca $rub
mocujacych (xex 21-1). Nie przekreca¢ ani nie
uszkodzi¢ przewodow!

2. Dokreci¢ lampe przy uzyciu podktadki i nakretki
samozabezpieczajace;.

3. Przymocowaé przewody do raczki za pomocq
tacznikéw kablowych.
» Os$wietlenie jest zamontowane.

Tankowanie i nalewanie oleju silnikowego

Zawsze przestrzegac¢ dotaczonej instrukcii
obstugi silnika.

Przed uruchomieniem nalezy wlac ole;j silnikowy i za-
tankowac odsniezarke.

Ostrzezenie — niebezpieczenstwo pozaru!
Benzyna i olej sg w duzym stopniu tatwopalne!

Srodki eksploatacyjne

Benzyna Olej silnikowy

Rodzaj Normalna benzy-
na bezotowiowa
(86 oktanow lub
wiecej)

W silniku mozna
stosowac paliwo

E10.

llos¢ na- | 31 061
petnienia

Zalecany olej:
SAE 5W-30
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Bezpieczenstwo

A Ostrzezenie!

Nigdy nie uruchamia¢ silnika w zamknie-
tych pomieszczeniach. Niebezpieczenstwo
zatrucia!

B Benzyne i olej przechowywac w przeznaczonych do
tego pojemnikach.

B Przed odstawieniem urzadzenia w zamknigtych po-
mieszczeniach zaczekac, az ostygnie.

B Jezeli w zbiorniku znajduje sie benzyna, zwréci¢
uwage na to, aby w zamknietym pomieszczeniu nie
byto dostepne zrodto zaptonu, takie jak ogrzewanie,
suszarka do odziezy itd.

B Benzyne i olej wiewac i usuwac wytacznie przy wy-
taczonym, zimnym silniku na wolnym powietrzu.

®  Nigdy nie przepetnia¢ zbiornika (benzyna zwieksza
swojq objetosc).
B Nie pali¢ podczas tankowania.

B Nie otwierac korka wlewu zbiornika przy pracuja-
cym lub gorgcym silniku.
B Wymieni¢ uszkodzony zbiornik lub korek wlewu.
B Zawsze mocno zamykac pokrywe zbiornika.W razie
wycieku benzyny:
Nie wigczac silnika wysokopreznego.
Nie podejmowaé prob uruchomienia zapto-
nu.

Zebra¢ rozlang benzyne za pomocg $rodka
wigzacego lub szmaty i poddaé utylizacji
zgodnie z przepisami.
Wyczysci¢ urzadzenie.

B W razie wycieku oleju silnikowego:
Nie wigczac silnika.

Zebra¢ rozlany olej za pomoca srodka wig-
zacego lub szmaty i poddaé utylizacji zgod-
nie z przepisami.

Wyczysci¢ urzadzenie.

ﬂ Zuzyty olej:
= Nie wyrzuca¢ razem z normalnymi odpadami.

= Nie wylewa¢ do kanalizacji, $ciekow ani do
gruntu.

Zaleca sie oddanie zuzytego oleju w zamknigtym
pojemniku do odpowiedniego punktu zbiérki lub
punktu obstugi klienta.

Napetnianie silnika
1. Odkreci¢ pokrywe wlewu oleju (xex 22 -1) i odto-
zy¢ zamkniecie w czystym miejscu.
Wia¢ olej przy uzyciu lejka.
Sprawdzi¢ poziom napetnienia.
Szczelnie zamknag¢ otwor wlewu oleju i wyczy-
§cic.
Prawidtowa kontrole poziomu oleju opisano w instruk-
cji obstugi silnika.

Wilewanie benzyny

1. Odkreci¢ pokrywe zbiornika (xex 22 -2) i odiozy¢
ja w czystym miejscu.

2. WIac benzyne przy uzyciu lejka.

3. Szczelnie zamkna¢ otwor wlewu zbiornika
i wyczyscic.

Uruchomienie

A Uwaga!

Nie wolno uzywa¢ uszkodzonego urzadzenia!
Przed kazdym uruchomieniem urzadzenia
przeprowadzi¢ kontrole wzrokowa.

K&l Symbol kamery na nastepnych stronach odwo-
tuje sie do ilustracji na stronach 4-7.

Ustawianie wysokosci zgarniania

A Uwaga — niebezpieczenistwo zranienia!
Wysokos¢ zgarniania regulowac tylko przy
wytaczonym silniku i zatrzymanym $limaku
przeno$nikal

ﬂ = Wysokos¢ zgarniania ustawi¢ w taki sposéb,
aby nie byt zgarniany zwir ani inne ciata obce.
= Uwzgledni¢ duze nieréwnosci, na przyktad
koleiny, klapy studzienek kanalizacyjnych lub
kamienie brukowe.

1. W celu przeprowadzenia regulacji ustawi¢
urzadzenie na rownym podtozu.
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2. Odkreci¢ $ruby zaciskowe ptoz z lewej i prawej
strony (k21 23-1).

3. Podnie$c¢ plyte zgarniajacg na wymagang,
wysokos$¢ i dokreci¢ ptozy. Uwazaé przy tym, aby
obie ptozy byty ustawione symetrycznie i ptyta
zgarniajaca przebiegata réwnolegle do podioza (
©123-2).

ﬂ = Jezeli plozy sq zuzyte (przetarta krawedz zuzy-
cia (xe1 24-1)), obrocic je 0 180° i uzy¢ drugiej
strony (xea 24).
= Informacije na temat pozniejszego zamdéwienia
— patrz karta czes$ci zamiennych.

Kontrola ci$nienia w oponach

Ciénienie w oponach nalezy sprawdzi¢ przed pierw-
szym uruchomieniem zima, a nastepnie co najmniej
co trzy miesigce w trakcie eksploatacii.

Maksymalne dopuszczalne ci$nienie powietrza jest
podane na oponach (k1 20-1). Wskazoéwka: 1 bar =
ok. 14,5 psi

Kontrola urzadzenia

Przed kazdym uruchomieniem sprawdzi¢, czy cztery
sworznie $cinane (&1 25-1) sg w prawidtowym stanie.

Zerwane sworznie Scinane zamieni¢ na oryginalne
cze$ci zamienne. Stosowanie niedopuszczonych cze-
§ci zamiennych moze spowodowac powazne uszko-
dzenia urzadzenia! Informacje na temat pdzniejszego
zamowienia — patrz karta cze$ci zamiennych.

Sprawdzi¢ wszystkie elementy obstugowe, urzadzenia
zabezpieczajace, nakretki, Sruby i sworznie urzadze-
nia pod katem kompletno$ci, prawidtowego osadzenia
i stanu.

Uruchamianie silnika

A Uwaga — niebezpieczenstwo zatrucia!

Nigdy nie uruchamiac silnika w zamknietych
pomieszczeniach.

Symbol pozycji na urzadzeniu:

Przepustnica

CLOSE
OPEN.

Gaz _q
Szybko  wol- 9

no

Kluczyk silnika
Wiyt.

W w { @

Zawor ——
paliwa  za- C:_t

mkn.

Goéra

Przycisk
zaptonnika

=)0 <«

1. Sprawdzi¢ poziom oleju i paliwa.

Proces rozruchu

2. Otworzy¢ zawdr paliwa (ks 27).

3. Ustawic przepustnice w pozycji WL. (k=1 27-1).

4. 3 razy nacisna¢ przycisk zaptonnika w odste-
pach ok. 2 sekund (xex 28-1). Przy temperatu-
rach ponizej 10°C przycisk zaptonnika nacisna¢
5razy.

5. Ustawi¢ dzwignie gazu w pozycji Szybko
(w1 29).

6. Wiozy¢ kluczyk silnika (=1 30-1).

B Rozruch reczny:

7. Lekko pociagna¢ linke rozruchowg, az bedzie
odczuwalny pierwszy opdr, nastepnie wyciagna¢
ja ciagtym ruchem i pozwoli¢ na ponowne
zwiniecie (1 31)
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230 V Proces rozruchu (620E I1)

Wylaczanie silnika
1. Ustawi¢ dzwignie gazu w pozycji Powoli <=
(=2 34).
Aby zapobiec zamarznigciu, pozwoli¢ na wy-
bieg $limaka przeno$nika i kota topatkowe-
go, az bedg wolne od $niegu.
2. Obréci¢ kluczyk silnika do pozycji Stop i wyjac
go
(xox 35-1).
» Silnik zostanie wytgczony.
3. Obroci¢ zawor paliwa do pozycji Zamkn. (xex 35).
A Uwaga — powazne obrazenia!
Silnik pracuje jeszcze przez chwilg po wyta-
czeniu. Po wytaczeniu upewnic sig, ze silnik
przestat pracowac.

Eksploatacja

& Uwaga — niebezpieczenstwo zranienia!
Nosi¢ odziez robocza i ochronna.
= odziez zimowa,
= obuwie zimowe odporne na $lizganie,
= okulary ochronne lub maska ochronna,
= stuchawki ochronne.

Uruchamianie trybu zgarniania

Przeprowadzi¢ procedure uruchomienia.
2. Sprawdzi¢ pozycje wyrzutnika $niegu.
Ustawi¢ kierunek wyrzutnika za pomoca kor-
by recznej (ke 36-1).
Ustawi¢ wysoko$¢ wyrzucania (21 36-2).
Uruchomic silnik.
Uaktywni¢ bieg napedu jezdnego (ks 36-3):
1 do 5 to biegi do jazdy w przdd, przy czym
1 to bieg najwolniejszy, a 5 to bieg najszyb-
szy.
R1iR2 to biegi do jazdy wstecz, przy czym
R1 to bieg powolny, a R2 to bieg szybszy.
5. Nacisng¢ dzwignie sprzegajacg napedu $limako-
wego (= 37).
A Uwaga — powazne obrazenia!
Nie dotykac wirujacych $limakéw. Zapewnic,
aby osoby postronne i zwierzeta nie zblizaty
sie do urzadzenia.
6. Nacisng¢ dzwignie sprzegajaca napedu jezdne-
go (xex 37).
» Od$niezarka rusza.

Zatrzymywanie trybu zgarniania

1. Zwolni¢ dzwignie sprzegajaca napedu $limako-
wego i jezdnego (wysprzeglic) (xex 38-1).
Aby zapobiec zamarznigciu, pozwoli¢ na wy-
bieg slimaka przeno$nika i kota fopatkowe-
go, az bedag wolne od $niegu.
» Od$niezarka zatrzymuje sie, $limak
przeno$nika i koto topatkowe przestajg
pracowac.
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Zmiana biegu napedu jezdnego
1. Zwolni¢ dzwignie sprzegajaca napedu $limako-
wego i jezdnego (wysprzeglic) (ex 38-1).
Bieg zmienia¢ zawsze w wysprzeglonym
stanie, w przeciwnym razie moze doj$¢ do
uszkodzenia urzadzenia!
2. Zmieni¢ bieg za pomocg dzwigni wyboru biegow
(xox 38-2).
Usuwanie zatoréw z wyrzutnika $niegu
Przyczyna nieprawidtowego wyrzucania $niegu moga,
by¢ osady $niegu i lodu na $limakach przenosnika
i w kanale wyrzutnika.
1. Zwolni¢ dzwignie sprzegajaca napedu $limako-
wego i jezdnego (wysprzeglic) (e38-1).
2. Wytaczyé silnik.
3. Odtaczy¢ wtyczke Swiecy zaptonowe;.
Za pomoca narzedzia pomocniczego (k=1 39-1)
ostroznie usunag $nieg z kanatu wyrzutnika i ze
$limaka przeno$nika.
Jezeli wyrzucanie $niegu jest wcigz niewystarczajace,
udac sie do specjalistycznego warsztatu.

Konserwacja i pielegnacja
& Uwaga - niebezpieczenstwo zranienia!
= Przed przystapieniem do prac konserwacyjnych
i pielegnacyjnych zawsze wytaczac silnik i odta-
czy¢ wtyczke Swiecy zaptonowe;.
= Silnik pracuje jeszcze przez chwilg po wyta-
czeniu. Po wytaczeniu upewnic sie, ze silnik
przestat pracowac.

B Po kazdym uzyciu wyczysci¢ urzadzenie. W szcze-
golnosci usuwac pozostatosci rozrzucanej soli.

B Nie pryska¢ wodg na urzadzenie.
Woda, ktdra przedostanie sie do wnetrza urzadze-
nia, moze doprowadzi¢ do usterek (uktad zaptono-
wy, gaznik).

B Zawsze wymienia¢ uszkodzony tumik.

B PrzestrzegaC planu konserwacji.

B Przestrzega¢ instrukcji obstugi silnika.
Plan konserwaciji

Po pierwszych 5 godzinach pracy

Sprawdzi¢ olej silnikowy (patrz instrukcja
obstugi silnika).

Przed kazdym uzyciem
Sprawdzi¢ poziom oleju (patrz instrukcja
obstugi silnika).
Sprawdzi¢ sworznie $cinane.
Sprawdzi¢ urzadzenie pod katem uszko-
dzen.

Co trzy miesiace
Sprawdzic ci$nienie w oponach.
Naoliwi¢ pierscien wyrzutnika $niegu olejem
w sprayu (1 11).

Raz w roku
Wymieni¢ $wiece zaptonowg (patrz instruk-
cja obstugi silnika).
Nasmarowac $limak przenosnika.

Smarowanie $limaka przeno$nika

Za pomocg praski smarowej wcisngé ok. 2-3 suwy
smaru uniwersalnego do gniazda smarowego (k21 40).
Konserwacja napedu kot

Regulacja ciegta Bowdena

Jezeli przy pracujgcym silniku nie mozna wigczy¢
napedu két, nalezy wyregulowac odpowiednie ciggto
Bowdena.

A Uwagal!
= Regulacje ciegta Bowdena przeprowadzaé przy
wytaczonym silniku.
= Jezeli nie jest mozliwe wytaczenie napedu
jezdnego, wytaczy¢ silnik i nie podejmowac
préb naprawiania, ale niezwtocznie udac sie do
specjalistycznego warsztatu!

1. Odkreci¢ nakretke zabezpieczajaca (en 41-1).

2. Obréci¢ element regulacyjny ciegna Bowdena
w kierunku strzatki (2 41-2), aby ciegno nie
zwisato przy uniesionej dzwigni sprzegajacej
(aby byto lekko naprezone). Podczas obracania
przytrzymywac ciggno, aby nie ulegto skreceniu.

3. Dokreci¢ nakretke zabezpieczajaca.

4. W celu sprawdzenia ustawienia uruchomi¢ silnik
i wiaczy¢ naped kot.

5. Jezeli wcigz nie jest mozliwe prawidtowe
zasprzeglenie i wysprzeglenie napedu kot,
nalezy oddac¢ urzadzenie do specjalistycznego
warsztatu.

102

Ttumaczenie oryginalnej instrukcji obstugi



Snow Line 560 II, 620 11, 620E Il

Konserwacja napedu $limakowego
Regulacja ciegta Bowdena

Jezeli przy pracujacym silniku nie mozna wiaczy¢ na-
pedu $limakowego, nalezy wyregulowaé odpowiednie
ciegto Bowdena.

& Uwaga!
= Regulacje ciegta Bowdena przeprowadzac przy
wytgczonym silniku.
= Jezeli nie jest mozliwe wytaczenie napedu $li-
préb naprawiania, ale niezwtocznie udac sie
do specjalistycznego warsztatu!

1. Odkreci¢ nakretke zabezpieczajaca (xex 41-1).

2. Obroci¢ element regulacyjny ciegna Bowdena
w kierunku strzatki (121 41-2), aby ciegno nie
zwisato przy uniesionej dzwigni sprzegajace;
(aby byto lekko naprezone). Podczas obracania
przytrzymywac ciegno, aby nie ulegto skreceniu.
Dokreci¢ nakretke zabezpieczajaca.

W celu sprawdzenia ustawienia uruchomi¢ silnik
i wiaczy¢ naped $limakowy.

5. Jezeli wcigz nie jest mozliwe prawidtowe
zasprzeglenie i wysprzeglenie napgdu slimako-
wego, nalezy odda¢ urzadzenie do specjalistycz-
nego warsztatu.

Wymiana sworzni $cinanych

Po zablokowaniu $limaka przenos$nika, w celu ochro-
ny uzytkownika i urzgdzenia, moze doj$¢ do zerwania
sworzni cinanych (e 25-1).

ﬂ = Zerwane sworznie $cinane zamieni¢ na orygi-
nalne czesci zamienne. Stosowanie niedopusz-
czonych czgséci zamiennych moze spowodowaé
powazne uszkodzenia urzadzenia!

= Informacje na temat pdzniejszego zamowienia
— patrz karta cze$ci zamiennych.

1. Wylaczy¢ urzadzenie i odtaczy¢ wtyczke Swiecy
zaptonowej.
Usunag¢ uszkodzone sworznie $cinane (21 42-2).
Sprawdzi¢ watek pod katem uszkodzen.

Wiozy¢ nowe sworznie $cinane i zabezpieczy¢ je
zawleczka (wen 42-1).

Przechowywanie

Przy dtuzszym przechowywaniu urzadzenia, na przy-
ktad po zimie, przestrzega¢ nastepujacych punktow:

A Uwaga — niebezpieczenistwo wybuchu!
Nie przechowywac urzadzenia w poblizu
otwartych ptomieni lub zrodet ciepfa.

B Oproznianie gaznika:

Uruchomic silnik.

ZamknaC zawdr paliwa.

Zaczekac¢, az silnik sie zatrzyma.
B Poczekac na ostygniecie silnika.

B Urzadzenie przechowywa¢ w miejscu suchym i nie-
dostepnym dla dzieci oraz oséb nieupowaznionych.

B Oproznic lub catkowicie napeti¢ zbiornik benzyny.
Wyjag kluczyk silnika.
B Odtaczy¢ wtyczke Swiecy zaptonowej.

Naprawa

Naprawy mogg by¢ wykonywane wytacznie przez
specjalistyczny personel.

Sprawdzenie przez specjaliste jest zawsze wyma-
gane:

B po najechaniu na przeszkode,

B po naglym zatrzymaniu silnika,

B w razie uszkodzenia $limaka przeno$nika lub kota
topatkowego.

Utylizacja
== Zuzytych urzadzen, baterii oraz akumu-

v‘ latoréw nie wyrzuca¢ wraz z odpadami
<
©)

z gospodarstwa domowego!
Opakowanie, urzadzenie i akcesoria wypro-
dukowane sg z materiatéw nadajacych sie do
recyklingu i nalezy odpowiednio je utylizowac.
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Pomoc w przypadku zaktocen

Uwaga!
Przed przystapieniem do wyszukiwania usterek zawsze wytaczy¢ silnik i odtaczy¢ wtyczke Swiecy
zaptonowej.

Zaktocenie Rozwiazanie

Silnik nie zapala.

= Wla¢ benzyne.

= Ustawi¢ dzwignie gazu w pozycji ,Start”.

= Wiaczy¢ przepustnice, uruchomic¢ zaptonnik.

= Sprawdzi¢ $wiece zaptonowe, ewentualnie wymienic.

Moc silnika si¢ zmniejsza.

= Wyczysci¢ kanat wyrzutnika/obudowe.
= Oczyscic $limak przenosnika i koto fopatkowe ze $niegu i lodu.
= Zmniejszy¢ predkos¢ robocza.

Naped kot nie dziata przy nacisnietej
dzwigni sprzegajace;.

= Wyregulowac ciggto Bowdena.
= Udac sie do warsztatu obstugi klienta.

Nie mozna wytaczy¢ napedu kot
(nie wysprzegla sie).

= Wytaczy¢ silnik.
= Nie podejmowac proby naprawienial
= Udac sie do warsztatu obstugi klienta.

Slimak przenosnika nie obraca sie
przy nacisnietej dzwigni sprzegajacej.

= Zerwane sworznie $cinane, wymienic.
= Wyregulowac ciggto Bowdena.
= Udac sie do warsztatu obstugi klienta.

Nie mozna wytaczy¢ $limaka przeno$ni-
ka (nie wysprzegla sie).

= Wytgczy¢ silnik.
= Nie podejmowac préby naprawienial
= Udac sie do warsztatu obstugi klienta.

Urzadzenie wykazuje wyjatkowo silne
drgania.

= Sprawdzi¢ $limak przenosnika i koto topatkowe.

Urzadzenie $ciaga na jedna strone.

= Sprawdzi¢ ciénienie w oponach, dopasowac.
= Sprawdzi¢ ptozy, wyregulowac lub wymienic.

ﬂ W przypadku zakt6cen, ktdre nie zostaty wyszczegolnione w tej tabeli oraz tych, ktérych nie sg Pafstwo
w stanie usung¢ sami, nalezy zwrdcic sie do naszego dziatu obstugi klienta.
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Gwarancja

Ewentualne btedy materiatowe oraz produkcyjne w urzadzeniu usuwamy zgodnie z naszym wyborem poprzez
naprawe lub dostawe zastepczg przed ustawowo okre$lonym terminem uptywu prawa do dochodzenia rosz-
czen z tytutu wad. Termin uptywu reguluje kazdorazowo prawo obowigzujace w kraju, w ktorym urzadzenie
zostato zakupione.

Nasze zobowigzanie gwarancyjne obowigzuje tylko Gwarancja wygasa w przypadku:
w przypadku:

B prawidlowego obchodzenia sie z urzadzeniem,
B przestrzegania instrukcji obstugi,

B stosowania oryginalnych czesci zamiennych.

podjecia prob napraw urzadzenia,
dokonania zmian technicznych w urzadzeniu,
btedéw montazowych,

zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem
(np. w ramach dziatalnosci gospodarczej lub ko-
munalnej).

Z gwarancji wylaczone sg;

B uszkodzenia lakieru spowodowane normalnym zuzyciem,

B czesci ulegajace zuzyciu, ktore w karcie czesci zamiennych zamieszczone sa w ramce
B silniki spalinowe — dla nich obowigzuja oddzielne przepisy gwarancyjne danego producenta silnika.

Okres gwarancji rozpoczyna sie od dnia zakupu przez pierwszego odbiorce. W tym przypadku obowigzuje data
na oryginalnym dowodzie zakupu.

W przypadku dochodzenia roszczen gwarancyjnych nalezy zwrécié sie z tym o$wiadczeniem gwarancyjnym
oraz paragonem potwierdzajacym zakup urzadzenia do sprzedawcy, u ktérego urzadzenie zostato zakupione lub
do najblizszego autoryzowanego punktu obstugi klienta. Niniejsze zobowigzanie gwarancyjne nie narusza prawa
kupujacego do dochodzenia roszczen u sprzedawcy z tytutu wad.
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K této prirucce

B Pfed montaZi si prectéte tuto dokumentaci. Je to
podminkou bezpecénosti prace a bezporuchové ma-
nipulace. Pred pouzitim se seznamte s ovladacimi
prvky a pouzitim stroje.

B Dodrzujte bezpe¢nostni a vystrazné pokyny v této
dokumentaci a na pfistroji.

B Tato dokumentace je trvalou soucasti popsaného
vyrobku a pfi prodeji by méla byt spolu s nim kupci
predana.

Vysvétleni znaku

Pozor!
Pfesnym dodrZovanim téchto vystraznych
pokynU Ize zabranit poranéni osob a/nebo
hmotnym Skodam.

ﬂ Zvlastni pokyny pro lepsi srozumitelnost
a manipulaci.

KeX Symbol fotoaparatu odkazuje na vyobrazeni.

Obsah
K80 PHTUCCE ...t 106
POPIS VYTODKU ..o 106

Pristroj se nesmi pouzivat k vydéle¢nym uceldm...... 106

Bezpegnostni a ochranna zafizeni

Popis vyrobku

V této dokumentaci je popsano vice typli snéhovych

hu, vykonem motoru a tim, zda jsou vybaveny elek-
trickym startérem a osvétlenim.

Identifikujte sv(j model pomoci produktovych vyobra-
zeni, popisu a typového Stitku.

Pouziti v souladu s uréenim

Toto zafizeni je urCeno vyhradné k uklizeni snéhu
kolem domu a ve dvofe, na menSich parkovistich a
odstavnych plochach v soukromé sféfe.

Jakékoliv jiné pouziti nad tento ramec se povazuje za
pouZiti v rozporu s uréenim.

Mozné nespravné pouziti

B Toto zafizeni neni vhodné k pouZziti na vefejnych
prostranstvich, parcich, sportovistich a také v ze-
médélstvi a lesnictvi.

Pristroj se nesmi pouzivat k vydéle¢nym acellm.
Bezpecénostni a ochranna zafizeni
A Pozor - nebezpeci poranéni!

Bezpecnostni a ochranna zafizeni se nesmi
odstavovat z provozul

Obsah baleni..........cccoeuvereeerisiesseesees 108 oL
Spojkova paka
BezpeCnostni pokyny ............ccccoveervcereviiencienns 108 _ o o )
B Na zafizeni jsou umistény dvé spojkové paky na vodi-
MOMMAZ oo 109 cim madlu. V okamziku nebezpedi ob& spojkové paky
Tankovani a plnéni motorovym olejem...................... 110 uvolnéte.
Uvedeni do provozu ..........ccccceeeeeeiecnieeeiseseens 111 u §pojkové paky pro Snekovy pohon vyhozu snéhu.
e Snekovy pohon se zastavi.
SPUSEENT MOLOTU ..o 112 o ) )
B Spojkova paka pro pohon pojezdu. Pohon pojezdu
PIOVOZ coooovvoie 13 se zastavi.
Udrzba @ 08etfOVaN .....c.vvvsvvsvsvsvcrs 14 Nastavitelny vyhoz snéhu
USKIRONBNL....ooo s 15 Nastavte vjhoz snéhu tak, aby odletujici snih nemohl
(0] =17 OO 115  ohrozit osoby nebo zvifata ani poskodit budovy, vozi-
dla nebo cokoli jiného.
Pomoc pfi poruchach...........cccvveveicieieieeseenes 116 Y
(1] D 117 Nasilnicich dbejte na to, abyste nenarusovali silnicni
provoz a neohroZovali jeho U€astniky.
106 Preklad originalniho navodu k pouziti
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Prehledné informace o vyrobku (e A)

1 | Spojkova paka pro pohon pojezdu

Symboly na pfistroji

=

Vodici madlo

Spojkova paka pro Snekovy pohon

Pozor!
Obzvlastni opatrnost pfi manipulaci.

o

Pfed uvedenim do provozu si pfectéte provozni
navod!

Motor

2
3
4 | lyhoz snéhu
5
6

Voli¢ pfevodového stupné, 5 rychlostnich
stupnitl pro chod vpred a 2 pro chod vzad

~

Ruéni klika pro nastaveni vyhozu snéhu

Ochranny §tit

9 | Podavaci $nek

Nezdrzujte se v mistech vyhozu.
Misto vyhozu je nebezpecné.

Nesahejte do vyhozu!

Nesahejte ani nestoupejte do oblasti Sneku!

ol B>

[}
3
o
o

Pfed veSkerymi pracemi na fréze vypnéte
motor.

y

A

Noste ochranu o€i a sluchu.

10 | VySkové nastavitelné liziny

12 | Osvétleni*

13 | Kolo vyhozu

X
)

v

Nesahejte do rotujicich ¢asti, nebezpedi
vtaZeni.

U

Bl

Pfed provadénim udrzby a oprav odpojte
konektor zapalovaci svicky.

A

V/ ohrozZené oblasti se nesmi zdrzovat cizi osoby.

14 | Cistici nastroj (upevnény na ochranném &titku)

15 | Odklizeci deska

16 | Konektor zapalovaci svicky

* | Pouze u Snow-Line 620E Il

Rozliseni typl

Typ <-> M

560 11 560 mm 182 cm?
620 I 620 mm 212 cm?
620E 11 620 mm 212 cm?

469186_e
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Obsah baleni

1x snéhové fréza

1x nastroj na Cisténi

1x provozni a montazni névod

1x seznam nahradnich dili

1x kli¢ na zapalovaci svicky

1x navod k motoru

1x vodici madlo

1x vyhoz snéhu

3x montazni sada pro vyhoz snéhu
1x rucni klika pro nastaveni vyhozu
1x voli¢ pfevodového stupné,

4x nahradni stfizny kolik s pojistnymi zavlackami
2x motorovy kli¢

1x osvétleni (620E 1)

Bezpecénostni pokyny

& Pozor!
Pouzivejte pfistroj jen v technicky bezvadném
stavu!

& Pozor - nebezpeci poranéni!

Bezpecnostni a ochrann zafizeni se nesmi
odstavovat z provozu!

& Pozor - nebezpeci pozaru!
Natankovana fréza se nesmi ukladat v budo-
vach, v nichz by vypary benzinu mohly pfijit do
styku s otevienym ohném nebo jiskrami!
Zabrarite zne€isténi oblasti motoru, vyfuku,

schranky akumulatoru a palivové nadrze
benzinem a olejem.

B Pfed pouzitim se seznamte s bezpecnym zpUso-
bem zachazeni, zejména se zastavenim frézy.

W Zabrante pfistupu cizich osob, zejména déti, a do-
mécich zvifat do nebezpecné oblasti.

B Ridi¢ stroje nebo uZivatel je odpovédny za nehody,
kterych jsou tcCastny jiné osoby nebo jejich majetek.

W Déti a osoby, které nejsou seznameny s obsluhou,
nesmi pfistroj pouzivat.

B Dodrzujte mistni pfedpisy o minimalnim véku obslu-
hujici osoby

NepouZivejte pfistroj pod vlivem alkoholu, drog
nebo léka.

Noste vhodny pracovni odév
zimni obleceni
pevnou a protiskluzovou obuv
ochranu o€i (ochranné bryle a Stit)
ochranu sluchu

Pracujte jen za dostateCného denniho svétla nebo
umélého osvétleni. Prizplsobte rychlost okolnos-
tem. Vzdy jdéte, nikdy nebézte.

Zabrarite kontaktu trupu, koncetin a odévi s poda-
vacim Snekem a kolem vyhozu.

Dodrzujte mistni pfedpisy ohledné pracovni doby.

Pfistroj pripraveny k provozu nenechavejte bez
dohledu.

Pozor na hladkém podkladu. Nebezpe¢i uklouz-
nuti, zejména pfi couvani. Pfizplsobte rychlost
okolnostem.

Provozujte frézu pouze ve zcela smontovaném sta-
vu a s funkénimi bezpe€nostnimi zafizenimi.

Pfed kazdym pouZitim zkontrolujte frézu, zda neni
poSkozena, pfed pouZitim nechte vyménit posko-
zené dily.
Pfed spusténim motoru vypojte spojku pohonu
pojezdu i podavaciho $neku (obé spojkové paky
svisle).
V nasledujicich pripadech vypnéte motor, vyckejte
zastaveni zafizeni a odpojte konektor zapalovaci
svicky:

pfi opusténi pfistroje

pfi ¢isténi a Udrzbé

pfed provedenim nastaveni

pfi vyskytu zavad

pfed uvolfiovanim zablokovani

pfed odstranénim ucpani

po kontaktu s cizimi télesy

pfi poruchéch a neobvyklych vibracich na

pristroji
Peclivé a piné zkontrolujte terén, ktery budete
uklizet. Odstrante rohozky, sariky, prkna, kabely
ajina cizi télesa.
Nepouzivejte pfistroj na pfikrych svazich, nebezpe-
¢i smyku a prevrzeni! Na Sikmych plochach zvyste
pozornost pfi otaceni.
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B Nastavte vySku odklizeci desky s kluznymi lizinami
podle charakteru podkladu. Nezachytte frézou §térk
nebo jina cizi télesa.

B Pristroj nikdy nezvedejte nebo neprenasejte s bézi-
cim motorem.

B P¥i pnéni benzinem nebo motorovym olejem nejez-
te, nepijte ani nekurte.

B Nevdechujte benzinové vypary.

B Odletujici snih nesmi ohrozit osoby ani zvifata
nebo poskodit budovy, vozidla nebo dalsi predméty.
Na silnicich dbejte na to, abyste nenaruSovali silni¢-
ni provoz a neohrozovali jeho ucastniky.

B Nesahejte do vyhozu snéhu, pokud je pfistroj
v chodu.

B Nesahejte ani nestoupejte do blizkosti podavaciho
Sneku a kola vyhozu, pokud je pfistroj v chodu.

®  Nikdy neprovadéjte Uklid na stfechach.

Montaz

& Pozor!

Pfistroj se smi provozovat az po Uplném
smontovani.

Potrebné naradi

2x vidlicovy nebo ockovy kli¢ vel. 10

vidlicovy nebo ockovy kli¢ vel. 13

inbusovy kli¢ 5 mm

kombinované nebo tzké ploché klesté
Sroubovak

olej ve spreji

hustilka s manometrem (automobilovy ventilek)

Poradi pfi montazi
Zavéseni a nastaveni bovdenovych lanek

ﬂ Tento postup plati pro bovdenové lanka poho-
nu pojezdu a Snekového pohonu.

1. Zavedte bovdenové lanko nahoru:
Prostrcte lanko $neku otvorem v plechu voli-
¢e rychlostnich stupfid (ea 3-1).
Prostréte lanko pohonu pojezdu pod ple-

chem voli¢e rychlostnich stupil nahoru
(xex 3-2).

2. VySroubuijte Sroub s hackem ze sefizovaci
matice
(x=x 4-1). Pojistna matice zlistane na Sroubu.

3. Vyklopte spojkovou paku nahoru (xex 5).
Zavéste hacek smérem z vnitni strany vodiciho
madla do otvoru na spojkové pace (i1 6).

5. NaSroubujte sefizovaci matici na zavéSeny
Sroub, az se lanko neprovésuije (je lehce
napnuté)

(xon 7-1).
Béhem Sroubovéni lanko pfidrzujte, aby se
nepfekroutilo.

6. Utahnéte pojistnou matici (xex 7-2).

» Bovdenova lanka jsou nastavena.

Montaz volice prevodového stupné

1. Prostr¢te pfedmontovany voli¢ pfevodového
stupné plechem (xex 8-1).

2. VySroubujte montazni Sroub z pfipojovaciho
Cepu
a nasadte voli¢ pfevodového stupné (&1 9).

3. Zafixujte voli€ pfevodového stupné horizontalnim
montaznim Sroubem (k&1 10-1). Sroub jesté
nedotahuijte.

4. Nastavte sefizovacim Sroubem sklon paky volice
tak, aby zaskocila do vyfezu prvniho pfevodové-
ho stupné (1) (xx 8-2).

Zajistéte sefizovaci Sroub (rea 10-2).

Utahnéte montazni Sroub samojistici matici

(xex 10-1).

» Voli¢ pfevodového stupné je namontovan.

Montaz vyhozu snéhu

1. Lehce namazte kluznou plochu vyhozu snéhu
na snéhové fréze olejem ve spreji (1 11).
Nasadte vyhoz snéhu (k=1 11).

Nasadte montazni Srouby do spodni, vétsi vodici
desky a nasadte menSi vodici desku (s 12-1).

4. Nasadte zdola vodici desky do vyhozu a pfiSrou-
bujte je samojisticimi maticemi (ke 12-2).

5. Opakujte postup u obou zbyvajicich vodicich
desek.
» Vyhoz snéhu je namontovan.
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Montaz ruéni kliky pro vyhoz snéhu

1. VySroubujte montazni Sroub rukojeti a demontuj-
te rukojet z kliky (=1 13).

2. Zastrcte ruéni kliku do vodici drazky na vodicim
madlu stranou pro rukojet dolli (k2x 14).

3. Sejméte kleStémi pojistnou zavlacku a podlozku
na spodni strané (1 15).

4. Zastrcte ruéni kliku do spodni vodici drazky na
vyhozu snéhu. Vyhoz snéhu musi byt umistén
do takové polohy, aby spiréla ruéni kliky zapadla
do drazek vyhozu (k1 16-1).

Pokud Klikou nelze pohnout k dolni vodici drazce
nebo pokud to Ize jen zt&Zka, bude pravdépo-
dobné nutné ponékud sefidit horni vodici drazku.
PFi tom povolte Srouby a po sefizeni je opét
utdhnéte

(o3 14-1).

5. Nasadte podlozku a klestémi zastréte pojistnou
zavlaCku (w2 17-1).

6. Konce pojistné zavlacky ohnéte (xex 18).

7. NasSroubujte na kliku rukojet (xex 19).

» Ruéni klika je namontovana.

Kontrola tlaku v pneumatikach

Maximalni pfipustny tlak v pneumatikach je uveden
pfimo na nich (& 20-1). Upozornéni: 1 bar = cca
14,5 psi

Rovnomérné nahustéte pneumatiky hustilkou.

Montaz osvétleni (620E II)

1. Prostréte pfedmontovanou svitilnu vodicim ma-
dlem montaznim Sroubem zepfedu (xex 21-1).
Dbejte, aby se kabel nepfekroutil nebo nepo-
Skodil!

Utahnéte svitilnu s podlozkou samojistici matici.
Zafixujte kabel uchytkami na vodicim madilu.

» Osvétleni je namontovano.
Tankovani a pInéni motorovym olejem

ﬂ Vzdy se fidte dodanym navodem k obsluze
motoru.

Pfed uvedenim do provozu je nutné motor naplnit mo-
torovym olejem a natankovat frézu.

m Vystraha - nebezpeci pozaru!
Benzin i olej jsou vysoce hoflave!

Provozni kapaliny

Benzin Motorovy olej
Druh BéZny benzin / Doporuceni
bezolovnaty SAE 5W-30
(86 oktanu nebo
vice)
Motor spliiuje
normu E10.
Mnozstvi | 31 061
naplné

10
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Bezpecnost

A Vystraha!

Nikdy nenechte motor bézet v uzavienych
mistnostech. Nebezpeci otravy!

Benzin a olej skladujte pouze v nadobach, které
jsou k tomu urceny.

B Pred uskladnénim pfistroje v uzavienych prosto-
rach jej nechte vychladnout.

B Pokud je dosud v nadrzi benzin, dbejte na to, aby
v uzaviené mistnosti nebyly Zadné zdroje vzniceni
jako topeni, suSicka pradla atd.

W Benzinem a olejem pliite nebo je vypoustéjte pouze
venku po vypnuti a vychladnuti motoru.

B Neprepliujte nadrz (benzin se rozpina).
B Pfi tankovani nekurte.
B Neotvirejte uzavér nadrze, pokud motor béZi nebo
je horky.
B PoSkozenou nadrZ nebo uzavér nadrze vymérite.
B Viko nédrZe vZdy pevné uzavfete.Pokud benzin
vytece:
Nespoustéjte motor
Zabrante jeho zapaleni

Viytekly benzin nechte vsaknout do ab-
sorpénich material( nebo hadrl a fadné
Zlikvidujte.

Ocistéte zafizeni
B Pokud vyte¢e motorovy olej:
Nespoustéjte motor

Viytekly olej nechte vsaknout do absorpénich
material( pro olej nebo do hadru a fadné
Zlikvidujte.

Ocistéte zafizeni
ﬂ Pouzity olej:
= nelikvidujte s odpadky
= nevylévejte do kanalizace, odpadu ani na zem

Doporucujeme odevzdat pouzity olej v uzavfenych
nadobach v pfislusné sbérné nebo servisnim
stfedisku.

PInéni motorovym olejem

1. VySroubuijte viko piniciho hrdla pro olej (xex 22-
1), odlozte tento uzavér na Cisté misto.

2. Nalijte olej nalevkou.

3. Zkontrolujte stav napIné.

4. Pevné uzaviete plnici hrdlo a ocistéte je.

Informace o spravném provadéni kontroly stavu oleje

naleznete v ndvodu k motoru.

Tankovani benzinu

1. VySroubujte viko nadrze (1 22-2) a odloZte je
na Cisté misto.

2. Natankujte benzin nalevkou.

3. Pevné uzavfete pinici hrdlo nadrze a ocistéte je.

Uvedeni do provozu

A Pozor!

Poskozeny pristroj se nesmi pouzivat!

Pred kazdym uvedenim do provozu provedte
vizualni kontrolu.

KeX Symbol fotoaparatu na nasledujicich stranach
odkazuje na vyobrazeni na str. 4-7.

Nastaveni vysky odklizeni
Pozor - nebezpeci poranéni!

V/ySku odklizeni nastavujte jen tehdy, pokud je
motor zastaven a podavaci Snek je v klidu.

ﬂ = V/ySku odklizeni nastavte tak, aby nemohlo dojit
k za chyceni Stérku nebo jinych cizich téles.
= /yhnéte se velkym nerovnostem, napf. vyje-
tym kolejim, vikiim kanald nebo dlazebnim
kostkam.

1. Pred nastavenim postavte pfistroj na rovny
podklad.

2. Povolte upinaci Srouby kluznych lizin na levé
i pravé strané (wex 23-1).

3. Nadzvednéte odklizeci desku do poZadované
vysky a utahnéte kluzné liziny. Pfi tom dbejte
na to, aby obé liziny byly smérem dolt vysunuty
stejnomérné, aby odklizeci deska byla rovnobéz-
né vyrovnana s podkladem (k& 23-2).

469186_e

M



Snéhova fréza AL-KO

ﬂ = Pokud jsou kluzné liziny opotfebené (okraj
(xéx 24-1) je prodreny), obratte je 0 180° a pou-
Zijte druhou stranu (xex 24).

» Udaje pro doobjednani viz karta nahradnich
dilt.

Kontrola tlaku v pneumatikach

Zejména pred prvnim uvedenim do provozu v zimé
a poté béhem pouzivani, nejméné vSak kazdé tfi mé-
sice, kontrolujte tlak v pneumatikach.

Maximalni pfipustny tlak v pneumatikach je uveden pfi-
mo na nich (k@ 20-1). Upozornéni: 1 bar = cca 14,5 psi

Kontrola zarizeni

Pred kazdym spusténim zkontrolujte, zda jsou Ctyfi
stfizné koliky (xex 25-1) neposkozené.

Odtrzené stfizné koliky nahradte originalnimi nahrad-
nimi dily. Pfi pouziti neschvalenych nahradnich dili
se piistroj miiZze vazné poskodit! Udaje pro doobjed-
nani viz karta nahradnich dild.

Zkontrolujte vSechny ovladaci prvky, bezpec€nostni
zafizeni, matice, Srouby a &epy zafizeni, zda jsou Upl-
né, utazené a neposkozené.

Spusténi motoru

A Pozor - nebezpeci otravy!

Nikdy nenechte motor béZet v uzavienych
mistnostech.

Polohové znacky na pfistroji

Skrtici klapka l]\” [l {} [l
CLOSE
OPEN
Plyn _q
Rychle  po- 9
malu
Kli¢ek motoru JTI— JTL
Vyp
Zap s 1 @)
Palivovy -
ventl  Uza- ON(‘:J
vien

Ote-
vien
Tlacitko startéru

=)Q <
A

Nastartovani

1. Zkontrolujte stav oleje a paliva.

2. Otevfete palivovy ventil (ex 27).

3. Nastavte Skrtici klapku do polohy ZAP (xex 27-1).
4

Stisknéte 3x tlacitko startéru v Casovych
intervalech cca 2 sekund (xex 28-1). Pfi teplotach
niz8ich nez 10 °C stisknéte tlacitko startéru 5x.

Nastavte packu plynu do polohy Rychle (k=1 29).
Zastrcte klicek motoru (xex 30-1).
Rucni start:

N m o

Lehce pfitahnéte lanko startéru, az pocitite
odpor, poté je prudce vytdhnéte a opét je nechte
pomalu navinout (ke 31).

12
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230 V Nastartovani (620E II)

Vypnuti motoru

1. Nastavte paku plynu do polohy Pomalu <>
(xsx 34).

Aby se zabranilo zamrznuti, nechte podava-
ci 8nek a kolo vyhozu dobihat tak dlouho,
az z nich opada co nejvice snéhu.

2. Otocte klicek motoru do polohy Stop a vytahnéte
jej (wsx 35-1). U 620E Il vytahnéte i klicek
zapalovani.

» Motor se vypne.

3. Palivovy ventil otocte do polohy Uzavien (xex 35).

A Nebezpeci vazného trazu!

Motor muze dobihat. Po vypnuti se ujistéte,
Ze motor opravdu stoji.

Provoz

& Pozor — nebezpeci poranéni!
Pouzivejte pracovni a ochranny odév.
= zimni obleceni
= neklouzavou zimni obuv
= ochranné bryle nebo ochranny Stit
= ochranu sluchu

Zahajeni odklizeni

Uvedte frézu do provozu.
2. Zkontrolujte polohu vyhozu snéhu a
nastavte smér vyhozu ruéni klikou (xex 36-1).
Nastavte vySku vyhozu (s 36-2).
Spustte motor.
Zafadte rychlostni stupef pohonu pojezdu
(xsx 36-3):
Stupné 1 az 5 jsou pro jizdu vpred, pfi-
¢emz 1 je nejpomalejsi a 5 nejrychlejsi rych-
lostni stupen.
R1 a R2 jsou stupné pro couvani, pficemz
R1 je pomalejsi a R2 rychlejsi rychlostni
stuperi.
5. Stisknéte spojkovou paku pro Snekovy pohon
(x=x 37).
Nebezpeci vazného trazu!
Nesahejte do rotujiciho Sneku. Zabrarite
pfistupu osob i zvirat.
6. Stisknéte spojkovou paku pro pohon pojezdu
(w3 37).
» Snéhova fréza se d& do pohybu.

Zastaveni odklizeni

1. Uvolnéte spojkovou péku pro pohon Sneku i
pohon pojezdu (rozpojte spojku) (xea 38-1).
Aby se zabranilo zamrznuti, nechte podava-
ci $nek a kolo vyhozu dobihat tak dlouho, az
z nich opada co nejvice snéhu.

» Snéhova fréza se zastavi, zastavte poda-
vaci $nek i kolo vyhozu.
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Razeni rychlostnich stupiiti pohonu pojezdu
1. Uvolnéte spojkovou paku pro pohon Sneku i
pohon pojezdu (rozpojte spojku) (xex 38-1).

Rychlostni stupné fadte pouze pfi rozpojeni
spojky, zafizeni by se jinak mohlo poskodit!

2. Zaradte rychlost fadici pakou (xex 38-2).

Odstranéni piekazek, které ucpaly vyhoz

shéhu

Pokud nadale nefunguje spravné vyhoz snéhu, mize

to byt zplisobeno snéhovymi a ledovymi zmrazky na
podavacim $neku a v kanalu vyhozu.

1. Uvolnéte spojkovou paku pro pohon Sneku i
pohon pojezdu (rozpojte spojku) (xea 38-1).
2. Vypnéte motor.
Odpojte konektor zapalovaci svicky.

Pomocnym nafadim (ex 39-1) opatrné odstrarite
snih z kanalu vyhozu a z podavaciho $neku.

Pokud vyhoz snéhu ani poté nefunguje spravné, vy-
hledejte odborny servis.

Udrzba a osetfovani
A Pozor - nebezpeci poranéni!
= Pred vS§emi pracemi na (idrzbé a oSetfovani
vzdy vypnéte motor a odpojte konektor zapalo-
vaci svicky.
= Motor mUze dobihat. Po vypnuti se ujistéte, ze
motor opravdu stoji.

Pristroj po kazdém pouziti vycistéte. Odstranite ze-
jména zbytky posypoveé soli.

B Pistroj neostfikujte vodou.

Vniknuti vody mize zpisobit poruchy (zapalovani,
karburatoru).

B Vzdy vyménte vadny tlumic.
B Dodrzujte plén udrzby.
B Ridte se navodem k motoru.
Plan udrzby
Po prvnich 5 hodinach provozu
Viymérite motorovy olej (viz navod k motoru).

Pred kazdym pouzitim
Zkontrolujte stav oleje (viz navod k motoru).
Zkontrolujte stfizny kolik.
Zkontrolujte, zda pfistroj neni poskozen.

Kazdé tfi mésice
Zkontrolujte tlak v pneumatikach

Namazte krouzek vyhozu snéhu olejem ve
spreji (w1 11).

Kazdoro¢né
Vlymérite zapalovaci svicky (viz navod
k motoru).
Namazte podavaci Snek.

Mazani podavaciho $neku

Vtlacte cca 2-3 zdvihy mazaciho listu univerzaini tuk
do maznice (=1 40).

Udrzba pohonu pojezdu
Nastaveni bovdenového lanka

Pokud po zapnuti motoru nelze zapnout pohon pojez-
du, je tfeba nastavit pfislusné bovdenové lanko.

& Pozor!

= Bovdenové lanko nastavuijte, pouze je-li motor
vypnuty.

= Pokud pohon pojezdu nelze vypnout, vypnéte
motor, nepokousejte se o opravu, ale ihned
vyhledejte odborny servis!

1. Povolte pojistnou matici (xex 41-1).

2. Otacejte sefizovaci ¢asti u bovdenového lanka
ve sméru Sipky (121 41-2), az neni bovdenové
lanko pfi vyklopeni spojkové paky vzhlru pro-
vésené (je lehce napnuté). Béhem Sroubovani
lanko pfidrZujte, aby se nepfekroutilo.

3. Utahnéte pojistnou matici.

Pro kontrolu nastaveni spustte motor a zapnéte
pohon pojezdu.

5. Pokud pohon pojezdu stéle nelze zapojit ani
odpoijit, je tfeba pfistroj odvézt od odborného
servisu.
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Udrzba $nekového pohonu
Nastaveni bovdenového lanka

Pokud po zapnuti motoru nelze zapnout Snekovy po-
hon, je tfeba nastavit pfislusné bovdenové lanko.

& Pozor!

= Bovdenové lanko nastavuijte, pouze je-li motor
vypnuty.

= Pokud $nekovy pohon nelze vypnout, vypnéte
motor, nepokousejte se o opravu, ale ihned
vyhledejte odborny servis!

1. Povolte pojistnou matici (x=u 41-1).

2. Otacejte sefizovaci ¢asti u bovdenového lanka
ve sméru Sipky (a1 41-2), aZ neni bovdenové
lanko pfi vyklopeni spojkové paky vzharu pro-
vésené (je lehce napnuté). Béhem Sroubovani
lanko pfidrZujte, aby se nepfekroutilo.
Utahnéte pojistnou matici.

Pro kontrolu nastaveni spustte motor a zapnéte
Snekovy pohon.

5. Pokud $nekovy pohon stéle nelze zapojit ani
odpoijit, je tfeba pfistroj odvézt od odborného
servisu.

Vymeéna stfiznych kolik(

Po zablokovani podavaciho $neku se mohou kvdili

bezpelnosti provozovatele a pfistroje odtrhnout stfiz-

né koliky (ks 25-1).

ﬂ = Odtrzené stfizné koliky nahradte originalnimi
nahradnimi dily. Pfi pouZiti neschvalenych na-
hradnich dili se pfistroj mlze vazné poskodit!

= Udaje pro doobjednani viz karta nahradnich dil.
1. Vypnéte pfistroj a odpojte konektor zapalovaci
svicky.
Odstrarite poSkozené stfizné koliky (xex 42-2).
Zkontrolujte hfidel, zda neni poSkozena.
Nasadte nové stfizné koliky a zajistéte je zavlac-
kou (xex 42-1).

Uskladnéni

Pfi delSim uskladnéni pfistroje, napf. po zimé, vénujte
pozornost nasledujicim bodim:

A Pozor - nebezpeci vybuchu!

Pristroj nikdy neskladujte v blizkosti oteviené-
ho ohné nebo tepelnych zdroju.

B Vyprazdnéni karburatoru:
Spustte motor.
Uzavrete palivovy ventil.
VlyCkejte, nez motor zhasne.
B Nechte motor vychladnout.

B Uskladnéte pfistroj v suchu na misté nepfistupném
détem a nepovolanym osobam.

B Benzinovou nadrz vypustte nebo zcela natankujte.
B Vytahnéte klicek motoru.
B Odpojte konektor zapalovaci svicky.

Oprava

Opravy smi provadét jen specializované servisy.
Odborna kontrola je vzdy zapotfebi:

B po najeti na pfekazku

B pfi nahlém zastaveni motoru

B pfi poSkozeni podavaciho Sneku nebo kola vyhozu

Likvidace

—== Piistroje, baterie nebo akumulatory, které
w doslouzily, nelikvidujte s domovnim
¢\ odpadem!

Obal, pfistroj a pfislusenstvi jsou vyrobeny z re-
cyklovatelnych material( a musi se pfislusné
likvidovat.
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Pomoc pfi poruchach

Pozor!

Pred vyhledanim z&vady vzdy vypnéte motor a odpojte konektor zapalovaci svicky.

Porucha

Reseni

Motor nenaskogi.

= Doplnite benzin.

= Nastavte packu plynu do polohy ,Start".

= Otevrete Skrtici klapku, spustte startér.

= Zkontrolujte zapalovaci svicky, popf. je vymérite.

V/ykon motoru klesa.

= Vycistéte kanal vyhozu / kryt.
= Zbavte podavaci $nek a kolo vyhozu snéhu a ledu.
= Snizte pracovni rychlost.

Pohon pojezdu pii stisknuti spojkové
paky nefunguije.

= Upravte nastaveni bovdenového lanka.
= Vlyhledejte zakaznicky servis.

Pohon pojezdu nelze zastavit
(nelze rozpojit spojku).

= Vypnéte motor.
= Nepokousejte se o opravu!
= Vlyhledejte zakaznicky servis.

Podavaci Snek se pfi stisknuti spojkové
paky neotaci.

= Stfizny kolik odtrzen, vyméite jej.
= Upravte nastaveni bovdenového lanka.
= Vlyhledejte zakaznicky servis.

Snekovy pohon nelze zastavit
(nelze rozpojit spojku).

= Vypnéte motor.
= Nepokousejte se o opravul!
= Vlyhledejte zakaznicky servis.

Pfistroj m& mimoféadné silné vibrace.

= Zkontrolujte podavaci $nek a kolo vyhozu.

Pfistroj tahne na jednu stranu.

= Zkontrolujte tlak v pneumatikach, upravte jej.
= Zkontrolujte kluzné liZiny, nastavte je nebo vymérite.

V pfipadé poruch, které nejsou v této tabulce uvedeny nebo je nemizete odstranit sami, se prosim obratte

na pfislusny zakaznicky servis.
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Zaruka

Pripadné materialové nebo vyrobni vady na pfistroji odstranime béhem zakonné promiceci Ihity pro naroky na
odstranéni vad podle nasi volby opravou nebo dodanim nahradniho vyrobku. Promligeci lhiita je uréena pravem
dané zemé, ve které byl pfistroj zakoupen.

Na$ prislib zaruky plati jen v pfipadé: Zaruka zanika v pfipadé:
W fadné manipulace s pfistrojem B pokusl o opravu pfistroje
B dodrzovani navodu k obsluze W technickych Uprav pfistroje
B pouziti originlnich nahradnich dild B chyby pfi montaZi
W pouziti v rozporu s uréenim (napf. komer¢niho
nebo komunalniho pouziti)
Ze z&ruky jsou vylouceny:

B poSkozeni natéru zplisobena béznym opotiebenim
W dily podiéhajici opotiebenti, které jsou oznageny na seznamu nahradnich dili oramovanim[XXX XXX (X)]
B Spalovaci motory — pro ty plati vlastni zaru¢ni ustanoveni pfislusného vyrobce motoru

Zaruéni doba po€ind béZet dnem nékupu koncovym odbératelem. Ur€ujici je datum na originalnim dokladu
0 koupi.

V pfipadé uplatnéni zaruky se prosim obratte s timto prohlaSenim o zaruce a dokladem o koupi na svého prodej-

na odstranéni vady vaci prodavajicimu nedotéeny.
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Informéacie o tomto navode

B Pred uvedenim do prevadzky si precitajte tento
navod. To je predpokladom pre bezpecnl pracu a
bezporuchovd manipulaciu. Pred pouzitim sa oboz-
namte s ovladacimi prvkami a pouzivanim stroja.

B Dodrziavajte bezpe¢nostné pokyny a vystrazné
upozornenia uvedené v tomto navode a na pristroji.

B Tato dokumentacia je neoddelitelnou stcastou
popisaného vyrobku a pri predaji by sa mala spolu
s vyrobkom odovzdat kupujlicemu.

Vysvetlenie znaciek

Pozor!

Dosledné dodrziavanie tychto vystraznych
upozorneni moze zabranit' Skodam na zdravi
0s0b a/alebo vecnym Skodam.

ﬂ Specialne pokyny pre lepsiu zrozumitefnost
a manipulaciu.

KeX Symbol kamery odkazuje na obrazky.

Popis vyrobku

V tejto dokumentécii sa popisuju viaceré typy sneho-
vej frézy AL-KO. Typy sa odliSuju podfa Sirky odpra-
tavania, intenzity motora a ¢i maju elektricky Startér a
osvetlenie.

Identifikujte va$ model na zaklade obrazkov vyrobku,
popisu a typového Stitku.

Ugel poutzitia
Tento pristroj je ureny vylune na odpratavanie sne-

hu okolo domu a vo dvore, ako aj na menSich parko-
viskach a odstavnych plochach v sikromnej oblasti.

Akékolvek iné pouzitie alebo pouzitie nad tento ramec
sa povazuje za pouzitie v rozpore s u¢elom.

Pripady nespravneho pouzivania

B Tento pristroj nie je vhodny na pouzivanie na ve-
rejnych priestranstvach, v parkoch, na Sportovis-
kach, ako ani na pouzivanie v polnohospodarstve
a lesnictve.

B Pristroj sa nesmie prevadzkovat v priemyselnej

Obsah oblasti.
Bezpecnostné hranné prvk
Informécie 0 tomto navode.........ccoovvvrviiernvieiennen, 118 ezpecnostne a ochranne prvky
- . ial
PODIS VYTOBKU 1o 18 A Pozor - nebezpecenstvo poranenial
} ) ) Bezpecnostné a ochranné prvky nesmiete
Bezpecnostné a OChranng prvky ... 18 za ziadnych okolnosti vyradit z prevadzky!
Rozsah dodavky..........ccccerviiininicciiiccis 120
Bezpenostné POKYNY ............ceeeveeeeerssssrsssssssssssss 120  Paka spojky
MONEAZ ... 121 Na pristroji sa nachadzaji dve paky spojky na vo-
, , ) , diacom drzadle. V momente nebezpecenstva obidve
Tankovanie a naplnenie motorového oleja................ 122 paky spojky pustite.
Uvedenie do prevatzy ... 123 B Paka spojky pre zavitovkovy pohon odhadzovaca
ST 111011 - T 124 snehu. Zavitovkovy pohon sa zastavi.
Prevadzka.. oo 195 M Péka spojky pre jazdny pohon. Jazdny pohon sa
] zastavi.
UdrZzba a starostlivost............ccccvrencnernineneineinens 126
) Prestavitelny odhadzova¢ snehu
SKIadovanie.........oceeiiec e 127
Oor 197 Odhadzova¢ snehu nastavte tak, aby odhadzovany
PFAVA...eooveeienieseesesse st sneh nemohol ohrozit Ziadne osoby a zvierata ani ne-
Pomoc pri poruChach...........ccc.vvveriiniinneirerisinnnn, 128 mohol poskodit budovy, vozidla alebo iné predmety.
2 (11 O 129  Davajte pozor, aby ste na uliciach neobmedzovali
cestnu dopravu ani neohrozovali U¢astnikov cestnej
premavky.
118 Preklad originalneho navodu na pouzitie
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A
Prehlad produktu (1 A) Symboly na pristroji .
1 | Pka spojky pre jazdny pohon m rPn(;i?Fr)!u\lgycziﬁdUJe sa mimoriadna opatrnost pri
Vodiace drzadlo ‘ Pred uvedenim do prevadzky si precitajte navod

na obsluhu!

Drzte mimo dosahu oblasti odhadzovania. Ne-
bezpecenstvo v dosledku odhadzovania snehu.

Motor
% Nesiahajte do odhadzovaca snehu!
©

Paka spojky pre zavitovkovy pohon

2
3
4 | Odhadzova¢ snehu s ochranou proti vtiahnutiu
5
6

Voliaca paka prevodovych stupiiov, 5 rychlost- E— . ; i
nych stupfiov pre jazdu dopredu a 2 spiato¢né N?S,'tahiﬁle ani nevstupujte do dopravnej
zavitovky!

prevodové stupne Motor pred vSetkymi pracami na pristroji
Rucna kluka na prestavenie odhadzovaca stor| vypnite.

Stit

Noste ochranu oéi a ochranu sluchu.

9 | Dopravna zavitovka < Nesiahajte do rotujlcich &asti, hrozi nebezpe-
10 | VySkovo prestavitelné kizné lyziny Censtvo vtiahnutia. S
Ty | | Pred Udrzbovymi a opravarenskymi pracami
EH | | vytiahnite konektor zapalovacej sviecky.

12 | Osvetlenie* @ Dbajte na to, aby sa tretie osoby nachadzali
mimo nebezpednej oblasti.

13 | Odhadzovacie koleso

14 | Cistiaci nastroj (upevneny na &tite) RozliSenie typu

15 | Odpratavacia lita Typ <-> M
16 | Konektor zapalovacej svieCky 560 11 560 mm 182 cm?
620 11 620 mm 212 cm?
* | Iba pri Snow-Line 620E II 620E Il 620 mm 212 cm?

469186_e 19



AL-KO snehova fréza

Rozsah dodavky

1x snehové fréza

1x nastroj na Cistenie

1x ndvod na obsluhu a montaz

1x zoznam nahradnych dielov

1x kIu¢ na zapalovacie sviecky

1x navod pre motor

1x vodiace drzadlo

1x odhadzova¢ snehu

3x upeviovacia stprava odhadzovaca snehu
1x rucna kluka pre prestavenie odhadzovaca
1x voliaca paka prevodovych stupriov

4x nahradny strizny kolik s poistnymi zavlackami
2x kfu€ od motora

1x osvetlenie (620E II)

Bezpecnostné pokyny

A Pozor!

Pristroj pouzivajte iba v technicky bezchyb-
nom stave!

& Pozor - nebezpecenstvo poranenia!

Bezpecnostné a ochranné prvky nesmiete za
ziadnych okolnosti vyradit z prevadzky!

& Pozor - nebezpecenstvo poziaru!

Natankovany pristroj neuschovavajte v budo-
vach, v ktorych by sa mohli benzinové vypary
dostat do kontaktu s ohfiom alebo iskrami!

Oblast okolo motora, vyfuku, priehradky na
batériu, palivovej nadrZe udrziavajte bez
benzinu, oleja.

Pred pouzitim sa oboznamte s bezpeénou manipu-
l&ciou, zvlast so zastavenim pristroja.

Tretie osoby, zvIast deti a domace zvierata, drzte
mimo nebezpecne;j oblasti.

Ten, kto vedie a pouziva stroj, je zodpovedny za
Urazy spdsobené inym osobam a za poSkodenie
cudzieho majetku.

Deti a osoby, ktoré nie si oboznamené s obsluhou,
nesmu pristroj pouzivat.

Dodrziavajte miestne ustanovenia pre minimalny
vek obsluhujlcej osoby.

Pristroj neobsluhuijte pod vplyvom alkoholu, drog
alebo liekov.

Noste primerany pracovny odev.
Zimné oblecenie
Pevnu a protiSmykova obuv
Ochrana o€i (ochranné okuliare alebo
ochranny §tit)
Ochrana sluchu

Pracujte iba pri dostatoénom dennom svetle alebo
umelom osvetleni. Prispdsobte rychlost. Kracajte,
nikdy nebeZte.

Trup, koncatiny a obleCenie drzte v bezpecnej
vzdialenosti od dopravnej zavitovky a odhadzova-
cieho kolesa .
ReSpektujte miestne ustanovenia pre prevadzko-
vy ¢as.
Pristroj pripraveny na prevadzku nenechavajte bez
dozoru.Davajte pozor na hladky podklad. Nebezpe-
Censtvo poSmyknutia, zvlast pri ctivani. Prisposob-
te rychlost.
Pristroj prevadzkuite iba kompletne namontovany
s fungujicimi ochrannymi zariadeniami.
Pred kazdym pouZitim skontrolujte pristroj vzhla-
dom na poSkodenia, pred pouzitim nechajte posko-
dené diely vymenit.
Pred Startom motora odpojte jazdny pohon a zavi-
tovkovy dopravnik (obidve paky spojky zvislo).
V nasledujucich pripadoch odstavte motor, pockajte
na zastavenie pristroja a vytiahnite konektor zapa-
[ovacej sviecky:

pri opusteni pristroja,

pri Gistiacich a Udrzbovych pracach,

pred nastavovacimi pracami,

po vyskyte portch,

pred uvolnenim blokovani,

pred odstranenim upchavok,

po kontakte s cudzimi telesami,

ked sa vyskytnu poruchy a nezvycajné vib-

racie na pristroji.

B Upratovany terén Uplne a starostlivo skontrolujte.

Odstrérite rohoze spred dveri, sane, dosky, kable
a iné cudzie telesa.

120
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B Pristroj nepouzivajte na strmych svahoch, hrozi
nebezpecenstvo poSmyknutia a preklopenia! Na
Sikmych plochach zvyste pozornost pri otacani.

B Vy3ku odpratéavacej listy s klznymi lyZinami na-

stavte podla podkladu. Nezachytavajte Strk ani iné

cudzie telesa.

B Pristroj nikdy nedvihajte ani nenoste s beZiacim
motorom.

B Priplneni benzinu alebo motorového oleja nejedz-

te, nepite, ani nefajcite.
B Nevdychujte benzinové vypary.

B Odhadzovany sneh nesmie ohrozit osoby a zviera-

ta alebo poskodit budovu, vozidla alebo iné pred-
mety. Davajte pozor, aby ste na uliciach neobme-

dzovali cestnt dopravu ani neohrozovali U¢astnikov

cestnej premavky.

B Nesiahajte do odhadzovaca snehu, kym pristroj
bezi.

B Nesiahajte ani nevstupuijte do blizkosti dopravnej
zavitovky, kym pristroj bezi.

B Nikdy neodpratévajte sneh na strechach.

Montaz
Pozor!

Pristroj smiete pouzivat len po Uplnom
zmontovani.

Potrebny nastroj

2x rozvidleny alebo ockovy kltU¢, otvor kltuca 10
Rozvidleny alebo ockovy klu¢, otvor kltca 13
KIu¢ na skrutky s vnatornym Sesthranom 5 mm
Kombinované alebo Spicaté klieste

Skrutkovac

RozpraSovaci olej

Hustilka s manometrom (autoventil)

Poradie montaze

Zavesenie a nastavenie bovdenovych laniek

1.

>

Postup plati rovnako pre bovdenové lanka
jazdného pohonu a zavitovkovy pohon.

Zavedte bovdenové lanko smerom hore:

Tah zavitovky vedte cez otvor v plechu vol-
by prevodovych stupfiov (e 3-1).
Tah jazdného pohonu vedte pod plechom
volby prevodovych stupfiov smerom hore
(o2 3-2).
Viykrutte skrutku s hacikom z prestavovacej ma-
tice (=1 4-1). Kontramatica zostava na skrutke.
Paku spojky vyklopte nahor (k1 5).Zaveste hacik
vnutornej strany vodiaceho drzadla do otvoru na
pake spojky (=1 6).
Otoéte prestavovaciu maticu na zavesenu
skrutku, kym uz nebude tah previsat (je mierne
napnuty)
(k= 7-1).
Pocas ot&¢ania drzte tazné lanko pevne, aby sa
nepretocilo.

Kontramaticu pevne utiahnite (xex 7-2).
» Bovdenové lanka su nastavené.

Montaz voliacej paky prevodovych stupnov

1.

Predmontovanu voliacu paku prevodovych
stupriov zavedte cez plech volby prevodovych
stupfiov

(xen 8-1).

Odstrante upeviovaciu skrutku z pripojovacie-
ho ¢apu a nasadte voliacu paku prevodovych
stupfiov (ka1 9).

Voliacu paku prevodovych stupriov zafixujte
horizontalnou upeviiovacou skrutkou (xex 10-1).
Skrutku zatial' neutahuijte pevne.

Pomocou nastavovacej skrutky nastavte sklon
paky tak, aby zaskocila vo vyreze prvého prevo-
dového stupia (1) (ea 8-2).

Nastavovaciu skrutku upevnite pomocou kontra-
matice (&1 10-2).

Upeviovaciu skrutku so samopoistnou maticou
pevne utiahnite (=1 10-1).

» Voliaca paka prevodovych stupriov je
namontovana.

469186_e
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Montaz odhadzovaca snehu

1. Kiznu plochu odhadzovaca snehu na snehovej
fréze jemne naolejujte rozpraSovacim olejom
(o1 11).

Nasadte odhadzovac (1 11).

Zastr¢te upeviiovacie skrutky do dolnej, vacsej
vodiacej platne a nastréte men3iu vodiacu platiu
(ex12-1).

4. Zastrcte vodiace platne zdola do odhadzovaca
a zaistite pomocou samopoistnych matic (ke
12-2).

5. Postup zopakujte na oboch ostatnych vedeniach.

» Odhadzovac snehu je namontovany.

Montaz ruénej kfuky pre odhadzovaé snehu

1. Odstrante rukovat na kluke, za tymto ucelom
vyskrutkujte upeviiovaciu skurtku (xea 13).

2. Zastrcte ruénu kfuku uchopnou stranou zdola do
vedenia na vodiacom drzadle (xex 14).

3. Odstranite poistnu zavlacku a podlozku na spod-
nej strane pomocou kliesti (e 15).

4. Zastrcte rucnu kfuku do dolného vedenia na
odhadzovaci snehu. Odhadzova¢ snehu sa musi
umiestnit tak, aby sa Spirala ru¢nej kluky hodila
do drazok odhadzovaca (xex 16-1).

Ak by sa ru¢nou klukou nedalo pohybovat alebo
by sa fiou dalo pohybovat k dolnému vedeniu
iba tazko, méZe byt potrebné mierne dodatocné
nastavenie horného vedenia. Pritom trochu
uvolnite skrutky a po nastaveni ich znova pevne
utiahnite

(ex14-1).

5. Nastr¢te podlozku a poistnu zavlatku pomocou
klieSti (a1 17-1).

6. Konce poistnej zavlacky ohnite (xex 18).

7. Naskrutkujte rukovat na kluku (a1 19).
» Ruéné kluka je namontovana.

Kontrola tlaku pneumatik

Maximalny dovoleny tlak pneumatik je uvedeny na
pneumatike (xex 20-1). Upozornenie: 1 bar = cca 14,5
psi

Napumpujte rovnomerne pneumatiky pomocou hus-
tilky.

Montaz osvetlenia (620E II)

1. Predmontovant lampu s upevfiovacou skrutkou
zastrCte zdola cez vodiace drzadlo (xex 21-1).
Kabel nepretocte ani neposkodte!

2. Lampu s podlozkou a samopoistnou maticou
pevne utiahnite.

3. Zaistite kabel kablovymi spojkami na vodiacom
drzadle.
» Osvetlenie je namontované.

Tankovanie a naplnenie motorového oleja

Vzdy reSpektujte sucasne dodany navod na
obsluhu motora.

Pred uvedenim do prevadzky musite naplinit motoro-
vy olej a natankovat snehovu frézu.

& | Varovanie - nebezpecenstvo poziaru!
Benzin a olej st velmi silno z&palné!

Prevadzkovy prostriedok

Benzin Motorovy olej
Druh Normalny benzin / | Odpordcanie
bezolovnaty SAE 5W-30
(86-oktanovy
alebo vyssi)
Motor je vhodny
pre E10.
Mnozstvo | 31 0,61
naplne
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Bezpecnost

A Varovanie!

Motor nikdy nenechajte bezat' v uzatvorenych
miestnostiach. Nebezpecenstvo otravy!

B Benzin a olej uschovajte v nadrziach, ktoré su na
to ur€ene.

B Pred odstavenim v uzatvorenych miestnostiach
nechajte pristroj vychladnut.

B Ked sa v nadrzi este nachadza benzin, davajte po-
zor na to, aby sa v uzatvorenej miestnosti nenacha-
dzal Ziadny zapalny zdroj, ako vykurovacie teleso,
susicka bielizne atd.

B Benzin a olej dopiiajte alebo vyprazdiiujte pri vyp-
nutom, studenom motore.

B Nadr? nepreplfiajte (benzin sa rozpina).

B Pri nadrzi nefajcite.

B Uzéver nadrZe pri beziacom alebo horucom motore
neotvarajte.

B Poskodenu nadrz alebo uzaver nadrze vymerite.

B Kryt nadrze zatvorte vzdy pevne.Ked je benzin
vyteceny:

motor nestartujte,
zabrarite pokusom o zapélenie,
vyte€eny benzin nasajte sorpénym pros-
triedkom alebo handrou a odborne zlikvi-
dujte,
vydistite pristroj.

B Ked je motorovy olej vyteCeny:
motor nestartujte,
vyte€eny motorovy olej nasajte sorpénym
prostriedkom oleja alebo handrou a odborne
zlikviduijte,
vyCistite pristroj.

ﬂ Stary olej:

= nevylievajte do odpadu,
= do kanalizacie, odtoku ani na zem.

Odportc¢ame odovzdat stary olej v uzatvorenej
nadobe na vhodnych zbernych miestach alebo na
zakaznickom mieste.

PInenie motorového oleja

1. Odskrutkujte plniaci kryt oleja (w1 22 -1), uzaver
ulozte na Cistom mieste.

2. Naplrite olej pomocou lievika.

3. Skontrolujte stav naplnenia.

4. Otvor na plnenie oleja pevne uzavrite a vycistite.

Pre spravnu kontrolu stavu naplnenia oleja reSpektuj-

te navod pre motor.

Naplnenie benzinu

1. Odskrutkujte kryt nadrze (xex 22 -2), ulozte ho na
Cistom mieste.

2. Naplrite benzin pomocou lievika.

3. Plniaci otvor nadrze pevne uzavrite a vycistite.

Uvedenie do prevadzky

Pozor!

PoSkodeny pristroj sa nesmie pouZivat!

Pred kazdym uvedenim do prevadzky vykonaj-
te vizualnu kontrolu.

KeA Symbol kamery na nasledujlcich stranach
odkazuje na obrazky, strana 4-7.

Nastavenie vysky odpratavania
A Pozor - nebezpecenstvo poranenia!

V/ySku odpratavania prestavujte iba pri vypnu-
tom motore a zastavenej dopravnej zavitovke.

ﬂ = V/ySku odpratavania nastavte tak, aby sa nemo-
hol zachytit Strk alebo iné cudzie telesa.
= Zohladnite velké nerovnosti, napriklad vyjaz-
dené kolaje, kanalové poklopy alebo dlazobné
kamene.

1. Za ucelom prestavenia pohybuijte pristrojom na
rovnom podklade.

2. Uvolnite upinacie skrutky klznych lyzin viavo
a vpravo (e 23-1).

3. Odpratévaciu litu nadvihnite na pozadovanu
vySku a kizné lyZiny pevne utiahnite. Pritom
davajte pozor na to, aby kizné lyZiny stali v
rovnakej vzdialenosti dole, aby odpratavacia lista
prebiehala paralelne so zemou (i3 23-2).

469186_e

123



AL-KO snehova fréza

ﬂ = Ked su klzné lyZiny opotrebované (brisny okraj
(e 24-1) prebriseny), otocte ich 0 180° a pou-
Zite druh( stranu (rex 24).
= Pre dodatocnu objednavku pozri kartu nahrad-
nych dielov.

Kontrola tlaku pneumatik

Zvlast pred prvym uvedenim do prevadzky a potom,
pocas prevadzkovej doby, minimalne kazdé tri mesia-
ce, skontrolujte tlak pneumatik.

Maximélny dovoleny tlak pneumatik je uvedeny na
pneumatike (k1 20-1). Upozornenie: 1 bar = cca 14,5
psi

Kontrola pristroja

Pred kazdym Startom skontrolujte, ¢i st Styri strizné
koliky (x=a 25) neporusené.

Opotrebované strizné koliky vymerite za originalne
nahradné diely. Pri pouziti neschvalenych nahradnych
dielov sa moze pristroj vazne poskodit! Pre dodatoc-
nu objednavku pozri kartu nahradnych dielov.

Vetky ovladacie prvky, bezpe¢nostné zariadenia,
matice, skrutky a ¢apy pristroja skontrolujte vzhlfadom
na kompletnost, pevné osadenie a neporusenost.

Start motora

Pozor - nebezpecenstvo otravy!

Motor nikdy nenechajte bezat' v uzatvorenych
miestnostiach.

Znacka polohy na pristroji
Sytic

CLOSE
OPEN

Plyn _q
rychlo po- 9

maly

KIu¢ motora
Vyp

Zap s 1 @)
Kohutik OFF

paliva C:_T
Zatv

Otv
Zékladny gombik

= <+
A
Proces Startu

1. Skontrolujte stav oleja a paliva.

2. Otvorte kohutik paliva (i1 27).

3. Syti¢ nastavte do polohy CLOSE (ka1 27-1).

4. Stlacte 3x zakladny gombik v asovom intervale

cca 2 sekundy (xe1 28-1). Pri teplotach pod 10 °C
stlaCte 5x z&kladny gombik.

Pohnite pakou plynu do polohy rychlo (k1 29).
Zastrcte kIU¢ motora (xex 30-1).
Manualny Start:

Lanko Startéra lahko pritiahnite, kym nebude
citelny prvy odpor, potom ho plynulo vytiahnite a
nasledne nechajte pomaly opéat navinit (ke 31).

N m o
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230 V Proces Startu (620E 1)

Vypnutie motora

1. Paku plynu nastavte do polohy pomaly <=>
(xsx 34).
Aby sa zabranilo zamrznutiu, nechajte do-
pravnu zavitovku a odhadzovacie koleso
pomaly dobiehat, kym nebudu takmer Uplne
ocistené od snehu.

2. KIu¢ motora otocte do polohy Stop a vytiahnite
ho
(xsx 35-1).
» Motor sa vypne.
3. Kohdtik paliva otocte do polohy Zatv (xex 35).
A Pozor, tazké poranenie!
Motor méZe dobiehat. Po vypnuti sa uistite,
Ze motor stoji.

Prevadzka

A Pozor — nebezpecenstvo poranenia!
PouZivajte pracovné a ochranné oblecenie.
= Zimné oblecenie
= ProtiSmykova zimn& obuv
= Ochranné okuliare alebo ochranny stit
= Ochrana sluchu

Start odpratavacej prevadzky

Vlykonajte uvedenie do prevadzky.
2. Skontrolujte polohu odhadzovaca snehu a
nastavte smer odhadzova¢a pomocou rué-
nej kluky (k= 36-1).
Nastavte vySku odhadzovaca (xex 36-2).
3. Nastartujte motor.
Zaradte prevodovy stupef pre jazdny pohon
(xox 36-3):
1 az 5 su rychlostné stupne pre chod dopre-
du, pricom 1 je najpomalsi a 5 je najrychlejsi
prevodovy stupen.
R1 a R2 st spiatoéné prevodové stupne,
pricom R1 je pomaly a R2 je rychlejsi prevo-
dovy stupen.
5. Zatlacte paku spojky pre zavitovkovy pohon
(w1 37).
A Pozor, t'azké poranenie!
Nesiahajte do otacajucej sa zavitovky. Osoby
a zvierata drzte mimo dosahu.
6. Zatlacte paku spojky pre jazdny pohon (e 37).
» Snehova fréza sa uvedie do pohybu.

Zastavenie odpratavacej prevadzky

1. Pustite (odpojte) paku spojky pre zavitovkovy
ajazdny pohon (wea 38-1).
Aby sa zabranilo zamrznutiu, nechajte do-
pravnU zavitovku a odhadzovacie koleso
pomaly dobiehat, kym nebudu takmer Upine
ocistené od snehu.

» Snehova fréza zostane stat, zastavte do-
pravnu zavitovku a odhadzovacie koleso.

469186_e
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AL-KO snehova fréza

Zmena rychlostného stupia pre jazdny pohon
1. Pustite (odpojte) paku spojky pre zavitovkovy
a jazdny pohon (e 38-1).
Rychlostny stuperi mefite iba pri odpojeni,
pristroj by sa inak mohol poskodit!
2. Zmena rychlostného stupria pomocou rychlost-
nej paky (xsx 38-2).
Odstranenie upchani v odhadzovaci snehu

Ked' sa uz sneh viac neodhadzuje spravne, mézu byt
pri¢inou usadeniny snehu a ladu na dopravnych zavi-
tovkach a v kanali odhadzovaca.

1. Pustite (odpojte) paku spojky pre zavitovkovy
a jazdny pohon (xex 38-1).

2. Vypnite motor.

Vytiahnite konektor zapalovacej sviecky.

4. Pomocnym nastrojom (x&x 39-1) odstrarite opa-
trne sneh z kanala odhadzovaca a z dopravne;j
zavitovky.

Pri pretrvavajicom nedostato¢nom odhadzovani sne-

hu vyhladajte odbornu dielfiu.

”,

Udrzba a starostlivost’
Pozor - nebezpecenstvo poranenia!

= Pred vSetkymi udrzbovymi a oSetrovacimi pra-
cami vzdy vypnite a vytiahnite konektor zapalo-
vacej sviecky!

= Motor mdze dobiehat. Po vypnuti sa uistite,
Ze motor stoji.

B Pristroj po kazdom pouZiti vyCistite. ZvI&St odstrari-
te zvySky posypovej soli.
W Pristroj nestriekajte vodou!

Vniknuta voda mdze viest k porucham (zapalovacie
zariadenie, splynovac).

B Chybny timi¢ hluku vzdy vymerite.
B ReSpektujte plan adrzby.
B ReS$pektujte ndvod na udrzbu.

Plan udrzby
Po prvych 5 prevadzkovych hodinach

Vlymerite motorovy olej (pozri navod k mo-
toru).

Pred kazdym pouzitim
Skontrolujte stav oleja (pozri navod k mo-
toru).
Skontrolujte strizny kolik.

Skontrolujte pristroj vzhladom na posko-
denia.

Kazdé tri mesiace
Skontrolujte tiak pneumatik.

Naolejujte kruzok odhadzovaca snehu roz-
praSovacim olejom (k1 11).

Rocne
Vlymerite zapalovaciu svie¢ku
(pozri navod k motoru).

Namazte dopravnu zavitovku.

Mazanie dopravnej zavitovky

Viytlatte cca 2 - 3 zdvihy univerzélneho tuku pomocou
mazacieho lisu do tlakovej maznice (xex 40).

Udrzba pohonu kolies
Nastavenie bovdenového lanka

Ak sa pri beZiacom motore neda viac zapnUt pohon
kolies, musi sa nastavit zodpovedajlce bovdenového
lanka.

A Pozor!

= Bovdenové lanko prestavujte iba pri vypnutom
motore.

= Ak sa jazdny pohon neda vypnut, vypnite mo-
tor, nepokusSajte sa o opravu, ale ihned vyhla-
dajte Specializovany podnik!

Uvolnite kontramaticu (x=x 41-1).

2. Otocte prestavovaciu ¢ast na bovdenovom lanku
do smeru Sipky (xex 41-2), kym viac nebude bov-
denové lanko pri pake spojky vyklopenej nahor
previsat (je mierne napnuté). Pocas otacania
drzte tazné lanko pevne, aby sa nepretogilo.

3. Kontramaticu pevne utiahnite.

4. Na kontrolu nastavenia nastartujte motor a
zapnite pohon kolies.

5. Ak sa pohon kolies neda este bezpecne zapojit
a odpojit, musi sa pristroj odniest do Specializo-
vaného podniku.
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Udrzba zavitovkového pohonu
Nastavenie bovdenového lanka

Ak sa pri beziacom motore nedéa viac zapnut pohon
zavitovky, musi sa nastavit zodpovedajuce bovdeno-
vé lanko.

& Pozor!

= Bovdenové lanko prestavujte iba pri vypnutom
motore.

= Ak sa pohon zavitovky neda vypnut, vypnite
motor, nepokUSajte sa o opravu, ale ihned vy-
hladajte Specializovany podnik!

1. Uvolnite kontramaticu (a1 41-1).

2. OtocCte prestavovaciu ¢ast na bovdenovom lanku
do smeru Sipky (1 41-2), kym nebude viac bov-
denové lanko pri pake spojky vyklopenej nahor
previsat (je mierne napnuté). Pocas otacania
drzte tazné lanko pevne, aby sa nepreto€ilo.

Kontramaticu pevne utiahnite.

Na kontrolu nastavenia nastartujte motor a
zapnite pohon zavitovky.

5. Ak sa pohon z&vitovky neda eSte bezpeéne
zapojit a odpojit, musi sa pristroj odniest do
Specializovaného podniku.

Vymena strizného kolika

Po blokade dopravnej zavitovky sa mozu, kvoli bez-
pecnosti prevadzkovatela a pristroja, odtrhnit strizné
koliky (x=a 25-1).

ﬂ = Opotrebované strizné koliky vymefite za ori-
ginalne nahradné diely. Pri pouZiti neschvale-
nych nahradnych dielov sa moZze pristroj vazne
poskodit!

= Pre dodato¢nu objednavku pozri kartu nahrad-
nych dielov.

1. Vypnite pristroj a vytiahnite konektor zapalovacej
sviecky.

2. Odstrante poskodené strizné koliky (k1 42-2).

Skontrolujte hriadel vzhladom na poSkodenia.

4. VloZte nové strizné koliky a zabezpedte ich
poistnou zavlackou (k= 42-1).

5ed

Skladovanie

Pri dlhSom uskladneni pristroja, napriklad po zime,
berte do Gvahy nasledujlce body:

Pozor — nebezpecenstvo vybuchu!

Pristroj neskladujte pri zdrojoch otvorenych
plamenov alebo tepelnych zdrojoch.

B Vyprazdnenie splynovaca:
Nastartujte motor.
Zatvorte kohutik paliva.
Pockaijte, kym motor zastane.
B Nechajte motor vychladnut.

B Pristroj skladujte na suchom mieste a mimo dosahu
deti a nepovolanych osb.

B Vyprazdnite benzinovl nadrz alebo ju Uplne na-
pliite.

W Vytiahnite kiu¢ motora.
B Vytiahnite konektor zapalovacej sviecky.

Oprava

Opravarenské prace smu vykonavat iba Specializo-
vané podniky. Odborna kontrola je vzdy potrebna:
B po nabehnuti na prekézku,

B pri ndhlom zastaveni motora,

B pri poSkodenej dopravnej zavitovke alebo odhadzo-
vacom kolese.

Likvidacia

== Staré pristroje, batérie alebo akumulatory
w nelikvidujte prostrednictvom domového
/" odpadu!

Obal, pristroj a prislusenstvo st vyrobené z re-
cyklovatelnych materialov a treba ich vhodne
zlikvidovat.

469186_e
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Pomoc pri poruchach
Pozor!

Pred hladanim poruchy vzdy vypnite motor a vytiahnite konektor zapalovacej sviecky.

Porucha

RieSenie

Motor nenaskogi.

= Doplrite benzin.

= Paku plynu nastavte do polohy ,Start".

= Zapnite sytic, stlaCte zakladny gombik.

= Skontrolujte zapalovacie sviecky, pripadne ich vymerite.

V/ykon motora vynechava.

= Vycistite kanal odhadzovaca/teleso.
= Dopravnu zavitovku a odhadzovacie koleso o€istite od snehu a ladu.
= Znizte pracovnu rychlost.

Pohon kolies pri zatlacenej pake spojky
nefunguje.

= Bovdenové lanko dodatoéne nastavte.
= Vlyhladajte dielfiu zakaznickeho servisu.

Pohon kolies sa neda viac zastavit
(viac sa neodpaja).

= Vypnite motor.
= NepokusSajte sa o opravu!
= Vyhladajte dielfiu zakaznickeho servisu.

Dopravna zavitovka sa neotaca pri zatla-
cenej pake spojky.

= Strizny kolik odtrhnuty, vymerite ho.
= Bovdenové lanko dodatocne nastavte.
= Vlyhladajte dielfiu zakaznickeho servisu.

Pohon zavitovky sa neda viac zastavit
(viac sa neodpaja).

= Vypnite motor.
= NepokuSajte sa o opravu!
= Vlyhladajte dielfiu zakaznickeho servisu.

Pristroj vibruje mimoriadne silno.

= Skontrolujte zavitovku a odhadzovacie koleso.

Pristroj taha na jednu stranu.

= Skontrolujte tlak pneumatik, prispdsobte ho.
= Skontrolujte klzné lyZiny, nastavte ich alebo vymerite.

ﬂ Pri poruchéch, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke alebo ktoré neviete sami odstranit, sa obratte na nas

prislusSny zakaznicky servis.
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Zaruka

Pripadné chyby materidlu alebo vyrobné chyby na pristroji odstranime pocas zékonnej premi¢acej lehoty pre
naroky na odstranenie chyby podra nasej volby opravou alebo ndhradnym dodanim. Premi¢acia lehota sa urcuje
vzdy podla legislativy krajiny, v ktorej bol pristroj kipeny.

Zaruku poskytujeme len pri: Zaruka zanika pri:
B odbornej manipulacii s pristrojom, B pokusoch o opravu pristroja,
B dodrziavani ndvodu na obsluhu, W technickych zmenach na pristroji,
B pouzivani originalnych nahradnych dielov. B chybnej montazi,
B pouZivani pristroja v rozpore s jeho urenim
(napr. na priemyselné alebo komunéline tcely).
Zaruka sa nevztahuje na:

B poskodenia laku, ktoré sa vzdy povazuju za bezné opotrebovanie,
H  diely podliehajice rychlemu opotrebovaniu, ktoré st v zozname nahradnych dielov oznacené ramce-

kom [ XXX XXX (X)!

W spalovacie motory — pre ne platia samostatné zaru¢né podmienky prislu$ného vyrobcu motorov.

Zarucna doba zacina plynat diom kupy prostrednictvom prvého odberatela. Rozhodujuci je datum na origina-
lom doklade o kupe.

V pripade uplatiiovania naroku na poskytnutie zaruky sa obréatte s tymto vyhlasenim o zaruke a dokladom o kuipe

zakonné néroky kupujliceho na odstranenie chyb voli predavajicemu nedotknuté.
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A kézikonyvrdl

B Beszerelés el6tt olvassa el ezt a dokumentaciot.
Ez az eléfeltétele a biztonsagos munkanak és a za-
varmentes kezelésnek. Hasznalat el6tt ismerkedjen
meg a motor kezel6elemeivel és hasznalataval.

B Kovesse a jelen dokumentacioban és a késziléken
talalhatd biztonsagi és figyelmeztetd utasitasokat.

B Ajelen dokumentacio az ismertetett termék allando
kiséréeleme, és eladasa esetén at kell adni
a vasarlonak.

A jelek magyarazata

Figyelem!
Ennek a figyelmeztetd utasitasnak a pontos
kévetése altal elkerllhetok a személyi sérilé-
sek és / vagy anyagi karok.

ﬂ Egyedi utasitasok a jobb érthetéségre és
kezelésre vonatkozoan.

Ked Afényképezbgépet jelolé szimbolum az
abrakra utal.

Tartalomjegyzék

AKEZIKONYVIOL.......coiieeeeeessiee e 130
ALErmMEK IEITASA. ... 130
Biztonsagi és védelmi felszerelések.........ccoccvvvunnnee 130
Szallitott tartozEKoK ..o 132
Biztonsagi utasitasok.........ccvvvvrererrninieireeenes 132
OSSZESZEIEIES ......ccccocccecccrvsrsssssssveeeees s 133
Tankolas és motorolaj betOItése ..........coovvrnrercrrrinnes 134
Uzembe helyezés..................oovvveeeerereesseessssssseccee 135
A motor beinditasa..........ccccoeveivininiiciiinic 136
UZemetetdS......oooooooooeeeeeeeeeeeecceee e 137
Karbantartas és gondozas..........ccccccovvivenrnininennes 138
TAFOIAS......ooe s 139
JAVIEAS ..o 139
LESEIEIEZES. .....vvevvieeieereieesesee e 139
Segitség zavarok eSetén...........ccveveirerrineiniineiien, 140
JOAIIAS ..o 141

A termék leirasa

Ez a dokumentécié az AL-KO hémardk tobb tipuséat
ismerteti. Az egyes tipusok esetén eltér a tisztitasi
szélleség, a motor teljesitménye, és nem mindegyik
rendelkezik elektromos inditoval és vilagitassal.

A termékekrol készlilt képek, a leiras és a tipustabla
alapjan keresse meg sajat modelljét.

Rendeltetésszer(i hasznalat

Ez a készilék kizérdlag hoé eltakaritasara alkalmas
maganterlleten a haz és udvar kor(l, valamint kisebb
parkolo- és tarolohelyeken.

Ettdl eltérd vagy ezen tulmend hasznalati mdd nem
rendeltetésszer(i hasznalatnak mindsiil.

Esetleges hibas hasznalat

B Akészilék nem alkalmas nyilvanos tertleten,
parkokban, sportlétesitményekben, valamint mez6-
gazdaséagi és erdégazdélkodasi tertileten trténd
hasznélatra.

B Akészilék nem mikddtethetd ipari kdrnyezetben.

Biztonsagi és védelmi felszerelések
& Figyelem - sériilésveszély!

A biztonsagi és védelmi felszereléseket tilos
kikapcsolni!

Kuplungkiemel6

A készliléken két kuplungkiemelé talalhato a vezeto-
karon. Veszélyes helyzetben mindkét kuplungkieme-
16t el kell engedni.

B Kuplungkiemeld a hokidobd csigahajtasahoz.
Acsigahajtas leall.
B Kuplungkiemeld a hajtom(ihdz. A hajtom leall.

Allithaté hokidobo

Ugy allitsa be a hokidobét, hogy a kidobott hé ne
serthessen meg embereket, allatokat, illetve ne okoz-
hasson kart éplletben, jarmiben és egyéb értéktar-
gyakban.

Az utcan iigyelien arra, hogy ne akadalyozza a forgal-
mat, illetve ne veszélyeztesse a kozlekeddket.
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A termék attekintése @ A)

Szimbolumok a késziiléken

1| Kuplungkiemeld a hajtomiihiz Figyelem!
P ”g ) A Kulonos dvatossaggal kezelje.
2| Vezetdkar ‘ Uzembe helyezés elétt olvassa el a hasznalati
3 | Kuplungkiemel6 a csigahajtashoz — 1 utasitast!
4 | Hokidobo benydlas elleni védelemmel /| | Tévolodjon el a kidobsi tertlettdl.
Veszélyt jelent a kidobott ho.
5 | Motor ™
: Aidahihal
6 | Fokozatkapcsolo, 5 fokozat eléremenetben, @ Ne kapaszkodjon a hokidoboba!
2 hatramenetben ~ 4 Ne kapaszkodjon a szallitocsigaba, illetve ne
7 | Kézikar a kidobas beallitasah ~'| |épjen ra!
ezikar a kidobas beallitasanoz 73 | Kapcsolja ki a motort, ha munkat végez
8 | Pajzs a késziléken.
9 | Széllitécsiga )| Viseljen szem- és flilvédot.
10 | Allithaté magassagu csuszotalpak Ne nyuljon a forgo alkatrészek kozé —
becsipédésveszély.
Karbantartasi és javitasi munkak el6tt hlizza
12 | Vilagitas* kia gijt(’)_gyertya dugdjat. i .
13 | Kidobokerek ng quedjen masokat a veszélyes terllet
kozelébe.
14 | Tisztitdszerszam (a pajzsra erésitve .
isztitoszerszam (a pajz itve) Tipusok
15 | Tisztitélemez
16 | Gytitogyertya dugoja Tvp =2 .
(i u
YEIooyerya Cuet) 560 II 560 mm 182 cm®
- - 620 Il 620 mm 212 cm?
* | Csak a Snow-Line 620E Il esetén
620E Il 620 mm 212 cm?
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AL-KO hémaro

Szallitott tartozékok

1x Hémaro

1x Tisztitdszerszam

1x Hasznélati és szerelési utasitas
1x Potalkatrészek listaja

1x Gyertyakulcs

1x Motor hasznalati utasitasa

1x Vezetékar

1x Hokidobd

3x Rogzitdkészlet hokidobohoz

1x Kézikar a kidob¢ beallitasahoz
1x Fokozatkapcsold

4x Potnyirdcsapok biztositoszegekkel
2x Motorkulcs

1x Vilagitas (620E I1)

Biztonsagi utasitasok
& Figyelem!

Akészilék csak mlszakilag kifogastalan
allapotaban hasznalhato!

& Figyelem - sériilésveszély!

A biztonsagi és védelmi felszereléseket tilos
kikapcsolni!

& Figyelem - égésveszély!

A benzinnel felt6ltott késziléket ne tarolja
olyan épiletben, ahol a benzingdz nyilt Iang-
gal vagy szikraval érintkezhet!

Ne taroljon benzint és olajat a motor, a kipufo-
g0, az akkumulatortarté és az lzemanyagtar-
taly kordl.
Hasznalat el6tt ismerkedjen meg a késztilék biz-
tonsagos kezelésével, killondsen a leallitasanak
modjaval.
Mas személyeket, kiilonosen gyermekeket és hazi-
allatokat tartson tavol a veszélyes tertilettdl.
A gép kezeldje vagy hasznaloja felel a mas szemé-

lyekkel és tulajdonukkal bekovetkezett balesetekért.

A gyermekek és azok a személyek, akik nincse-
nek tisztaban a kezelésével, nem hasznalhatjak

a készuleket.

Vegye figyelembe a kezel6személy als6 korhatara-
ra vonatkozo helyi rendelkezéseket.

Akésziiléket tilos alkohol, kabitoszer vagy gyogy-
szer hatasa alatt kezelni.
A célra alkalmas munkaruhazatot kell viselni
téli ruhazat
szilard és csuszasmentes Iabbeli
szemvedd (védészemiiveg vagy szemel-
lenzd)
filvédd
Csak kielégitd nappali fény vagy mesterséges meg-
vilagitas mellett szabad dolgozni. Megfelel§ sebes-
seggel haladjon. Mindig sétaljon, ne fusson.
Testét, végtagjait és ruhazatat tartsa tavol a szalli-
tocsigatol és a kidobokeréktdl.
Vegye figyelembe az (izemeltetési idére vonatkozd
helyi rendelkezéseket!
Az lizemképes készUléket tilos feliigyelet nélkil
hagyni.
Ugyelien a cstiszos talajra. Csliszasveszély all
fenn, kilonésen hatramenetben. Megfeleld sebes-
séggel haladjon.
Akeésziilék csak akkor lizemeltethetd, ha teljesen
fel van szerelve, és lizemképes allapotban vannak
a védelmi felszerelések.
Akeésziilék sértetlenségét hasznélat el6tt mindig
ellendrizni kell, hasznélat el6tt a megsériilt alkatré-
szeket ki kell cserélni.
A motor inditasa el6tt a hajtomlivet és a szallitocsi-
gat ki kell oldani (mindkét kuplungkiemelé figgéle-
ges helyzetben).
Akovetkezd esetekben &llitsa le a motort, varja
meg, mig a készlilék teliesen leall, és hizza ki
a gyujtogyertya dugojat:
ha eltavozik a késziiléktdl
tisztitasi és karbantartasi munkék soran
beallitasok eldtt
lizemzavar felmertlésekor
elakadasok megsziintetése elétt
eltomédések megsziintetése el6tt
idegen targgyal torténé érintkezés utan
ha zavarok Iépnek fel, és szokatlan mddon
razkodik a késziilék
Ellendrizze teljesen és alaposan a megtisztitan-
do teriletet. Tavolitsa el a labtérlket, szankokat,
deszkakat, kabeleket és egyéb targyakat.
Akésziiléket ne hasznalja meredek emelkeddén —
csUszas- és elddlésveszély! Lejtds felileten
kulénds dvatossaggal forduljon meg.
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Atisztitdlemez és a csuszotalpak magassagat a ta-
lajnak megfeleléen allitsa be. Ne hajtson kavicsokra
és hasonlo targyakra.

A késziiléket tilos megemelni vagy vinni, amikor
mikodésben van a motor.

Abenzin betéltése soran tilos enni, inni és doh&-
nyozni.

Ne Iélegezze be a benzingdzt.

Ugyelien arra, hogy a kidobott hé ne veszélyeztes-
sen embereket és allatokat, illetve ne tegyen kart
éplletekben és egyéb értéktargyakban. Az utcan
tgyeljen arra, hogy ne akadalyozza a forgalmat,
illetve ne veszélyeztesse a kdzlekeddket.

Ne kapaszkodjon a hokidoboba, amig a készulék
tzemben van.

Ne kapaszkodjon a szallitocsigaba vagy

a kidobokerékbe, illetve ne 1épjen a kozellkbe,
amig a készulék tizemben van.

Tetdn soha ne végezzen tisztitast.

Osszeszerelés
& Figyelem!

Akésziilék csak teljes 6sszeszerelése utan
uzemeltetheto.

A sziikséges szerszamok

2x Villas- vagy csillagkulcs, SW 10
Villas- vagy csillagkulcs, SW 13
Hatszdgletl csavarkulcs, 5 mm
Kombinalt vagy csipéfogo

Csavarh(zé

Kendolaj

Pumpa manométerrel (gépjarmiiszelep)

Az Osszeszerelés sorrendje

A bowdenhuzalok beakasztasa és beallitasa

1.

A hajtémi és a csigahajtas bowdenhuzaljai
esetén azonos madon kell eljarni.

Vezesse felfelé a bowdenhuzalt:
Vezesse at a csiga huzaljat a fokozatallito
lemez nyilasan (xex 3-1).
Vezesse felfelé a hajtom( huzaljat a fokozat-
allitd lemez alatt (xex 3-2).

Csavarja ki a csavart a kamposszeggel egyditt az
allitdanyabdl (xsx 4-1). Az ellenanya a csavaron
marad.

Hajtsa fel a kuplungkiemel6t (xen 5).

Akassza be a kampot a vezetdkar belsé oldala-
rél a kuplungkiemeldn Iévo furatba (ke 6).

Csavarja az allitbanyat a beakasztott csavarra
addig, amig a huzal mar nem lég tal (kissé
megfeszill) (w1 7-1).

A csavaras soran tartsa stabilan a huzalt, hogy
ne csavarodhasson meg.

Hlzza meg az ellenanyét (xea 7-2).

» A bowdenhuzalok beallitasa ezzel befeje-
zédott.

A fokozatkapcsolo felszerelése

1.

Vezesse at az el6re felszerelt fokozatkapcsoldt
a fokozatallito lemezen (o1 8-1).

Vegye ki a rogzitdcsavart a csapbdl, majd
helyezze fel a fokozatkapcsolot (kx 9).

Rogzitse a fokozatkapcsolét a vizszintes
régzitbcsavarral (k€1 10-1). Még ne hizza meg
a csavart.

Beallitdcsavarral allitsa be ugy a kapcsold délés-

sz0geét, hogy az az elsé fokozat (1) mélyedésébe

bekattanjon (xx 8-2).

Rdgzitse a bedllitocsavart (2 10-2).

Hlzza meg a rogzitécsavart és az dnbiztosito

anyat (1 10-1).

» Ezzel a fokozatkapcsolo felszerelése
befejezbdott.
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A hokidobo felszerelése

1. Finoman olajozza be a hékidobo cstszofeliletét
a homarén (k1 11).
Helyezze fel a hokidobot (xex 11).

Helyezze a rogzitécsavarokat az alsé, nagyobb
vezetblemezbe, majd helyezze fel a kisebbik
vezetblemezt (1 12-1).

4. Helyezze alulrdl a vezetblemezeket a
hokidoboba, majd hiizza meg az énbiztositd
anyakkal (= 12-2).

5. Ismételje meg a fenti miveletet a masik ketté
vezetblemezzel.

» Ezzel a hokidobo felszerelése befejez6-
dott.

A hokidobo kézikarjanak felszerelése

1. Tavolitsa el a fogantyut a kézikarrdl; ehhez
csavarja ki a rogzitdcsavarokat (e 13).

2. Tegye akézikart a vezetdkaron lévd sinbe Ugy,
hogy a fogantyu alul van (=1 14).

3. Az alsé oldalon tavolitsa el a biztositdszeget és
a tarcsat egy fogoval (xx 15).

4. Tegye a kézikart a hokidobo als6 vezetdsinjébe.
Ahdkidobot ugy kell beigazitani, hogy a kézikar
spiréljai a hokidobd hornyaiba illeszkedjenek
(o2 16-1).

Ha a kézikar nem vagy csak nehezen allithaté
az alsé vezetdsinhez, akkor szlikség lehet a fel-
s vezetdsin utanallitasara. Ehhez kissé lazitsa
meg a csavarokat, majd a bedllitds utan huzza
meg Gket (=1 14-1).

5. Helyezze fel a tarcsat, és fogéval helyezze be
a biztositoszeget (xen 17-1).

6. Hajlitsa meg a biztositdszegek végeit (xex 18).

7. Csavarozza a fogantyUt a kézikarra (ko1 19).

» Ezzel a kézikar felszerelése befejez6dbtt.

A guminyomas ellendrzése

A megengedett maximalis guminyomés a gumikon
olvashat6 (rea 20-1). Megjegyzés: 1 bar = kb. 14,5 psi

A gumikat pumpaélja fel a pumpaval azonos mérték-

ben.

A vilagitas felszerelése (620E 1)

1. El6Irdl dugja &t a vezetSkaron az elére 6sz-
szeszerelt 1dmpat a rogzitdcsavarokkal egyditt (
@ 21-1). Ne csavarja meg vagy sértse meg a
kabelt!

2. Hlzza meg a lampét a tarcsaval és az 6nbizto-
sito anyakkal.

3. Kabelkotozével rogzitse a kabelt a vezetékarra .
» Ezzel a vilagitas felszerelése befejez6dott.

Tankolas és motorolaj betoltése

ﬂ Mindig kovesse a motorhoz mellékelt haszna-
ati utasitast.

Uzembe helyezés elétt motorolajat kell betdlteni, és
a hédmaroba benzint kell tankolni.

Figyelem - égésveszély!

Abenzin és az olaj nagymértékben gyulékony!

Anyag
Benzin Motorolaj
Tipus Normélbenzin / Javaslat:
6lommentes SAE 5W-30
(86-0s vagy
magasabb oktan-
szamu)
A motorhoz alkal-
mas az E10.
Toltési 31 061
mennyi-
ség
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& Figyelem!

A motort soha ne jarassa zért térben. Mérge-
zésveszely!
B Abenzint és az olajat kizarolag csak erre alkalmas
tartalyban térolja.

W Zart helyiségbe torténd behelyezés elétt hagyja
lehdilni a kész(iléket.

B Ha a tankban van még benzin, ligyeljen arra, hogy
a zart helyiségben ne legyen szikraforras, példaul
fiités, ruhaszaritd stb.

B Abenzint és az olajat kizarolag kikapcsolt, hideg
motor mellett, a szabadban toltse be, illetve Uritse
le.

B Ne tdltse tul a tankot (a benzin kitagul).

B Tankolas kdzben ne dohanyozzon.

W Jar6 vagy forré motor mellett ne nyissa fel a tank-
sapkat.

W Cserélie ki a sérilt tanksapkat.

B Atank fedelét mindig stabilan zarja. Ha kifolyt a
benzin:

Ne inditsa el a motort.
Ne kisérelje meg a gyUjtaskapcsolast.
Akifolyt benzint kdtéanyaggal vagy egy

ronggyal itassa fel, és szakszeriien selej-
tezze le.

Tisztitsa meg a berendezést.
B Ha kifolyt a motorolaj:
Ne inditsa el a motort.

A kifolyt motorolajat k6t6anyaggal vagy egy
ronggyal itassa fel, és szakszer(ien selej-
tezze le.

Tisztitsa meg a berendezést.

ﬂ Féaradt olaj:

= ne Ontse a hulladék kozé

= ne Ontse a csatornahaldzatba, a lefolydcsébe
és a foldre

Azt tanacsoljuk, hogy a faradt olajat egy zart tartaly-
ban, erre alkalmas leaddhelyen vagy egy Ugyfélszol-
galati ponton adja le.

Motorolaj betoltése

1. Csavarozza le az olajtartaly fedelét (1 22 -1),
a sapkat helyezze le egy tiszta helyre.

2. Toltson be olajat egy tolcsér segitségével.
3. Ellenérizze a toltottségi szintet.
4. Stabilan zérja az olajtartaly fedelét, majd tisztitsa

meg.
Az olajszint megfeleld ellendrzéséhez kdvesse a mo-
tor hasznalati utasitasat.

Benzin betoltése

1. Csavarozza le a tank fedelét (122 -2), és
helyezze egy tiszta helyre.

2. Toltson be benzint egy tdlcsér segitségével.

3. Stabilan zérja a tanknyilast, majd tisztitsa meg.

Uzembe helyezés

A Figyelem!

A sérillt berendezés nem vehetd hasznalatbal
Uzembe helyezés elétt mindig végezzen
vizualis ellendrzést.

K@k A kovetkezd oldalakon lathatd kamera szim-
bdlumok a 4-7 oldalakon talalhato abrakra
utalnak.

A tisztitasi magassag beallitasa
A Figyelem - sériilésveszély!

Atisztitasi magassag csak kikapcsolt motor és
allo szallitdcsiga mellett allithato at.

ﬂ = Aftisztitasi magassagot gy allitsa be, hogy
a készillek kavicsokat vagy egyéb targyakat
ne szedhessen be.
= Vegye figyelembe a nagyobb egyenetlensé-
geket, példaul az Uthibakat, csatornafedeleket
vagy a burkolatkdveket.

Abedllitashoz helyezze a késziiléket sik talajra.

2. Oldja ki bal és jobb oldalon a csuszotalpak
szoritbcsavariait (rea 23-1).
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3. Emelje a tisztitélemezt a kivant magaséagra,
majd huzza meg a csUszotalpakat. Ekdzben
lgyeljen arra, hogy mindkét csuszétalp azonos
tavolsagra legyen a talajtol, hogy ezéltal a tiszti-
tolemez a talajjal parhuzamosan alljon (xex 23-2).

ﬂ = Ha a csuszotalpak kopottak (a peremuk
(xex 24-1) kicsorbult), forditsa meg 6ket 180°-
ban, és hasznélja a masik oldalukat (e 24).
= Ha rendelni szeretne, hasznalja a pétalkatré-
szeket tartalmaz6 lapot.

A guminyomas ellenérzése

Kiiléndsen télen, az elsé lizembe helyezés alkalma-
val, majd a rendszeres hasznalat soran harom havon-
ta ellendrizze a guminyomast.

A megengedett maximalis guminyomas a gumikon
olvashato (k1 20-1). Megjegyzés: 1 bar = kb. 14,5 psi

A késziilék ellendrzése

Indités el6tt mindig ellendrizze, hogy a négy nyirécsap
(xex 25-1) sértetlen-e.

Az eltért nyirécsapokat cserélje eredeti alkatrészek-
re. Ha nem jovahagyott pétalkatrészeket hasznal, a
kész(ilék stlyosan megrongalddhat! Ha rendelni sze-
retne, hasznalja a pétalkatrészeket tartalmazo lapot.

Ellenérizze, hogy rendelkezésre éll-e, stabilan rég-
zitve vannak-e, és sértetlen allapotban vannak-e a
készlilék kezeléelemei, biztonsagi felszerelései, a
csavaranyak, a csavarok és a csapszegek.

A motor beinditasa
A Figyelem - mérgezésveszély!
A motort soha ne jarassa zart térben.

Jelolések a késziiléken:

Fojtas

CLOSE

OPEN

Gazadas

Gyors las-
st

Motorzar
Ele STOP 1 @

Uzemanyagcsap oFE

Ki

Be
Inditbgomb

Inditas

1. Ellendrizze az olaj és az lizemanyag szintjét.
2. Nyissa meg az lizemanyagcsapot (xex 27).

3. Afojtast allitsa CLOSE pozicioba (xea 27-1).

4. Nyomja meg az inditdgombot 3-szor kb. 2 ma-

sodpercenként (1 28-1). 10 °C alatti hémérsék-
let esetén 5-szOr nyomja meg az inditogombot.

A gazkart allitsa Gyors pozicioba (xex 29).
Helyezze be a motorkulcsot (1 30-1).
Kézi inditas:

N m o

Finoman hizza meg az inditdzsin6rt addig, amig
ellendllast nem érez, majd gyorsan huzza ki,
ezutan pedig lassan engedje vissza (o1 31).
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230 V Inditas (620E Il)

A motor kikapcsolasa

1. Agazado kart lassan dllitsa <= pozicioba
(xen 34).
A befagyas megakadalyozasa érdekében
a szallitocsigat és a kidobokereket hagyja
addig futni, amig teljesen mentesek nem
lesznek a hotol.

2. Amotorkulcsot forditsa leallitasi pozicioba, majd
huzza ki (xex 35-1).
» A motor leall.
3. Forditsa az tizemanyagcsapot ,ki” pozicidba
(xn 35).
A Figyelem - sulyos sériilés!
A motor kikapcsolas utan még mozgasban
lehet. Kikapcsolas utan gy6zddjon meg arrdl,
hogy a motor leallt.

Uzemeltetés

& Figyelem - sériilésveszély!
Viseljen munka- és véddruhazatot.
= téli ruhazat
= csUszasmentes téli labbeli
= védBszemiiveg vagy szemellenzé
= flilvédd

A tisztitasi lizemmod inditasa
V/égezze le az lizembe helyezést.
2. Ellenérizze a hokidobd allasat, és
Akézikarral allitsa be a kidobasi iranyt
(x 36-1).
Allitsa be a kidobasi magassagot (51 36-2).
Inditsa be a motort.
Helyezze a hajtomiit valamelyik fokozatba
(xsx 36-3):
Az 1-5 fokozat az eléremenet: az 1-es a leg-
lassabb, az 5-0s a leggyorsabb fokozat.
Az R1 és az R2 a hatramenet: az R1 a las-
sU, az R2 a gyorsabb fokozat.
5. Nyomja meg a csigahajtas kuplungkiemeldjét
(xox 37).
A Figyelem - sulyos sériilés!
Ne nydljon a forgd csigak kozé. Tartson tavol
mas személyeket és az allatokat.

6. Nyomja meg a hajtom( kuplungkiemel6jét (xsx
37).
» A hémaré mozgasba lendil.

A tisztitasi izemmad ledllitasa

1. Engedje el a csigahajtas és a hajtémi kuplungki-
emeldjét (szétkapcsolas) (k=1 38-1).
A befagyas megakadalyozasa érdekében
a szallitocsigat és a kidobokereket hagyja
addig futni, amig teljesen mentesek nem
lesznek a hotal.
» A hémard megall, a széllitécsiga és
a kidobokerék leéll.
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Hajtom(i fokozatvaltasa
1. Engedje el a csigahajtas és a hajtémi kuplungki-
emeldjét (szétkapcsolas) (xex 38-1).
A fokozatot mindig szétkapcsolva valtson,
kulonben a készilék karosodhat!
2. Afokozatvaltoval valtson fokozatot (xen 38-2).

Eltomddés megsziintetése a hokidoboban

Ha a hét a készlilék mar nem megfelelé médon dobja
ki, akkor elképzelhetd, hogy ezt a szallitocsigakon és
a kidobdcsatornaban felgyilemlett ho- és jéglerako-
désok okozzak.
1. Engedje el a csigahajtés és a hajtomi kuplungki-
emel6jét (szétkapcsolas) (xex 38-1).
2. Kapcsolja ki a motort.
Huzza ki a gyujtogyertya dugdjat.
4. Szerszammal (= 39-1) dvatosan tavolitsa el a
hét a kidobdcsatorndbdl és a szalitocsigabal.
Ha ezek utan sem megfeleléen végzi a késziilek
a ho kidobasat, keresse fel a szakszervizt.

Karbantartas és gondozas
A Figyelem - sériilésveszély!
= A karbantartasi és gondozasi munkak el6tt
mindig kapcsolja ki a motort, és a gyUjtégyertya
dugdjat huizza ki.
= A motor kikapcsolas utan még mozgasban
lehet. Kikapcsolas utan gyéz6djon meg arrol,
hogy a motor leallt.

B Akésziléket minden hasznélat utén tisztitsa meg.
Kiilénosen Ugyeljen a jegmentesitd so eltavolita-
sara.

B Akésziiléket ne permetezze le vizzel!
Abehatold viz izemzavart okozhat (gyujtéberende-
zés, porlasztd).

B Ameghibasodott hangtompitot cserélje ki.
W Kovesse a karbantartasi tervet.
W Kovesse a motor hasznalati utasitasat.

Karbantartasi terv

Az els6 5 lizemoéra utan

Cserélje a motorolajat (lasd a motor haszna-
lati utasitasat).

Minden hasznalat el6tt
Ellendrizze az olajszintet (lasd a motor hasz-
nalati utasitasat).
Ellenérizze a nyirdcsapokat.

Ellendrizze, hogy a kész(ilék nem sérlilt-e
meg.

Harom havonta
Ellenérizze a guminyomast.

Kendolajjal olajozza be a hékidobo gy(irlijét
(o2 11).

Evente
Cserélje ki a gyujtogyertyat (lasd a motor
hasznélati utasitasat).
Kenje be a széllitocsigat.

A szallitocsiga kenése

Zsirzopréssel nyomjon kb. 2-3 adagnyi univerzalis
zsirt a zsirzogombba (ex 40).
A kerékmeghaijtas karbantartasa

A bowdenhuzal beallitasa

Ha jar6 motor mellett a kerékmeghajtds mar nem kap-
csol be, be kell allitani a megfelelé bowdenhuzalt.

A Figyelem!

= Abowdenhuzalt kikapcsolt motor mellett allitsa
be.

= Ha a hajtémi nem kapcsolhato ki, allitsa le
a motort, és ne kiséreljen meg javitast végezni,
hanem azonnal keresse fel a szakszervizt!

1. Oldja ki az ellenanyat (xea 41-1).

2. Forditsa el a bowdenhuzalon 1évé allitoele-
met a nyil iranyaba addig(xea 41-2), amig a
bowdenhuzal felhajtott kuplungkiemelé mellett
mar nem l6g tal (kissé megfeszill). A csavaras
soran tartsa stabilan a huzalt, hogy ne csavarod-
hasson meg.

3. Hlzza meg az ellenanyat.

4. Abedllitas ellenérzéséhez inditsa be a motort,
majd kapcsolja be a kerékmeghajtast.

5. Ha a kerékmeghajtas még mindig nem kapcsol
be, illetve szét biztonsagosan, akkor a készlilé-
ket szakm(ihelybe kell szallitani.
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A csigameghajtas karbantartasa
A bowdenhuzal beallitasa

Ha jar6 motor mellett a csigameghajtas mar nem kap-
csol be, be kell allitani a megfelelé bowdenhuzalt.

& Figyelem!

= A bowdenhuzalt kikapcsolt motor mellett allitsa
be.

= Ha a csigameghajtas nem kapcsolhaté ki, al-
litsa le a motort, és ne kisérelien meg javitast
végezni, hanem azonnal keresse fel a szak-
szervizt!

1. Oldja ki az ellenanyét (cx 41-1).

2. Forditsa el a bowdenhuzalon 1évé allitoele-
met a nyil irinyaba addig(xex 41-2), amig a
bowdenhuzal felhajtott kuplungkiemeld mellett
mér nem 16g tul (kissé megfesziil). A csavaras
soran tartsa stabilan a huzalt, hogy ne csavarod-
hasson meg.

HUzza meg az ellenanyat.
Abeadllitas ellenérzéséhez inditsa be a motort,
majd kapcsolja be a csigameghajtast.

5. Ha a csigameghajtas még mindig nem kapcsol
be, illetve szét biztonsagosan, akkor a készlilé-
ket szakm(ihelybe kell szallitani.

A nyirdcsapok cseréje

Miutan eltdmdédott a szallitdcsiga, a felhasznald és a
késziilék biztonsaga érdekében, a nyirécsapok (xea
25-1) leszakadhatnak.

ﬂ = Az eltdrt nyirdcsapokat cserélje eredeti alkatré-
szekre. Ha nem jovahagyott pétalkatrészeket
hasznal, a készilék stlyosan megrongalédhat!

= Ha rendelni szeretne, hasznalja a pétalkatré-
szeket tartalmazo lapot.

1. Kapcsolja ki a készuléket, és huzza ki a gyujto-
gyertya dugdjat.
Tavolitsa el a sérilt nyirécsapokat (xex 42-2).
Ellenérizze, hogy a tengely nem sériilt-e meg.

Helyezzen be Uj nyirdcsapokat, és rogzitse dket
biztositoszegekkel (xea 42-1).

Tarolas

A berendezés hosszabb ideig tart6 tarolasa esetén,
példaul tél utan, Ugyeljen a kdvetkezOkre:

A Figyelem - robbanasveszély!

A berendezést ne tarolja nyilt lang vagy héfor-
ras kozelében.

m Uritse le a porlasztot;
Inditsa be a motort.
Zarja el az izemanyagcsapot.
Varjon, amig a motor leall.

B Hagyja lehdini a motort.

B Akésziléket szaraz allapotban, gyermekek és ille-
téktelen személyektdl tavol térolja.

m  Uritse le vagy teljesen téltse fel a benzintankot.
B Vegye ki a kulcsot a motor.
B Hlzza ki a gydjtogyertya dugdjat.

Javitas

A javitasi munkakat kizarélag hivatalos szervizmi-
hely végezheti el.
Mindig szakember altali ellenérzés szikséges:

B Akadalyra torténd rahajtas utan;
B Amotor hirtelen ledllasa esetén;
B Ha megsériilt a szallitdcsiga vagy a kidobokerék.

Leselejtezés

== Afoloslegessé valt késziilékeket, eleme-
w ket és akkumulatorokat tilos a haztartasi
‘@ hulladékkal egyiitt leselejtezni!
A csomagolas, a készlilék és a tartozékok

Ujrahasznosithat6 anyagokbol késziltek, ezért
ennek megfelel6en kell 8ket leselejtezni.
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Segitség zavarok esetén

A Figyelem!

A hiba okanak megkeresése el6tt mindig huzza ki a motorbdl a gyujtégyertya dugojat.

Uzemzavar

Megoldas

A motor nem indul be.

= Toltsén be benzint.

« Allitsa a gazado kart ,inditas” helyzetbe.

= Kapcsolja be a fojtast, nyomja meg az inditbgombot.

= Ellendrizze a gyujtogyertyakat, sziikség esetén cserélje éket.

A motor teljesitménye csokken.

= Tisztitsa meg a kidobdcsatornat/burkolatot.
= Tavolitsa el a hot és a jeget a szallitocsigarol és a kidobokerékrdl.
= Csokkentse az lizemi sebességet.

A kerékmeghajtas nem miikodik benyo-
mott kuplungkiemeld mellett.

= Allitsa be a bowdenhuzalt.
= Keresse fel a hivatalos szervizmihelyt.

Akerékmeghajtas nem éll le
(nem kapcsol szét).

= Kapcsolja ki a motort.
= Ne kiséreljen meg javitast végezni!
= Keresse fel a hivatalos szervizmUhelyt.

A széllitécsiga nem forog, amikor be van
nyomva a kuplungkiemeld.

= Eltortek a nyirécsapok; cserélje éket.
= Allitsa be a bowdenhuzalt.
= Keresse fel a hivatalos szervizmUhelyt.

A széllitocsiga nem all le
(nem kapcsol szét).

= Kapcsolja ki a motort.
= Ne kiséreljen meg javitast végezni!
= Keresse fel a hivatalos szervizmhelyt.

A késziilék szokatlanul erésen razkodik.

= Ellendrizze a szallitocsigat és a kidobokereket.

Akésziilék az egyik iranyba hiz.

= Ellendrizze a guminyomast; hozza helyre.
= Ellendrizze a csuszotalpakat, allitsa be vagy cserélje ki 6ket.

ﬂ Forduljon Ugyfélszolgalatunkhoz, ha olyan hibat észlel, amely nem szerepel a fenti tablazatban, vagy

amelyet nem tud megsz(intetni.
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Jotallas

A késziilékkel kapcsolatos anyag- vagy gyartési hibakat megsziintetjik a szavatosségi igény torvény altal eldirt
eléviilési hatéridején belil, sajat dontésiink szerint javitassal vagy pétalkatrész biztositasaval. Az eléviilési ha-
tarid6t annak az orszégnak a rendelkezése szabalyozza, ahol a késziiléket vasaroltak.

Jotallasunk csak az alabbi esetekben érvényes: A jotallas érvényét veszti:
B Akészilék szakszer( kezelése Javitas megkisérlése a késziiléken
B Ahasznalati utasitas kovetése Miszaki modositasok a késziléken

B Eredeti potalkatrészek hasznélata Szerelési hiba

Nem rendeltetésszer(i hasznalat
(pl. ipari vagy kommunélis hasznalat)

Nem terjed ki a jotéllas a kovetkezbkre:

B Festékhibak, amelyeknek oka a rendes elhasznalodas

W Kopo alkatrészek, amelyek a potalkatrészkartyan a kovetkezével vannak jeldlve: XXX XXX (X)]

B Bels6 égésl motorok — Az ilyen motorokra a mindenkori motor gyartojanak kilén garancialis rendelkezései érvé-
nyesek

Agarancidlis id6szak akkor kezdddik, amikor az elsd felhasznald megvasarolja a készlléket. Az eredeti vasarlasi
bizonylaton szerepld datum az irdnyado.

Ha a jotallast szeretné érvényesiteni, forduljon ezzel a jétallassal és a vasarlasi bizonylattal kereskedéjéhez
vagy a legkdzelebbi hivatalos (igyfélszolgalatunkhoz. A j6tallas nem érvényteleniti a vevé torvényes szavatos-
sagi igényeit az eladd felé.
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Om denne handbog

B Lzs denne dokumentation fer ibrugtagning. Hand-
bogen er en forudsaetning for, at arbejdet udfares
sikkert, og at driften er problemfri. Ger dig fortrolig
med betjeningselementerne og brugen af maski-
nen, fgr du tager den i anvendelse.

B Folg sikkerhedsadvarslerne og -henvisningerne
i denne dokumentation samt pa maskinen.

B Denne dokumentation er en permanent bestanddel
af produktbeskrivelsen og skal overdrages i forbin-
delse med evt. salg af maskinen.

Signaturforklaring

Advarsel!
Omhyggelig overholdelse af disse advar-
selshenvisninger kan forebygge person- og
tingsskade.

ﬂ Seerlige henvisninger, der kan forbedre forsta-
elsen og handteringen af produktet.

K&l Kamerasymbolet refererer til illustrationer.

Produktbeskrivelse

Denne dokumentation indeholder beskrivelser af flere
typer AL-KO snefreesere. Typerne adskiller sig ved
ryddebredde og motorstarrelse, og om de er udstyret
med elstarter og belysning.

Identificer din model ved hjeelp af produktbilleder, be-
skrivelsen og typeskiltet.

Bestemmelsesmassig anvendelse

Denne maskine er udelukkende egnet til snerydning
omkring huse og pa gardspladser samt mindre parke-
ringspladser og private arealer.

Produktet er ikke beregnet til en anden eller mere vidt-
gaende anvendelse.

Mulig fejlanvendelse

®  Denne maskine er ikke beregnet til anvendelse pa
offentlige anlaeg, i parker, sportsanlaeg eller i forbin-
delse med land- eller skovbrug.

B Maskinen ma ikke benyttes erhvervsmaessigt.

Indholdsfortegnelse Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger
Om denne NANADOG..........ccoovvvvvvvvvrrrrrrrnnnnssssssns 142 /\ Advarsel - fare for kvaestelser!
ProduktbeskrivelSe ..o, 142 Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger ma
i iftl
Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger................... 142 aldrig sesftes ud af drift
Medfglgende dele...........cocovruiuiinirniiieene, 144 Koblingshandtag
Sikkerhedshenvisninger ..o, 144 P& maskinen sidder to koblingshandtag pé styrehand-
SAMING. v 145 taget. Hvis der opstar en farlig situation, slipper man
Tankning og pafyldning af motorolie..............c.cccvvvne. 146 begge koblingshandtag.
IDFUGEAGNING s eeserses e 147 ™® Koblingshandtag til sneudkastets snegledrev:
Snegledrevet stopper.
Start af MOLOTEN...eeeersssrce 148 m  Koblingshandtag til keredrev: Kgredrevet stopper.
DIft .o 149
Justerbart sneudkast
Pleje og vedligeholdelse............ccvrrrieierrereiennes 150 ) . )

. Indstil sneudkastet, sa den udkastede sne ikke kan
OPDOVANING ..oovesvservrsesssessssnsssses s 151 udgere en fare for personer eller dyr eller beskadige
RePaAration ..........ccccoevueuneineineeseeeeseeeenns 151  bygninger, koretojer eller andet.

Hjeelp ved driftsforstyrrelSer.............ccoovvvvvvreerrvvernee. 152  Pas pa ikke at hindre trafikken pa vejen eller veere til
Garanti. 153 gene for andre trafikanter.
142 Overszettelse af original brugsanvisning
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Produktoversigt (1 A) Symbole am Gerat
1| Koblingshandtag tl karedrev m G((ji\\llfsrsszlsirlig forsigtighed ved betjening.
2 Styr(?hénd}ag : ‘ Lees betjeningsvejledningen fer ibrugtagning!
Z Zobllngshandtag tall sn<.eglledrev @ Hold afstand til udkastomradet. Fare som falge
neudkast med handsikring af sneudkast.
5 | Motor For ikke haenderne ind i sneudkastet!
8 | Gearveslgerhéndtag, 5 fremad- og 2 bakgear ~ 4 Forikke haender eller fedder ind i transport-
7 | Handsving til udkastets stilling ~ | |sneglen!
8 | Skjold =/ | |Sluk motoren fer ethvert arbejde pa maskinen.
9 | Transportsnegl ) Beer gjen- og hareveern.
10| Hejdejusterbare glidesko E Hold heenderne fra roterende dele; der er risiko
:' for at blive trukket ind. _
12 | Belysning* @%En Iéa;lg ;:gstr)irss:rtéggg ?f for vedligeholdelses-
13_| Slynghjul @ Serg for, at andre ikke naermer sig fareomradet.
14 | Rengeringsveerktej (fastgjort pa skjoldet)
15 | Ryddeplade Typeforskelle
16 | Teendrorsstik Typ <-> M
560 11 560 mm 182 cm?
* | Kun ved Snow-Line 620E Il 620 I 620 mm 212 cm?
620E 11 620 mm 212 cm?

469186_e
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Medfalgende dele

1x snefreeser

1x renggringsveerkigj

1x betjenings- og monteringsvejledning
1x reservedelsliste

1x teendrarsnagle

1x motorvejledning

1x styrehandtag

1x sneudkast

3x fastgerelsesseet til sneudkast

1x handsving til udkastets stilling

1x gearveelgerhandtag

4x reserve-brydebolte med lasesplitter
2x motornggler

1x belysning (620E 1)

Sikkerhedshenvisninger
& Advarsel!

Maskinen ma kun anvendes, nar den er i
teknisk fejlfri stand!

& Advarsel - fare for kvaestelser!

Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger ma
aldrig seettes ud af drift!

& Advarsel - brandfare!

Opbevar ikke den optankede maskine i
bygninger, hvori benzindampe kan komme i
kontakt med aben ild eller gnister!

Hold omradet omkring motor, udstedning,
batteriboks og breendstoftank fri for benzin og
olie.

Seet dig fer brug ind i, hvordan maskinen handteres
sikkert ,og iseer hvordan den stoppes.

Hold andre, iseer bern og husdyr, veek fra fareom-
radet.

Den person, der fgrer maskinen, eller brugeren er
ansvarlig for ulykker, der involverer andre personer
og ejendom.

Barn og personer, der ikke er fortrolige med betje-
ningen, ma ikke betjene maskinen.

Overhold lokale bestemmelser vedr. minimumsal-
der for betjening af maskinen.

Redskabet ma ikke betjenes under pavirkning af
alkohol, narkotika eller medicin.

Benyt passende arbejdstgj
Vinterpakleedning
Hardt og skridsikkert fodtej
Jjenvaern (beskyttelsesbriller eller beskyt-
telsesskeerm)
Hareveern

Arbejd kun i klart dagslys eller ved tilstraekkelig
god kunstig belysning. Afpas hastigheden. G4, lab
aldrig.

Hold kroppen, lemmerne og tgjet veek fra transport-
sneglen og slynghjulet.

Overhold de geeldende lokale regler for brugstids-
punkter.

Efterlad ikke redskabet i driftsklar tilstand uden
opsyn.

Veer forsigtig pa glat underlag. Risiko for at skride,
iseer ved bagleens kersel. Afpas hastigheden.

Lad kun maskinen veere i drift fuldstaendig monteret
og med fungerende beskyttelsesanordninger.

Kontrollér altid maskinen for beskadigelser for brug,
og fa udskiftet beskadigede dele, for maskinen
bruges.

Kobl keredrevet og transportsneglen fra fgr motor-
start (begge koblingshandtag vandret).

| felgende tilfeelde skal du stoppe motoren, afvente
at maskinen star stille og treekke teendrarsstikket
ud:

Nar du gar veek fra maskinen

Ved renggrings- og vedligeholdelsesarbej-
der

Far ethvert indstillingsarbejde

Nar der optreeder fejl

Far blokeringer ophaeves

Far tilstopninger afhjeelpes

Efter kontakt med fremmedlegemer

Nar der forekommer fejl og usaedvanlige
vibrationer pa maskinen.

B Kontrollér omhyggeligt omradet, der skal ryddes.

Fiern dermatter, keelke, breedder, kabler og andre
fremmedlegemer.
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B Anvend ikke maskinen pa stejle skraninger; fare for
at skride og veelte! Udvis seerlig forsigtighed ved
vending pa skra arealer.

B Tilpas ryddepladens hgjde i forhold til underlaget
ved hjeelp af glideskoene. Undga at tage grus eller
andre fremmedlegemer med op.

B Loft eller beer aldrig maskinen, mens motoren karer.

®  Undlad at spise, drikke eller ryge ved pafyldning af
benzin eller motorolie.

B Undga at indande benzindampe.

B Den udkastede sne ma ikke veere til fare for perso-
ner og dyr eller beskadige bygninger, karetgjer eller
andet. Pas pa ikke at hindre trafikken pa vejen eller
veere til gene for andre trafikanter.

B Forikke handen ind i sneudkastet, mens maskinen
kerer.

B Hold haender og fedder vaek fra transportsneglen
og slynghjulet, mens maskinen kerer.

B Ryd aldrig sne pa tage.

Samling

& Advarsel!

Maskinen ma ferst tages i brug, nar den er
feerdigsamlet.

Nadvendigt vaerktoj

2x gaffel- eller ringnggle 10 mm

Gaffel- eller ringnggle 13 mm
Unbrakonggle 5 mm

Kombi- eller spidstang

Skruetraekker

Smerespray

Daekluftpumpe med manometer (autoventil)

Monteringsrakkefalge
Pasatning og indstilling af bowdenkabler
ﬂ Fremgangsmaden er den samme for bowden-
kablerne til bade keredrev og snegledrev.
1. Far bowdenkablet opad:
Far snegledrevskablet igennem abningen
i gearveelgerpladen (xex 3-1).
For keredrevskablet opad under gearveel-
gerpladen (x 3-2).

2. Skru skruen med krog af justeringsmetrikken
(=1 4-1). Kontrametrikken skal blive pa skruen.

3. Vip koblingshandtaget opad (xs1 5).

Heegt krogen pa styrehandtagets inderside i
boringen i koblingshandtaget (1 6).

5. Skru justeringsmatrikken ind i den isatte skrue,
indtil kablet ikke laengere haenger ned (er let
speendt) (1 7-1).

Hold fast i kablet, mens du skruer, sa det ikke
drejer sig.

6. Spaend kontrametrikken (xex 7-2).

» Bowdenkablerne er nu indstillet.

Montering af gearvalgerhandtag

1. Far det formonterede gearveelgerhandtag gen-
nem gearveelgerpladen (e 8-1).

2. Tag monteringsskruen af tilslutningsbolten, og
seet gearveelgerhandtaget pa (=1 9).

3. Fastger gearveelgerhandtaget med den vand-
rette monteringsskrue (k&1 10-1). Vent med at
spaende skruen fast.

4. Indstil handtagets haeldning med justerings-

skruen, sa det gar i indgreb i udsparingen i

forste gear (1)

(ro2 8-2).

Speend justeringsskruen kontra (&1 10-2).

Speend monteringsskruen fast med den selvla-

sende matrik (xsx 10-1).

» Gearvaelgerhandtaget er nu monteret.
Montering af sneudkast

1. Sprajt lidt smerespray pa sneudkastets glide-
flade pa snefreeseren (& 11).
Seet udkastet pa (&1 11).

Seet monteringsskruer i den nederste, store sty-
replade, og seet den lille styreplade pa (1 12-1).

4. Seet styrepladerne i udkastet nedefra, og skru

dem fast med de selviasende matrikker (o
12-1).

5. Gentag proceduren ved de andre fgringer.
» Sneudkastet er nu monteret.
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Montering af handsving til sneudkast

1.

Tag grebet af handsvinget ved at skrue monte-
ringsskruen ud (xex 13).

Kontrol af daektryk

Det maksimalt tilladte deektryk star pa deekkene
(wex 20-1). Bemeerk! 1 bar = ca. 14,5 psi

2. Sethandsvinget med grebssiden i feringen pa p
ump deekkene ensartet med en deekluftpumpe.
styrehandtaget nedefra (xex 14). P pamp
3. Fjern lasesplitten og skiven pa undersiden med
en tang (1 15). Montering af belysning (620E II)
4. Samthandsvinget i den nederste f@rlpg pa 1. Seet den formonterede lampe med monterings-
sneudkastet. Sneudkastet skal positioneres, . A
o s . : S X skrue igennem styrehandtaget forfra (k1 21-1).
sa handsvingets spiral passer ind i noterne i Undaa at sno eller beskadiae kablet!
udkastet (161 16-1). g adg o
Hvis handsvinget kun vanskeligt eller slet ikke 2. Spaend lampen med skive fast med en selvia-
kan bevaeges til den nederste faring, kan det sende matrik.
veere ngdvendigt at efterjustere den gverste 3. Fastger kablet til styrehandtaget med kabel-
faring. Det geres ved at lgsne skruerne lidt og strips.
spaende dem igen efter justeringen (1 14-1). » Belysningen er nu monteret.
5. Seet skiven pa, og seet lasesplitten i med en tang
(2 17-1). Tankning og pafyldning af motorolie
6. Buk lasesplittens ender om (1 18). ﬂ Falg altid den medfalgende betjeningsvejled-
7. Skru grebet pa handtaget (ko1 19). ning til motoren.
» Handsvinget er nu monteret. Fer ibrugtagning skal der pafyldes motorolie, og der
skal tankes benzin pa snefraeseren.
Advarsel - brandfare!
Benzin og olie er yderst brandfarlige!
Forbrugsstoffer
Benzin Motorolie
Type Normalbenzin / Anbefaling:
blyfri (86 oktan SAE 5W-30
eller hgjere)
Motoren taler E10.
Mzngde | 31 0,61
146 Overszettelse af original brugsanvisning
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Sikkerhed

Advarsel!
Lad aldrig motoren kere i lukkede rum. Forgift-
ningsfare!
B Benzin og olie ma kun opbevares i beholdere, der
er beregnet til formalet.

B Lad maskinen kele af, fer den henstilles i et lukket
rum.

B Hvis der stadig er benzin i tanken, skal man sgrge
for, at der ikke er anteendelseskilder i det lukkede
rum som f.eks. fyringsanleaeg, terretumbler osv.

B Benzin og olie ma kun fyldes pa og temmes af
udenders, og nar motoren er standset og afkglet.

B Undga at overfylde tanken (benzin udvider sig).
B Rygning er forbudt ved tankning.

B Abn ikke tankdaekslet, mens motoren kerer eller er
driftsvarm.

W Udskift en evt. beskadiget tank eller tankdaeksel.
B Luk altid tankdeekslet fast.
B Gor folgende, hvis der er lgbet benzin ud:

Start ikke motoren

Undga startforseg

Sug den udlgbne benzin op med bindemid-
del eller klude, og bortskaf den miljgmaes-
sigt korrekt

Renger maskinen
B Gor folgende, hvis der er lgbet motorolie ud:
Start ikke motoren

Sug den udlgbne motorolie op med oliebin-
demiddel eller klude, og bortskaf den miljo-
maessigt korrekt

Renggr maskinen

Spildolie:
= Ma ikke bortskaffes med husholdningsaffaldet

= Ma ikke heeldes i kloakken, aflgbet eller ud pa
jorden.

Vi anbefaler, at spildolie afleveres i en lukket behol-
der til en egnet modtagestation eller et kundeservice-
veerksted.

Pafyldning af motorolie

1. Skru oliepafyldningsdaekslet (a1 22-1) af, og leeg
det et rent sted.

2. Fyld olie pa igennem en tragt.

3. Kontrollér fyldningsniveauet.

4. Luk oliepafyldningsabningen fast, og renger den.

Falg motorvejledningen for at kontrollere oliestanden

korrekt.

Pafyldning af benzin

1. Skru tankdzekslet (¥ 22-2) af, og leeg det et rent
sted.

2. Fyld benzin pa igennem en tragt.

3. Luk tankpafyldningsébningen fast, og renger de

Ibrugtagning

A Advarsel!

En beskadiget maskine ma ikke benyttes.
Udfar en visuel kontrol far hver ibrugtagning.

KeX Kamerasymbolet pa de falgende sider henviser
til illustrationerne, side 4-7.

Indstilling af ryddehgjde
A Advarsel - fare for kvaestelser!

Juster kun ryddehgjden, nar motoren er sluk-
ket, og transportsneglen star stille!

ﬂ = Indstil ryddehgjden, sa der ikke samles grus
og andre fremmedlegemer op.

= Tag hensyn til sterre ujeevnheder som
f.eks. hjulspor, kloakdeeksler eller brosten.

1. Flyt maskinen hen pa et plant underlag for at
udfere indstillingen.

2. Losn glideskoenes klemskruer til venstre og
hgjre
(xex 23-1).

3. Left ryddepladen til den @nskede hgjde, og
spaend glideskoene fast. Serg da for, at begge
glidesko star lige langt nede, sa ryddepladen
stér parallelt med jorden (&3 23-2).

469186_e
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ﬂ = Hvis glideskoene er slidte (sleebekant (xea 24-1)
slidt igennem), skal de drejes 180°, sa den an-
den side anvendes (k@1 24).

= Se reservedelskortet for efterbestilling.

Kontrol af daktryk

Kontrollér daektrykket iseer for den ferste ibrugtag-
ning om vinteren og sidenhen i driftstiden mindst hver
tredje maned.

Det maksimalt tilladte deektryk star pa daekkene
(xen20-1). Bemaerk! 1 bar = ca. 14,5 psi

Kontrol af maskinen

Kontrollér for hver start, om de fire brydebolte (xa
25-1)er intakte.

Erstat knaekkede brydebolte med originale reserve-
dele. Ved brug af ikke-godkendte reservedele kan
maskinen blive alvorligt beskadiget! Se reservedels-
kortet for efterbestilling.

Kontrollér, at alle maskinens betjeningselementer,
sikkerhedsanordninger, matrikker, skruer og bolte er
komplette, sidder korrekt og er intakte.

Start af motoren
A Advarsel - forgiftningsfare!

Lad aldrig motoren kare i lukkede rum.

Positionstegn pa motoren:
Choker |

CLOSE
OPEN

Gas
Hurtigt  lang- 9q

somt

Motornggle
Fra
Til - 1 @

Breendstofhane oFF

LUK- ONC4.J

ket

Aben
Primerknap

=\ <«
L/ \
Startproces

1. Kontrollér olie- og braendstofstanden.

2. Abn breendstofhanen (1 27).

3. Stil chokeren i position CLOSE (xex 27-1).
4

Tryk 3x pa primerknappen med ca. 2 sekunder
mellem hvert tryk (xex 28-1). Ved temperaturer
under 10 °C trykkes 5x pa primerknappen.

Flyt gashandtaget il Hurtigt (xex 29).
Seet motorngglen (xex 30-1) .
Manuel start:

N m o

Treek let i startersnoren, indtil der farst maerkes
modstand; treek sa rask igennem, og lad derefter
snoren rulle sig langsomt op igen (k1 31).
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230 V Startproces (620E II)

Slukning af motoren

1. Stil gashandtaget i position Langsomt <>
(xox 34).

For at forhindre fastfrysning ber transport-
snegl og slynghjul Iabe efter, indtil de sa vidt
muligt er frigjort for sne.

2. Drej motorngglen il Stop, og treek den ud
(xex 35-1).
» Motoren standser.
3. Drej breendstofhanen i position Til (k& 35).
Advarsel om alvorlige kvaestelser!
Motoren kan have et vist efterlgb. Forvis dig

om, at motoren star helt stille, efter at du har
slukket for den.

Drift

& Advarsel - fare for kvastelser!
Anvend arbejdstgj og veernemidler.
= Vinterpakleedning
= Skridsikre vintersko
= Beskyttelsesbriller eller beskyttelsesskaerm
= Hareveern

Start af snerydning

Gennemfgr ibrugtagningen.
2. Kontrollér sneudkastets position. Dernaest:
Indstil udkastretningen med handsvinget
(xex 36-1).
Indstil udkasthgjden (e 36-2).
Start motoren.
Veelg gear for keredrevet (xex 36-3):
1 il 5 fremadgear, hvor 1 er det langsomste,
og 5 er det hurtigste gear.
R1 0g R2 er bakgear, hvor R1 er det lang-
somste, og R2 er det hurtigste gear.
5. Tryk pa koblingshandtaget til snegledrevet
(=2 37).
A Advarsel om alvorlige kvaestelser!
Grib ikke ind i de roterende snegle. Hold men-
nesker og dyr veek.
6. Tryk pa koblingshandtaget til keredrevet (xea 37).
» Snefreeseren saetter sig i bevaegelse.

Standsning af snerydning

1. Slip koblingshandtagene til snegle- og keredrev
(kobl ud) (xex 38-1).
For at forhindre fastfrysning ber transport-
snegl og slynghjul lgbe efter, indtil de sa vidt
muligt er frigjort for sne.
» Snefreeseren standser, transportsnegl
og slynghjul stopper.
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Gearskift for keredrevet
1. Slip koblingshandtagene il snegle- og keredrev
(kobl ud) (xex 38-1).

Skift kun gear, nar der er koblet ud; maski-
nen kan blive beskadiget!

2. Skift gear med gearveelgerhandtaget (xsx 38-2).

Afhjaelpning af tilstopninger i sneudkastet

Hvis sneen ikke leengere kastes rigtig ud, kan arsagen
veere sne- og isaflejringer pa transportsneglene og i
udkastkanalen.

1. Slip koblingshandtaget til snegle- og keredrev
(kobl ud) (xex 38-1).

2. Afbryd motoren.
Traek teendrorsstikket af.

Friger forsigtigt sneen fra udkastkanalen og
fra transportsneglen med et hjeelpeveerktej (1
39-1).
Kontakt et autoriseret veerksted ved fortsat utilstraek-
keligt sneudkast.

Pleje og vedligeholdelse
A Advarsel - fare for kvaestelser!

= Sluk altid motoren, og treek teendrarsstikket af,
far ethvert vedligeholdelses- og plejearbejde
pabegyndes.

= Motoren kan have et vist efterlgb. Forvis dig
om, at motoren star helt stille, efter at du har
slukket for den.

B Renger altid maskinen efter brug. Fjern iseer rester
af tesalt.

B Maskinen ma ikke rengeres med vand!
Indtreengende vand kan forarsage driftsfejl
(teendingsanleeg, karburator).

B Faaltid udskiftet en defekt lydpotte.
B Fglg vedligeholdelsesplanen.
B Fglg motorvejledningen.

Vedligeholdelsesplan
Efter de forste 5 driftstimer
Skift motorolie (se motorvejledningen).

For hver anvendelse
Kontrollér oliestanden (se motorvejlednin-
gen).
Kontrollér brydeboltene.
Kontrollér maskinen for beskadigelser.

Hver 3. maned
Kontrollér deektrykket.

Sprejt smarespray pa sneudkastets ring
(a2 11).

Arligt
Udskift teendrgret (se motorvejledningen).
Smer transportsneglen.

Smering af transportsnegl

Pres ca. 2-3 slag universalfedt i smgreniplen med en
fedtpresse (xsx 40).

Vedligeholdelse af hjuldrev
Indstilling af bowdenkabel

Hvis hjuldrevet ikke lzengere kan tilkobles, mens mo-
toren kerer, skal det pageeldende bowdenkabel ind-
stilles.

& Advarsel!

= |ndstil kun bowdenkablet, mens motoren er
slukket.

= Hvis karedrevet ikke kan frakobles, skal du
slukke motoren og ikke forsage en reparation,
men straks kontakte et autoriseret veerksted!

1. Lesn kontramgtrikken (xex 41-1).

2. Skru justeringsdelen pa bowdenkablet i pilens
retning (a1 41-2), indtil bowdenkablet ikke leen-
gere heenger ned (er let spaendt), nar koblings-
handtaget er vippet op. Hold fast i kablet, mens
du skruer, sa det ikke drejer sig.

3. Speend kontramgtrikken fast.

Start motoren, og kobl hjuldrevet til for at kontrol-
lere indstillingen.

5. Huvis hjuldrevet stadig ikke kan til- og frakobles
sikkert, skal maskinen bringes til et autoriseret
veerksted.
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Vedligeholdelse af snegledrev

Indstilling af bowdenkabel

Hvis snegledrevet ikke lengere kan tilkobles, mens
motoren kerer, skal det pageeldende bowdenkabel
indstilles.

& Advarsel!

= Indstil kun bowdenkablet, mens motoren er
slukket.

= Hvis snegledrevet ikke kan frakobles, skal du
slukke motoren og ikke forsgge en reparation,
men straks kontakte et autoriseret veerksted!

1. Lesn kontramatrikken (xea 41-1).

2. Skru justeringsdelen pa bowdenkablet i pilens
retning (a1 41-2), indtil bowdenkablet ikke leen-
gere heenger ned (er let spaendt), nar koblings-
handtaget er vippet op. Hold fast i kablet, mens
du skruer, sa det ikke drejer sig.

Spaend kontramgtrikken fast.
Start motoren, og kobl snegledrevet til for at
kontrollere indstillingen.

5. Hvis snegledrevet stadig ikke kan til- og
frakobles sikkert, skal maskinen bringes til et
autoriseret veerksted.

Udskiftning af brydebolte

Efterenblokering aftransportsneglenkanbrydeboltene
(xex 25-1) knaekke af hensyn til operaterens og maski-
nens sikkerhed.

ﬂ = Udskift knaekkede brydebolte med originale re-
servedele. Ved brug af ikke-godkendte reserve-
dele kan maskinen blive alvorligt beskadiget!

= Se reservedelskortet for efterbestilling.
Sluk maskinen, og treek teendrgrsstikket ud.
Fiern beskadigede brydebolte (11 42-2).
Kontrollér akslen for beskadigelser.

Seet nye brydebolte i, og serg for at sikre dem
med en lasesplit (&a 42-1).

el

Opbevaring

Ved lzengere tids opbevaring af maskinen, f.eks. efter
vinteren, skal falgende punkter gennemgas:

A Advarsel - eksplosionsfare!

Opbevar ikke maskinen i nserheden af aben ild
eller varmekilder.

B Tom karburatoren:

Start motoren.

Luk breendstofhanen.

Vent, indtil motoren gar i sta.
W Lad motoren kele af.

B Opbevar maskinen tgrt og utilgeengeligt for bern og
uvedkommende.

B Tpm benzintanken, eller fyld den helt op.
B Treek motorngglen ud.
B Treek teendrorsstikket af.

Reparation

Reparationsarbejde ma kun udferes af autoriserede
vaerksteder.

En fagmand skal altid kontrollere maskinen:

W Efter pakersel af en forhindring.

B Hvis motoren pludselig gar i sta.

B Ved beskadigelse af transportsnegl eller slynghjul.

Bortskaffelse

~== Udtjente redskaber og batterier ma ikke
bortskaffes som almindeligt hushold-
ningsaffald!

Emballage, redskab og tilbeher er fremstillet af
genanvendelige materialer og skal bortskaffes
i overensstemmelse hermed.

X

@
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Hjaelp ved driftsforstyrrelser
A Advarsel!

Ved fejlfinding skal motoren altid veere standset og teendrarsstikket trukket ud.

Fejl

Losning

Motoren starter ikke.

= Fyld benzin pa.

= Saet gashandtaget pa "Start”.

= Sla chokeren til, og aktivér primerknappen.
= Kontrollér og udskift evt. teendraret.

Sveekket motorydelse.

= Renger udkastkanal/hus.
= Befri transportsnegl og slynghjul for sne og is.
= Reducer arbejdshastigheden.

Hjuldrevet virker ikke, selv om koblings-
handtaget er trykket ind.

= Efterjuster bowdenkablet.
= Kontakt kundeservicevaerksted.

Hjuldrevet kan ikke leengere stoppes
(kobler ikke leengere fra).

= Afbryd motoren.
= Undlad forsgg pa reparation!
= Kontakt kundeserviceveerksted.

Transportsneglen karer ikke rundt, selv
om koblingshandtaget er trykket ind.

= Brydebolte knaekket; udskiftes.
= Efterjuster bowdenkablet.
= Kontakt kundeserviceveerksted.

Transportsneglen kan ikke leengere
stoppes (kobler ikke lzengere fra).

= Afbryd motoren.
= Undlad forsgg pa reparation!
= Kontakt kundeserviceveerksted.

Maskinen vibrerer useedvanlig meget.

= Kontrollér transportsneglen og slynghjulet.

Maskinen traekker skaevt.

= Kontrollér og tilpas daektrykket.
= Kontrollér, indstil eller udskift evt. glideskoene.

ﬂ Ved driftsforstyrrelser, der ikke er omfattet af denne tabel, eller hvis du oplever problemer, du ikke selv kan
lgse, bedes du henvende dig til vores kundeservice.
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Garanti

Evt. fejl i materiale- eller fabrikationsfejl pa maskinen udbedres eller erstattes inden for garantiperioden uden
beregning af en reparater, som vi udpeger. Garantiperioden bestemmes af lovgivningen i det land, hvor maski-
nen er kabt.

Garantien geelder kun, hvis Garantien bortfalder, hvis
B maskinen behandles kyndigt, B maskinen forsgges repareret egenheendigt,
W forskrifterne i betjeningsvejledningen overholdes, W der udferes tekniske andringer p& maskinen,
B der anvendes originale reservedele. B der er begaet fejl ved monteringen,

B maskinen anvendes mod sin bestemmelse

(f.eks. erhvervsmaessig eller kommunal anven-
delse).

Garantien omfatter ikke:

W |akskader, der opstar som felge af normal anvendelse
W Sliddele, der pa reservedelskortet er markeret med | XXX XXX (X)}.

W Forbreendingsmotorer - ved forbreendingsmotorer geelder den pageeldende motorproducents separate garantibe-
stemmelser

Garantiperioden begynder ved den ferste slutbrugers kab. Her geelder datoen pa den originale kvittering.

Ved garantikrav bedes du medbringe dette garantibevis sammen med den originale kvittering for kebet til din
forhandler eller det nzermeste autoriserede kundecenter. Garantien forbliver uzendret ved evt. salg til tredjepart.
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Om denna handbok

B | 3sigenom den har dokumentationen fére monte-
ringen. Detta ar en forutsattning for sékert arbete
och stérningsfri anvéndning. Bekanta dig med ma-
ndverelementen och hur maskinens anvands fore
du borjar anvénda den.

B |aktta sakerhetsanvisningarna och varningshanvis-
ningarna i denna dokumentation och pa maskinen.

B Denna dokumentation &r en permanent bestands-
del av den beskrivna produkten och ska Gverlam-
nas till kdparen vid forséljning av produkten.

Teckenforklaring

Obs!
Ett exakt iakttagande av dessa varnings-
hanvisningar kan forhindra person- och/eller
materialskador.

ﬂ Speciella informationer for béttre forstaelighet
och anvéndning.

K&l Kamerasymbolen hanvisar till bilder.

Produktbeskrivning

| den h&r dokumentationen beskrivs flera typera av
snéslungor fran AL-KO. Typera skiljer sig genom
réjningsbredderna, motoreffekterna och om de har
elektrisk start och belysning.

Identifiera den modell med hjalp av produktbilderna,
beskrivningen och typskylten.

Andamalsenlig anvindning

Den har maskinen &r uteslutande avsedd fér att roja
snd runt hem och pa gard, samt mindre parkerings-
platser och avstallningsytor i privata omraden.

En annan eller darutéver gaende anvandning galler
som ej andamalsenlig.

Majlig felaktig anvandning

B Denna maskin ar inte 1amplig for anvandning inom
offentliga anlaggningar, parker, pa sportplatser samt
inom lant- och skogsbruk.

B Maskinen far inte anvéndas yrkesmassigt.

Innehallsférteckning Sékerhets- och skyddsanordningar
1 - Risk o !

Om denna handbok.............cc..evvveerveerrerecriesrieeiinns. 154 & Rl
Produkibeskrivni Sakerhets- och skyddsanordningar far inte

FOUUKIDESKIIVIING v sattas ur funktion!
Sakerhets- och skyddsanordningar
Leveransomfattning ............coceeeeveeveeeereereereeereesreens. 156 Kopplingsspak
SAKerhetSINSITUKHONET ... .vveeveoeeeeeeee e, 156 P& maskiner finns det tva kopplingsspakar pa styret.

Slapp bada kopplingsspakarna om fara uppstar.
MONEEFING. ... 157 PP PPINGSSp PP
Tanka och fylla p& MOOTOla. ..o 158 u Kogpllngsspak for snéckvéxel i utslungningsroret.
Snackvaxeln stoppas.
[AFAfAGNING ... 159 m Kopplingsspak fér kéringsdriften. Kémingsdriften
SHAMta MOOMN.......oooooeeeeee e 160 stoppas.
DFift oo 161  Justeringsbar snéutslungning
SKGtSel OCh SEIVICE........uuvveiiiiriiie s 162 Stéll in sndutslungningen sa att den utslungade snén
FOIVBIING 1o 163 inte kan skada personer eller djur, byggnader, fordon
eller annan egendom.

Reparation..........ccccvurrinciisiiecsnn, 163 ) o ] .

o Se till att den inte forhindrar trafiken pa gator eller ut-
HIGIP Vid SIOMINGAI. ...ttt 164 satter trafikanter for risk.
GArANT ... 165
154 Oversattning av orginalbruksanvisning



Snow Line 560 11, 620 I, 620E Il m

Produktoversikt (x A) Symboler pa maskinen
Obs!
Sarskild forsiktighet vid anvandningen.

1 | Kopplingsspak for kdrningsdriften

2 | Styre Fore idrifttagningen ska du l3sa bruksanvis-
3 | Kopplingsspak for snackdrivningen ningen!
" : I Hall borta fran utslungningsomradet.

4 | Sndutslungning med ingripningsskydd Fara p.g.a. snéutslungning.
5 | Motor . .

- - - Ta inte i sndutslungningen!
6 | Vaxelspak, 5 framéat- och 2 backvaxlar
7 | Handvev for utslungningsjustering Ta eller kliv inte i matarsnéckan!
8 | Skydd Stang av motorn fore alla arbeten pa

p maskinen.

9 | Matarsnacka

) Anvand 6gon- och horselskydd.

10 | Glidskor som kan justeras pa héjden

Ta inte pa roterande delar. Risk fér indragning.

Fore underhalls- och reparationsarbeten ska

12 | Belysning*
ysning tandstiftskontakten dras ut.

13 | Utslungningshjul

Hall andra personer borta fran riskomradet.

14 | Rengoringsverktyg (fast pa skyddet)

15 | Rojningsplatta Typskilinader

16 | Tandstiftskontakt Typ <-> M
560 11 560 mm 182 cm?
* | Endast hos Snow-Line 620E Il 620 I 620 mm 212 cm?
620E 11 620 mm 212 cm?

469186_e 155



AL-KO snéslunga

Leveransomfattning u

B 1xsnoslinga -

B 1x rengoringsverktyg

B 1x bruks- och monteringsanvisning ™

B 1xreservdelslista

B 1x tandstiftsnyckel u

B 1x motoranvisning

B Ixstyre

B 1x sndutslungare

W 3x fastsattningssats till snoutslungare

B 1x handven for utslungningsstalining

B 1x vaxelspak u

W 4x reserv-brytpinnar med sakringsplintar

B 2x motornycklar "

B 1x belysning (620E II) -
|
|

Sakerhetsinstruktioner
A\ Obs! u

Anvand endast maskinen i tekniskt felfritt
tillstand!

[ ]
A Obs! - Risk for personskada!
Sakerhets- och skyddsanordningar far inte "
séttas ur funktion!
& Obs! - Risk for brand! u

Ar maskinen tankad far den inte forvaras i
byggnader dar bensinangorna kan komma i
kontakt med 6ppen eld eller gnistor!

Hall omradet runt motorn, avgassystemet,
batteriladan och brénsletanken fritt fran bensin
och olja.

Fore anvandningen ska du gora dig bekant med
hur de hanterar maskinen sakert och sarskilt hur du
stoppar den.

Tredje part, sarskilt barn och husdjur, sa hallas
borta fran riskomradet. -

Maskinféraren eller anvandaren ansvarar for olyck-
or med andra personer och deras egendom.

Barn och personer som inte kanner till denna bruks-
anvisning far inte anvanda maskinen.

laktta lokala bestdmmelser angaende anvandarens
minimialder.
Anvand inte maskinen om du ar paverkad av alko-
hol, narkotika eller mediciner.
Anvand [ampliga arbetsklader:
Vinterklader
Stadiga och halksékra skor
Ogonskydd (skyddsglasdgon eller skydds-
visir)
Harselskydd

Arbeta endast vid tillrackligt dagsljus eller artificiellt
ljus. Anpassa hastigheten. Ga. Spring aldrig.

Hall kropp, extremiteter och klader fran matarsnack-
an och utslungningshjulet.

Beakta lokala bestammelser for driftstiden.

Lamna inte maskinen utan uppsikt nar den ar
driftsklar.

Var uppmarksam pa halt underlag. Halkrisk, sarskilt
om du backar. Anpassa hastigheten.

Anvénd endast maskinen nér den &r fullstandigt
monterad och nér dess skyddsanordningar
fungerar.

Kontrollera maskinen med avseende pa skador fore
varje anvandning, byt ut skadade delar.

Fore motorstarten ska du koppla bort kérningsdrif-
ten och matarsnackan (bada kopplingsspakarna
ska vara lodrata).

| féljande fall ska du stdnga av motorn, vanta tills
maskinen stannar och dra ut tandstiftskontakten:

Nar du Idmnar maskinen

Vid rengdrings- och underhéllsarbeten
Fore alla instaliningsarbeten

Nér stdrningar har upptratt

Fore du ska lossa en blockering

Fore du ska atgarda en tilltappning
Efter kontakt med frammande féremal

Om det uppstar stérningar och odnskade
vibrationer pa maskinen

Kontrollera omradet som ska rjas helt och nog-
grant. Ta bort dérrmattor, sladar, brador, kablar och
andra frammande foremal.
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B Anvand inte maskinen i branta sluttningar. Risk for
rutschning och véltning! Pa sluttande ytor ska du
vara extra forsiktig nér du vander.

W Stall in rojningsplattan med hjélp av glidskon utifran
underlaget. Ta inte upp grus eller andra frammande
féremal.

W Lyft eller bér aldrig maskinen nar motorn &r igang.

®  Nar du fyller pa bensin eller motorolja ska du var-
ken &ta, dricka eller roka.

H  Andas inte in bensinangorna.
B Den utslungade sndn far inte utsatta manniskor
eller djur for risk och inte skada byggnader, fordon

eller annan egendom. Se till att den inte forhindrar
trafiken pa gator eller utsatter trafikanter for risk.

W Ta aldrig i snoutslungningen nar maskinen ar igang.

W Grip eller ga inte i nérheten av matarsnackan och
utslungningshjulet nar maskinen ar igang.

B ROjaldrig pa tak.

Montering
A Obs!

Maskinen far endast anvandas efter fullstandig
montering.

Nodvandiga verktyg

2x gaffel- eller ringnycklar NV 10

Gaffel- eller ringnycklar NV 13

Insexnyckel 5 mm

Kombi- eller naltang

Skruvmejsel

Sprutolja

Déackluftspump med manometer (KFZ-ventil)

Monteringens ordningsfoljd
Héng fast bowdenvajrarna och stall in
ﬂ Tillvdgagangssattet galler bade for bowdenvaj-
rarna fran drivenheten och snackdrivenheten.
1. For bowdenvajern uppat:
For snackvajen genom dppningen pa véxel-
valjarplaten (a1 3-1).
For drivvajern under véaxelvaljarplaten och
uppat (1 3-2).

2. Vrid skruv med hake fran justeringsmuttern
(x=1 4-1). Kontermuttern stannar pa skruven.

3. Fall kopplingsspaken uppat (s 5).

Hang in haken fran styrets insida till kopplings-
spaken (o1 6).

5. Vrid justeringsmuttern pa motsvarande skruv
tills vajern inte hanger langre (den ska vara latt
spand) (xex 7-1).

Hall fast i vajern nar du vrider sa att den inte
vrids.

6. Dra &t lasmuttern (xe1 7-2).

» Bowdenvajrarna &r instéllda.

Montera véxelspak

1. For den férmonterade véxelspaken genom
vaxelvaljarplaten (xs1 8-1).

2. Tabort fastskruvarma fran anslutningsbultarna
och sétt pa vaxelspaken (k1 9).

3. Fixera véxelspaken med en horisontell fastskruv
(22 10-1). Dra inte at skruven an.

4. Stall med hjalp av justeringsskruven in spakens
lutning sa att den snapper fast i ursparningen for
den forsta vaxeln (1) (xex 8-2).

5. Fast justeringsskruven (rx 10-2).

6. Dra at fastskruven med en sjélvsakrande mutter
(k=2 10-1).
» Véxelspaken &r monterad.
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Montera snéutslungningen

1. Olja in snéutslungningens glidyta pa snéfrasen
|att med sprejolja (1 11).
Sétt pa utslungningen (1 11).
Satt in fastskruvarna i den nedre, stérre styrplat-
tan och satt pa den mindre styrplattan (xex 12-1).

4. Sétt in styrplattan underifran i utslungningen och
skruva fast med den sjélvsakrande muttern
(o3 12-2).

5. Upprepa processen med de bada andra
gejderna.
» Snéutslungningen &r monterad.

Montera handvev for snéutslungning

1. Taav vevens handtag genom att vrida ut fast-
skruven (k=1 13).

2. Stick in handveven med greppsidan underifran
i gejden pa styret (21 14).

3. Tabort sékringsplinten och skivan pa undersidan
med en tang (1 15).

4. Stick in handveven i snéutslungningens nedre
gejd. Sndutslungningen maste vara placerad sa
att handvevens spiral passar i utslungningens
spar (1 16-1).

Skulle handveven inte kunna manévreras eller
endast mandvreras mycket trogt till den nedre
gejden kan det vara nddvandigt att justera den
dvre gejden nagot. For att gora de lossar du
skruven nagot och drar at den igen efter juste-
ringen (xex 14-1).

5. Satt pa brickan och stick in sakringsplinten med
en tang (1 17-1).

6. Bor sakringsplintens andar (k= 18).

7. Skruva pa vevens handtag (1 19).
» Handveven &r monterad.

Kontrollera dacktrycket

Det maximalt tilldtna dacktrycket star pa dacken
(xex 20-1). Anvisning: 1 bar = ca. 14,5 psi

Pumpa upp déck jamnt med en dackpump.

Montera belysning (620E II)

1. Sattin den formonterade lampan med fastskru-
ven framifrn genom styret (&1 21-1). Kabeln far
inte vridas eller skadas!

2. Lampan ska dras at med bricka och sjalvsak-
rande mutter.

3. Fixera kabeln med buntband pa styret.
» Belysningen &r monterad.

Tanka och fylla pa motorolja

ﬂ Beakta alltid den medlevererade bruksanvis-
ningen till motorn.

Fore idrifttagningen maste du fylla p4 motorolja och
tanka snofrésen.

Varning - Risk for brand!

Bensin och olja &r extremt lattantandliga!

Drivmedel
Bensin Motorolja
Sorter Normal bensin/ Rekommendation
blyfri (86 oktan SAE 5W-30
eller hogre)
Motorn
ar E10-duglig.
Fyliméngd | 31 0,61
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Sékerhet

Varning!
Lat aldrig motorn ga i stdngda rum. Risk for
forgiftning!

B Forvara bensin och olja i avsedda behallare.

B Fore du sétter undan maskinen i ett stangt rum ska
du lata den svalna.

B Om det fortfarande finns bensin i tanken ska du se
till att det inte finns nagra tandningskéllor, som vér-
mare, torktumlare etc., i det stangda rummet.

B Bensin och olja far endast fyllas pa och tdmmas
nar motorn &r avstangd och kall. Det ska goras
utomhus.

B Fyllinte tanken for mycket (bensin utvidgas).
B Rok inte nér du tankar.
®m  Oppna inte tanklocket nér motorn ar varm eller
igang.
W Byt ut tank och tanklock om de &r skadade.
B Sting alltid tanklocket ordentligt.
®  Om bensin har runnit ut:
Starta inte motorn
Undvik tandningsférsok

Sug upp den utrunna bensinen med binde-
medel eller trasor och bortskaffa korrekt.

Rengdr maskinen
B Om motorolja har runnit ut:
Starta inte motorn

Sug upp den utrunna motoroljan med ol-
jebindemedel eller trasor och bortskaffa
korrekt.

Rengdr maskinen

ﬂ Gammal olja:
= Slang den inte i avfallet

= Hall det inte i avloppet, dagvattnet eller pa
marken

Vi rekommenderar att ldmna gammal olja i en sluten
behallare till lAmplig atervinningsstation eller en
lamplig kundtjanst.

Fylla pa motorolja

1. Skruva av oljepafyliningslocket (1 22 -1),
forvara forslutningen pa ett rent stalle.

2. Fyll pa olja med hjalp av en tratt.

Kontrollera nivan.

4. Stang oljepafyllningséppningen ordentligt och
rengor.

For korrekt kontroll av oljenivan ska du beakta motor-

anvisningen.

w

Fylla pa bensin

1. Skruva av tanklocket (k21 22 2) och lagg det pa
ett rent stélle.

2. Fyll pa bensin med hjélp av en tratt.

3. Sténg bensinpafyliningséppningen ordentligt och
rengor.

Idrifttagning

A Obs!

Ar maskinen skadad far den inte anvandas!
Genomfor en visuell kontroll fore varje idrift-
tagning.

K&l Kamerasymbolen pa foljande sidor hanvisar di
bilderna, sida 4-7.

Stalla in réjningshdjden
A Obs! - Risk for personskada!

Réjningshojden far endast stéllas in nar mo-
torn ar avstangd och matarsnackan &r stilla.

ﬂ = Stall in r6jningshdjden sa att varken grus eller
andra frammande foremal tas upp.
= Ta hansyn till stora ojamnheter, t.ex. hjulspar,
brunnslock eller gatstenar.

Kor maskinen ill jamnt underlag for justeringen.

2. Lossa klamskruvarna pa glidskorna till vanster
och hdger (xex 23-1).

3. Lyft réjningsplattan till dnskad hojd och dra at
glidskorna. Se da till att bada glidskorna star
lika Iangt nerat sa att rojningsplattan loper jamnt
l&ngs marken (xex 23-2).
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ﬂ = Nar glidskorna ar stangda (sned kant (xex 24-1)
genomslipad) ska den vandas 180° och den
andra sidan anvandas (o1 24).

= For efterbestalining, se reservdelslistan.

Kontrollera dacktrycket

Sérskilt fore den forsta idrifttagningen pa vintern och
sedan, under driftstiden, ska dacktrycket kontrolleras
minst var 3:e manad.

Det maximalt tilldtna dacktrycket star pa déacken
(xew 20-1). Anvisning: 1 bar = ca. 14,5 psi

Kontrollera maskinen

Fére varje start ska du kontrollera om de fyra brytpin-
narna (xex 25-1) &r intakta.

Avdragna brytpinnar ska erséttas med originalreserv-
delar. Vid anvandning av icke tillatna reservdelar kan
maskinen skadas allvarligt! For efterbestéllning, se
reservdelslistan.

Kontrollera alla mandverelement, sakerhetsanord-
ningar, muttrar, skruvar och bultar p4 maskinen sa att
de ar kompletta, sitter ordentligt och &r intakta.

Starta motorn
A Obs! - Risk for forgiftning!
Lat aldrig motorn ga i stangda rum.

Positionstecken pa maskinen:
Choke |

CLOSE
OPEN

Gas
S E ™ =

sam
Motornyckel JTL ITL
Fran

Til w { ©
Branslekran OFF

il ‘:.T

=\ <«
L/ \
Startprocess

1. Kontrollera olje- och bransleniva.

Upp
Primerknapp

2. Oppna branslekranen (1 27).
3. Stall choken pé position CLOSE (ka1 27-1).
4

Tryck 3x pa primerknappen i ett tidsavstand pa
ca. 2 sekunder (1 28-1). Vid temperaturer under
10 °C ska du trycka 5x pa primerknappen.

Rér gasspaken snabbt (k21 29).
Satt i motornyckeln (xex 30-1).
Manuell start:

N m o

Dra startsnoret Iatt tills ett forsta motstand kan
kénnas, dra da ut kraftigt och lat langsamt rulla
upp igen (= 31).
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230 V Startprocess (620E I1)

Frankoppling av motorn

1. Stéll langsamt gasspaken pa positionen <=
(xon 34).
For att undvika infrysning ska matarsnackan
och utslungningshjulet efterga sa lange som
behdvs for att dessa ska bli sa fria fran snd
som mojligt.

2. Vrid motornyckeln till Stopp och dra ut (xsx 35-1).

Vid 620E I ska du dven dra ut tdndningsnyckeln.

» Motorn sténgs av.
3. Vrid branslekranen till positionen Till (k=1 35).
& OBS! Risk for svara skador!

Motorn kan efterga. Efter avstangningen ska
du kontrollera att motorn &r stilla.

Drift

& Obs! - Risk for personskada!
Anvand arbets- och skyddsklader.
= Vinterklader
= Halksékra vinterskor
= Skyddsglaségon eller skyddsvisir
= Horselskydd

Starta r6jningsdrift

Genomfor idrifttagningen.
2. Kontrollera sndutslungningens position och

stall in utslungningsriktningen med handve-
ven (i1 36-1).
Stéll in utslungningshdjden (xea 36-2).

Starta motorn.

Lagg i vaxeln for kordrift (xsx 36-3):
1 till 5 &r framéatgaende vaxlar dar 1 ar den
langsammaste och 5 den snabbaste véxeln.

R1 och R2 ar backvéxlar dar R1 ar den
langsamma och R2 den snabba vaxeln.

5. Tryck pa kopplingsspaken for snackdriften
(x=x 37).
A OBS! Risk for svara skador!

Ta inte tag i den roterande snackan. Hall
undan manniskor och djur.

6. Tryck pa kopplingsspaken for korningsdrift
(w3 37).
» Snéfrdsen bérjar réra sig.

Stoppa rojningsdriften

1. Slapp kopplingsspaken fér snéck- och kérdrift
(koppla loss) (xex 38-1.

For att undvika infrysning ska matarsnéackan
och utslungningshjulet efterga sa lange som
behovs for att dessa ska bli sa fria fran sno
som mojligt.
» Snéfrdsen blir staende, matarsndcka och
utslutningsshjul stoppar.
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Byt véxel for kdrningsdriften
1. Slépp kopplingsspaken for snéck- och kérdrift
(koppla loss) (xex 38-1).

Byt bara vaxel i okopplat tillstand, maskinen
kan skadas!

2. Byt véxel med vaxelspaken (o1 38-2).
Atgérda tilltappning i snéutslungningen

Om sndn inte langre slungas ut pa ratt sétt kan det
bero pa sno- och isavlagringar pa matarsnackan och i
utslungningsskanalen.

1. Slapp kopplingsspaken fér snack- och kordrift
(koppla loss) (x=x 38-1).

2. Sténg av motorn.
Dra ut tndstiftskontakten.

4. Med hjélpverktyg (k&1 39-1) ska du forsiktigt
ta bort sno fran utslungningskanalen och fran
matarsnackan.

Hjalper inte det ska du uppsoka en reparationsverk-
stad.

Skotsel och service
A Obs! - Risk for personskada!

= Fore alla underhalls- och skotselarbeten ska
motorn alltid stdngas av och tandstiftsnyckeln
dras ut.

= Motorn kan efterga. Efter avstangningen ska du
kontrollera att motorn &r stilla.

B Rengdr maskinen efter varje anvandning. Ta sarskilt
bort rester av véagsalt.

B Spola inte av maskinen med vatten!
Intrdngande vatten kan leda till stérningar (t&nd-
ning, forgasare).

W Defekta ljuddampare ska alltid bytas ut.
B Beakta underhallsschemat.
B Beakta motoranvisningen.

Underhallsscehma

Efter de forsta 5 driftstimmarna
Byt motorolja (se motoranvisningen).

Fore varje anvandning
Kontrollera oljenivan (se motoranvisningen).
Kontrollera brytpinnarna.
Kontrollera om maskinen har nagra skador.

Var 3:e manad
Kontrollera dacktrycket.

Olja in sndutslungningens ring med sprejolja
(o2 11).

Arligen
Byt ut tndstiftet (se motoranvisningen).
Smérj matarsnéckan.

Smorja matarsnackan

Ta ca. 2-3 tryck universalfett med en fettpress i
smorjnippeln (xex 40).

Vanta pa hjuldriften
Stlla in bowdenvajer

Gar det inte att satta pa hjuldriften nér motorn gar
maste motsvarande bowdenvajer stéllas in.

& Obs!

= Justera endast bowdenvajern nar motorn ar
avstangd.

= Om korningsdriften inte gar att stanga av ska
du stanga av motorn men inte férsoka reparera
den. Tillkalla genast en reparationstekniker.

1. Lossa lasmuttern (51 41-1).

2. Vrid justeringsdelen pa bowdenvajem i pilens
rikining (21 41-2) tills bowdenvajern inte hanger
nar kopplingsspaken ar uppfalld (den ska vara
latt spand). Hall fast i vajern nar du vrider sa att
den inte vrids.

3. Vrid at lasmuttern.

For att kontrollera instalningen ska du starta
motorn och sla pa hjuldriften.

5. Kan hjuldriften fortfarande inte sattas pa och
stdngas av maste maskinen tas till en verkstad.
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Vénta pa snackdrift
Stélla in bowdenvajer

Gar det inte att satta pa snackdriften nar motorn gar
maste motsvarande bowdenvajer stallas in.

& Obs!
= Justera endast bowdenvajern nar motorn ar
avstangd.

= Om snéckdriften inte gar att stanga av ska du
stdnga av motorn men inte frsoka reparera
den. Tillkalla genast en reparationstekniker.

1. Lossa lasmuttern (a1 41-1).

2. Vrid justeringsdelen pa bowdenvajern i pilens
rikining (=1 41-2) tills bowdenvajern inte hanger
nar kopplingsspaken ar uppfalld (den ska vara
latt spand). Hall fast i vajern nar du vrider sa att
den inte vrids.

Vrid at lasmuttern.

Fér att kontrollera instéllningen ska du starta
motorn och sla pa snackdriften.

5. Kan snackdriften fortfarande inte sattas pa och
stdngas av maste maskinen tas till en verkstad.

Byta ut brytpinnar

Efter en blockering i matarsnackan kan, som en sa-
kerhet for anvandaren och maskinen, brytpinnarna (
1 25-1) riva.

ﬂ = Avdragna brytpinnar ska ersattas med origi-

nalreservdelar. Vid anvandning av icke tillatna
reservdelar kan maskinen skadas allvarligt!

= For efterbestallning, se reservdelslistan.
1. Stang av maskinen och dra ut tandstiftskontak-
ten.
Atgarda skadade brytpinnar (1 42-2).
Kontrollera om axeln har nagra skador.

Satt in nya brytpinnar och sakra med sékrings-
plint
(xen 42-1).

Forvaring

Vid langre forvaring av maskinen, t.ex. efter vintern,
ska foljande punkter beaktas:

A Obs! - Risk for explosion!

Forvara inte maskinen vid 6ppen eld eller
varmekallor.

B Tabort forgasaren:
Starta motorn.
Stang branslekranen.
Vénta tills motorn dor.
W Lat motorn svalna.

B Forvara maskinen torrt och oatkomligt for barn och
obehdriga personer.

B Tom antingen bensintanken eller fyll den helt.
B Dra av motornyckeln.
B Dra ut tandstiftskontakten.

Reparation

Reparationsarbeten far endast utforas av yrkesfolk.
Yrkesteknisk kontroll kravs alltid:

B Efter pakorning av ett hinder.

B Om motorn plétsligt stannar.

B Om matarsnackan eller utslungningshjulet
ar skadat.

Avfallshantering

—==— Avfallshantera inte uttjinta maskiner eller
V batterier 6ver hushallssoporna!
‘@» Forpackningen, maskinen och tillbehéren &r

tillverkade av atervinningsbara material och ska
avfallshanteras pa motsvarande sétt.
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Hjélp vid storningar
& Obs!

Fére felsokning ska alltid motorn stangas av och tandstiftskontakten dras ut.

Storning

Losning

Motor startar inte.

= Fyll pa bensin.

= Stall gasspaken pa "Start".

= Sla pa choken, tryck pa primern.

= Kontrollera tandstiftet, byt ev. ut det.

Motorns effekt avtar.

= Rengér utslungningskanalen/holjet.
= Ta bort sn6 och is fran matarsnackan och utslungningshjulet.
= Sank arbetshastigheten.

Hjuldriften fungerar inte nér kopplings-
spaken ar nedtryckt.

= Justera bowdenvajern.
= Uppsok en kundtjanstverkstad.

Hjuldriften kan inte stoppas
(kopplar inte langre loss).

= Sténg av motorn.
= Forsok inte reparera maskinen!
= Uppsok en kundtjanstverkstad.

Matarsnackan vrider sig inte nar kopp-
lingsspaken ar nedtryckt.

= Brytpinnanarna ar avbrutna. Byt ut dem.
= Justera bowdenvajern.
= Uppsok en kundtjanstverkstad.

Matarsnackan kan inte stoppas
(kopplar inte langre loss).

= Sténg av motorn.
= Forsok inte reparera maskinen!
= Uppsok en kundtjanstverkstad.

Maskinen vibrerar ovanligt starkt.

= Kontrollera matarsnackan och utslungningshijulet.

Maskinen drar pa ena sidan.

= Kontrollera dacktrycket., anpassa det.
= Kontrollera glidskorna, stéll in eller byta.

Vid storningar som inte anges i denna tabell eller som ni inte kan atgarda sjalv, var vénlig kontakta var

ansvariga kundtjanst.
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Garanti

Eventuella material- eller tillverkningsfel pa maskinen avhjalper vi under den lagstadgade preskriptionstiden
for garantikrav genom reparation eller ersattningsleverans, enligt vart gottfinnande. Preskriptionstiden bestdms
enligt ratten i det land, i vilket maskinen kopts.

Vart garantiatagande galler endast om: Garantin upphér att galla vid:
B Maskinen hanteras sakkunnigt B Reparationsforsok pa maskinen
B Bruksanvisningen foljs W Tekniska forandringar pa maskinen
B Original reservdelar &r anvand B Monteringsfel
B [cke andamalsenlig anvandning

(t.ex. yrkesméssig eller kommunal anvandning)
Ej inkluderat i garantin &r:

W |ackskador som kan aterforas till normalt slitage
B Forslitningsdelar som &r markerade med ramen m pa reservdelskortet
B Forbranningsmotorer — For dessa galler resp. motortillverkares separata garantibestammelser.

Garantitiden borjar nar den forsta slutbrukaren kdper maskinen. Mattgéllande &r datumet pa originalkvittot.

Var god vénd dig i fall av garanti till din aterforséljare eller ndrmaste auktoriserade kundtjanstverkstad med
denna garantiforklaring och kdpekvittot. Genom detta garantidtagande forblir kdparens lagstadgade garantikrav
gentemot saljaren oberérda.
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Om denne handboken

B |es denne dokumentasjonen fgr montering. Dette
er forutsetningen for sikkert arbeid og feilfri handte-
ring. Gjer deg kjent med betjeningselementene og
bruk av maskinen fgr den tas i bruk.

W Vaer oppmerksom pa sikkerhets- og varselhenvis-
ningene i denne veiledningen og pa maskinen.

B Denne veiledningen er en permanent del av det be-
skrevne produktet, og ma overleveres til kjgperen
ved salg.

Tegnforklaring

& Advarsel!

Dersom disse advarslene folges naye, kan
man unnga personskader og/eller skader pa
gjenstander.

ﬂ Spesiell informasjon for bedre forstaelighet og
handtering.

KeX Kamerasymbolet henviser il illustrasjoner.

Innhold

Om denne handboken...............oceeeeeererneeenerinerenne. 166
ProduktbeskrivelSe ..o 166
Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger.................... 166
LEVEIANSE.........veeeeecircieeeeee e 168
SikkerhetsinstrukSjoner ...........c.coervrnierneeieins 168
MONEASIE ...t 169
Fylle bensin 0g Motorolje...........coccceieniirnicicininas 170
OPPSAM...ceecee e 171

Starte motoren

Produktbeskrivelse

| denne dokumentasjonen blir flere typer AL-KO sng-
freser beskrevet. Typene skiller seg fra hverandre
i ryddebredde, motorstyrke og om de har elektrisk
starter og lys.

Identifiser modellen din ved hjelp av produktbilder,
beskrivelsen og merkeskiltet.

Tiltenkt bruk

Denne maskinen er kun egnet for rydding av sng
rundt hus og pa gardsplass, samt mindre parkerings-
plasser og private oppstillingsplasser.

All bruk ut over dette anses som ikke tiltenkt bruk.

Mulig feil bruk

B Denne maskinen er ikke egnet for bruk pa offent-
lige anlegg, i parker, idrettsanlegg, eller i jord- eller
skogbruk.

B Maskinen ma ikke brukes i industriell sammenheng.
Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger

A Advarsel - Fare for personskader!

Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger ma
ikke settes ut av funksjon!

Koblingsspak
Maskinen har to koblingsspaker pa styrehandtaket.
Slipp begge koblingsspakene hvis det oppstar fare.

B Koblingsspak for skruedrevet til sngutkastet. Skru-
edrevet stoppes.

W Koblingsspak for kjgredrevet. Kjgredrevet stoppes.

Justerbart sngutkast

Still inn sngutkastet slik at sngen som kastes ut ikke
kan skade personer, dyr, bygninger, kjoretay eller an-
net.

Veer forsiktig sa du ikke sjenerer veitrafikken eller ut-
setter folk som ferdes der for fare.

Vedlikehold 0g pleie.........cvveverrrieerrinererinen, 174
T Vo OSSR 175
REPArASION .....c.ocvereereieereieces s 175
Hjelp ved feil.....c.oveeveereesrsce e 176
ANt 177
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Produktoversikt (1 A)

1| Koblingsspak for kjgredrevet

Symboler pa maskinen

2 | Feringshandtak

3 | Koblingsspak for skruedrevet

4 | Sngutkast med inngripingsbeskyttelse
5 | Motor

6 | Girspak, 5 forover- og 2 bakover-gir

7 | Handsveiv for justering av utkast

8 | Skjold

9 | Skrue

10 | Glidemeier som kan justeres i hayden

12 | Belysning*

13 | Utkasterhjul

14 | Rengjeringsverktay (festet pa skjoldet)

Advarsel!
Veer spesielt forsiktig ved handtering.

Les bruksanvisningen fer bruk!

Hold avstand fra utkastomradet. Fare pa grunn
av utkasting av sng.

Ikke grip inn i sngutkastet!

Ikke grip inn eller ga inn i skruen!

Sla av motoren for alt arbeid pa maskinen.

)| Bruk oye- og harselsvern.

Ikke grip inn i roterende deler, inntrekksfare.

Trekk av tennplugghettene fer vedlikeholds- og
reparasjonsarbeid.

Hold tredjepersoner unna fareomradet.

15 | Ryddeplate Typeforskjell
16 | Tennplugg Typ <-> M
560 11 560 mm 182 cm?
* | Kun pa Snow-Line 620E I 620 I 620 mm 212 cm®
620E Il 620 mm 212 cm?
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Leveranse

1x snefreser

1x rengjeringsverktay

1x drifts- og monteringsveiledning
1x reservedelsliste

1x tennpluggnekkel

1x motorveiledning

1x styrehandtak

1x sngutkast

3x festesett sngutkast

1x handsveiv for justering av utkast
1x girvalgspak

4x reserve-skjeerskrue med sikringsplint
2x motorngkkel

1x lys (620E II)

Sikkerhetsinstruksjoner
Advarsel!
Bruk maskinen kun i teknisk feilfri tilstand!

& Advarsel - Fare for personskader!

Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger ma
ikke settes ut av funksjon!

A Advarsel - Brannfare!

Ikke oppbevar maskin som er fylt med bensin
i bygninger hvor bensindamp kan komme i
beraring med apen flamme eller gnister!

Hold omradet rundt motoren, eksosraret,
batterikassen og drivstofftanken fri for bensin
og olje.

B For bruk ma du gjere deg kjent med hvordan du
bruker maskinen pa en sikker mate, dette gjelder
spesielt hvordan du stopper maskinen.

W Spesielt barn og husdyr ma holdes unna fareom-
radet.

B Maskinfereren eller brukeren er ansvarlig for ulyk-

ker hvor andre personer eller utstyr er involvert.

Maskinen ma ikke betjenes av barn og personer
som ikke er kjent med betjening av den.

Folg lokale forskrifter om minimumsalder for ope-
ratgren.

Ikke bruk maskinen hvis du er under pavirkning av
alkohol, narkotika eller medisiner.

Bruk hensiktsmessige arbeidskleer
Vinterbekledning
Solid og sklisikkert skotay

@yebeskyttelse (vernebriller eller beskyttel-
sesskjold)

Harselsvern

Arbeid kun nar det er tilstrekkelig dagslys eller
kunstig belysning. Tilpass hastigheten. G, ikke lap.

Hold kropp, armer og bein og kleer unna skruen og
utkasterhjulet .

Falg nasjonale forskrifter for driftstider.
Ikke la maskinen som er klart til bruk sta uten tilsyn.

Veer oppmerksom pa glatt underlag. Sklifare, spesi-
elt ved kjgring bakover. Tilpass hastigheten.

Maskinen skal kun brukes nar den er fullstendig
montert og med fungerende beskyttelsesanord-
ninger.

Far bruk ma du kontrollere om maskinen er skadet,
for den tas i bruk igjen, ma skadede deler byttes.

Far motoren startes, kobler du fra kjgredrev og
skrue (begge koblingsspakene loddrett).

| folgende tilfeller skal du sla av motoren, vente til
maskinen star stille og trekke av tennplugghettene
(pa 620E Il skal ogsa tenningsnekkelen tas ut):

Nar du forlater maskinen

Ved rengjerings- og vedlikeholdsarbeid
For alle innstillingsarbeider

Nar det har oppstatt feil

Far blokkeringer fiernes

Far tilstoppinger fiernes

Etter kontakt med fremmedlegemer

Nar det oppstar feil og uvanlig vibrering pa
maskinen

| Kontroller ngye hele omradet som skal ryddes.

Fjern dermatter, meier, brett, kabler og andre frem-
medlegemer.
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B |kke bruk maskinen i bratte bakker, fare for at mas-
kinen sklir og velter! Veer forsiktig pa skra flater.

m  Still inn hgyden pa ryddeplaten med glidemeiene
avhengig av underlaget. Ta ikke opp grus eller an-
dre fremmedlegemer.

B Loft eller beer aldri maskinen mens motoren gar.

B |kke spis, drikk eller rayk ved fylling av bensin eller
motorolje.

B |kke pust inn bensindamp.

B Sngen som kastes ut ma ikke vaere til fare for per-
soner og dyr, eller skade bygninger, kjgretay eller
annet. Veer forsiktig sa du ikke sjenerer veitrafikken
eller utsetter folk som ferdes der for fare.

B |kke grip inn i sngutkastet mens maskinen er
i gang.

m  Ikke grip eller tra i neerheten av skruen og utkaster-
hjulet mens maskinen er i gang.

B Rydd aldri tak.

Montasje
& Advarsel!

Maskinen ma kun brukes etter fullstendig
montering.

Nadvendig verktay

2x gaffel- eller ringngkkel SW 10
Gaffel- eller ringngkkel SW 13
Unbracongkkel 5 mm

Kombi- eller spisstang
Skrutrekker

Sprayolje

Dekkluftpumpe med manometer (kjoretay-ventil)

Montasjerekkefalge

Henge inn og stille inn Bowdendraget

Fremgangsmaten er den samme for Bowden-
dragene for kjgredrev og skruedrev.

1. Fare Bowdendraget oppover:

Far skruetrekket gjennom &pningen pa gir-
platen (xex 3-1).

For kjgredrevtrekket oppover under girpla-
ten

(o2 3-2).

2. Skru skruen med krok ut av justeringsskruen
(k=1 4-1). Kontramutteren blir veerende pa skruen.

3. Sla koblingsspaken oppover (ka1 5).

Heng inn haken fra innsiden av styrehandtaket
og inn i hullet pa koblingsspaken (x2x 6)

5. Skru justeringsskruen pa skruen som er hengt
inn, til trekket ikke henger gjennom lenger (er
jevnt strammet) (&1 7-1).

Hold fast wiretrekket under fastskruingen, slik at
ikke dette blir vridd.

6. Trekk til kontramutteren (1 7-2).

» Bowdendragene er innstilt.

Montere girspak

1. Fer den forhandsmonterte girspaken gjennom
girplaten (xex 8-1).

2. Fjern festeskruen fra tilkoblingsbolten og sett pa
girspaken (ka1 9).

3. Fest girspaken med horisontal festeskrue (xex
10-1). Ikke trekk til skruen enna.

4. Med justeringsskruen stiller du inn hellingen pa
spaken slik at den gar i Ias i utsparingen il det
farste giret (1) (o1 8-2).

5. Kontre justeringsskruen (xsx 10-2).
Trekk til festeskruen med selvidsende mutter
(52 10-1).
» Girspaken er montert.

Montere snoutkast

1. Olje glideflaten pa sneutkastet pa snefreseren
litt med sprayolje (&1 11).
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2. Sett pa utkast (ka1 11).

Stikk festeskruene inn i den nedre, store styre-
platen og stikk pa den lille styreplaten (xex 12-1).

4. Stikk styreplatene inn i utkastet nedenfra og skru
fast med de selviasende mutrene (k1 12-2).

5. Gjenta prosessen pa begge de to andre styrin-
gene.
» Sngutkast er montert.

Montere handsveiven for sngutkast

1. Fjern handtaket pa sveiven, skru ut festeskruen
for & fa til dette (1 13).

2. Stikk handsveiven med handtaksiden nedenfra
inn i faringen pa styrehandtaket (xe1 14).

3. Fjern sikringsplinten og skive pa undersiden med
en tang (1 15).

4. Stikk handsveiven inn i den nedre styringen pa
sngutkastet. Sngutkastet ma veere plassert slik
at spiralen pa handsveiven passer inn i sporene
pa utkastet (1 16-1).

Hvis det ikke er mulig eller er vanskelig a flytte
handsveiven til den nedre styringen, kan det
veere ngdvendig & etterjustere den gvre styrin-
gen noe. Lesne skruene litt for & fa til dette og
trekk til igjen etter justeringen (w1 14-1).

5. Stikk pa skiven og stikk inn sikringsplinten med
tang (w1 17-1).

6. Bay endene pa sikringsplinten (xea 18).

7. Skru handtaket pa sveiven (21 19).
» Manuell sveiv er montert.

Kontrollere dekktrykk

Maksimalt tillatt dekktrykk star pa dekkene (a1 20-1).
Merk: 1 bar = ca. 14,5 psi

Pump opp dekkene jevnt med dekkluftpumpe.

Montere lys (620E II)

1. Stikk den forhdndsmonterte lampen med
festeskrue forfra og gjennom styrehandtaket (ke
21-1). Ikke vri eller skad kabelen!

2. Skru fast lampen med plate og selviasende
mutter.

3. Fest kabelen med kabelfester pa styrehandtaket.
» Lys er montert.

Fylle bensin og motorolje

ﬂ Felg alltid bruksanvisningen til motoren som
felger med.

Fer igangsetting ma du fylle p4 motorolje og fylle sng-
freseren med bensin.

Advarsel - Brannfare!

Bensin og olje er sveert lettantennelig!

Driftsmidler
Bensin Motorolje
Typer Normalbensin / Anbefaling
blyfri (86 oktan SAE 5W-30
eller hayere)
Motoren er
E10-kompatibel.
Pafyllings- | 31 061
mengde
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Sikkerhet

Advarsel!
La aldri motoren ga i lukkede rom. Fare for
forgiftning!
W Oppbevar bensin og olje kun i beholdere som er
beregnet til dette.

B La maskinen kjgle seg ned fer den plasseres i luk-
kede rom.

B Hvis det fortsatt er bensin pa tanken, ma man pase
at det ikke finnes noen antenningskilder i rommet,
som f.eks. varmeapparat, tarketrommel etc.

| Fyll eller tam bensin og olje kun nar motoren er
slatt av og er kald, og dette skal gjgres utenders.

B |kke fyll for mye pa tanken (bensinen utvider seg).
B |kke rgyk under tankingen.

B |kke apne tanklokket mens motoren gar eller mens
motoren er varm.

B Bytt skadet tank eller tanklokk.

B Lukk alltid tanklokket godt.

W Nar det har kommet ut bensin:
Ikke start motoren
Unnga antenning

Sug opp bensin som har kommet ut med
bindemiddel eller kluter, og deponer for-
skriftsmessig.

Rengjgr maskinen
B Nar det har kommet ut motorolje:
Ikke start motoren

Sug opp motorolje som har kommet ut med
oljebindemiddel eller kluter, og deponer for-
skriftsmessig.

Rengjgr maskinen

ﬂ Gammel olje:
= ma ikke kastes i avfallet

= ma ikke tammes i grefter, avlgpet eller pa bak-
ken

Vi anbefaler & levere gammel olje i en lukket behol-

der pa egnede retursteder eller til et serviceverksted .

Fylle motorolje

1. Skru av oljepafyllingslokket (xe1 22 -1), oppbevar
lokket pa et rent sted.

2. Fyll pa olie med en trakt.

Kontroller fyllenivéet.

4. Lukk godt igjen oljepafyllingsapningen og
rengjer.

Falg motorveiledningen for korrekt kontroll av oljeni-

vaet.

w

Fylle bensin

1. Skru av tanklokket (ka1 22 -2), oppbevar det pa
et rent sted.
2. Fyll pa bensin med en trakt.

Lukk godt igjen tankpafyllingsapningen og rengjer..

Oppstart

A Advarsel!

Skadet maskin ma ikke brukes!
Foreta en visuell kontroll fgr hver igangkjering.

KeX Kamerasymbolet pa de felgende sidene henvi-
ser til illustrasjonene, side 4-7.

Stille inn fresehgyde
A Advarsel - Fare for personskader!

Juster fresehgyden kun nar motoren er avslatt
og skruen star stille.

ﬂ = Still inn fresehgyden slik at ikke grus eller an-
dre fremmedlegemer blir tatt med opp.

= Ta hensyn til store ujevnheter, f.eks. spor, kum-
lokk eller brostein.

Flytt maskinen til et jevnt underlag for justering.

2. Lasne klemskruene pa venstre og hayre glide-
meier (&1 23-1).

3. Left ryddeplaten til gnsket hgyde, og trekk til gli-
demeiene. Man mé passe péa at begge glidemei-
ene star like bredt nedover, slik at ryddeplaten
gar parallelt med bakken (xex 23-2).
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ﬂ = Hvis glidemeiene er slitt (slipekant (xex24-1)
gjennomslipt), snur du disse 180° og bruker
den andre siden (xe1 24).

= Se reservedelsliste for etterbestilling.

Kontrollere dekktrykk

Kontroller dekktrykket minst hver tredje maned, dette
gjelder spesielt far snafreseren brukes for farste gang
om vinteren, og deretter gjennom hele sesongen den
er i bruk.

Maksimalt tillatt dekktrykk star pa dekkene (k&1 20-1).
Merk: 1 bar = ca. 14,5 psi

Kontrollere maskinen

Hver gang fer start ma man kontrollere om de fire
skjeereboltene (k& 25-1) uskadde.

Bytt avrevne skjeerebolter med nye originale reser-
vedeler. Ved bruk av uoriginale reservedeler kan
maskinen bli alvorlig skadet! Se reservedelsliste for
etterbestilling.

Kontroller at alle betjeningselementer, sikkerhetsinn-
retninger, muttere, skruer og bolter pa maskinen er
hele, at de sitter som de skal og at de er uskadet.

Starte motoren

A Advarsel - Fare for forgiftning!
La aldri motoren ga i lukkede rom.

Symboler pa maskinen:
Choke

CLOSE
OPEN

Gass
Hurtig sak-
te

Motornakkel
Av
o sror 1 O

Drivstoffkran oFF

Ol NE.J

Igjen

Apen

Primerknapp

=\ <«
L/ \
Startprosess

1. Kontroller olje- og drivstoffnivaet.

2. Apne drivstoffkranen (127).

3. Sett choke i posisjon CLOSE (iex 27-1).
4

Trykk primerknappen 3x, med ca. 2 sekunders
mellomrom (xéx 28-1). Trykk primerknappen 5x
ved temperaturer under 10 °C.

Flytt gasspaken til Hurtig (xsx 29).
Sett inn motorngkkelen (xex 30-1).
Manuell start:

N m o

Trekk litt i startsnoren til du kjenner motstand,
trekk den deretter raskt ut og la den deretter rulle
opp igjen sakte (x=x 31)
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230 V Startprosess (620E I1)

Sla av motoren

1. Sett gasspaken i posisjon langsom <—>
(xen 34).
For & hindre frysing lar du skruen og utkas-
terhjulet ga til de neermest er fri for sng.

2. Vri motorngkkelen til Stopp og ta den ut (k= 35-
1). Pa 620E Il tar du ogsa ut tenningsngkkelen.
» Motoren slar seg av.

3. Drei drivstoffkranen til posisjon Igjen (xex 35).

A Advarsel mot alvorlig personskade!

Motoren kan fortsette a ga. Kontroller at moto-
ren star stille etter utkobling.

Drift

& Advarsel - Fare for personskader!
Bruk arbeids- og vernetay.
= Vinterbekledning
= Sklisikre vintersko
= Beskyttelsesbriller eller beskyttelsesskjold
= Harselsvern

Starte rydding

1. Sett maskinen i gang.
2. Kontroller posisjonen til sngutkastet og
still inn utkastretningen med handsveiven
(xex 36-1).
Still inn utkasthgyden (xex 36-2).
3. Start motoren.
4. Legg inn gir for kjgredrevet (xex 36-3):
1 til 5 er forovergir, hvor 1 er det langsomste
0g 5 er det raskeste giret.
R1 og R2 er bakovergir, hvor R1 er det lang-
somste og R2 er det raskeste giret.
5. Trykk koblingsspaken for skruedrevet (ke 37).
A Advarsel mot alvorlig personskade!

Ikke ta inn i skruer som roterer. Hold personer
og dyr unna.

6. Trykk koblingsspak for kjgredrev (ks 37).
» Snofreseren settes i bevegelse.

Stanse ryddedrift

1. Slipp koblingsspaken for skrue- og kjeredrev
(koble ut) (xex 38-1).

For & hindre frysing lar du skruen og utkas-
terhjulet ga til de neermest er fri for sng.
» Sngfreseren blir staende, skrue og utkas-
terhjulet stopper.
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Bytte gir for kjeredrev
1. Slipp koblingsspaken for skrue- og kjeredrev
(koble ut) (r=x 38-1).

Skift gir kun nar maskinen er utkoblet, mas-
kinen kan bli skadet!

2. Bytt gir med girspak (xex 38-2).
Fjerne tilstoppinger i snoutkastet

Hvis sngen ikke lenger blir kastet ut riktig, kan det
skyldes at sng og is har festet seg pa skruene og i
utkastkanalen.

1. Slipp koblingsspaken for skrue- og kjgredrev
(koble ut) (xex 38-1).

2. Sl av motoren.
Trekk av tennplugghettene.

4. Med hjelpeverktay (121 39-1) fierner du forsiktig
sngen fra utkastkanalen og fra skruen.

Hvis sngutkastet fortsatt ikke fungerer som det skal,
ma du oppseke et fagverksted.

Vedlikehold og pleie
& Advarsel - Fare for personskader!

= Far det utfgres vedlikeholds- og reparasjons-
arbeid, ma motoren alltid slas av og tennplugg-
ngkkelen trekkes ut.

= Motoren kan fortsette & ga. Kontroller at moto-
ren star stille etter utkobling.

B Rengjer maskinen etter hver bruk. Fjern spesielt
rester etter strgsalt.

B |kke spyl av maskinen med vann.
Vann som trenger inn kan fare til feil (tenningssys-
tem, forgasser).

B Bytt alltid defekt staydemper.
B Fglg vedlikeholdsplanen.
B Fglg motorveiledningen.

Vedlikeholdsplan
Etter de 5 forste driftstimene
Skift motorolje (se motorveiledning).

For hver bruk
Kontroller oljenivaet (se motorveiledning).
Kontroller skjeereboltene.
Kontroller om maskinen er skadet.

Hver tredje maned
Kontroller dekktrykk.

Smor ringen til skrueutkastet med sprayolje
(o2 11).

Anlig
Bytt tennplugg (se motorveiledning).
Smer skruen.

Smare skruen

Bruk smarepistol og press ca. 2-3 slag med univer-
salsmurning inn i smgrenippelen (1 40).

Vedlikeholde hjultrekk
Stille inn Bowdendrag

Hvis det ikke lenger er mulig & koble inn hjultrekket
mens motoren gar, ma tilsvarende Bowdendrag stil-
les inn.

& Advarsel!

= Juster Bowdendraget kun nar motoren er slatt
av.

= Hvis det ikke er mulig & koble ut kjgredrevet,
slar du av motoren, forsgk ikke a reparere, opp-
sok en fagbedrift umiddelbart!

1. Lesne kontramutrene (ko1 41-1).

2. Drei justeringsdelen pa Bowdendraget i pilret-
ningen (21 41-2) til Bowdendraget ikke lenger
henger gjennom nar koblingsspaken er slatt opp
(er strammet lett). Hold fast wiretrekket under
fastskruingen, slik at ikke dette blir vridd.

3. Skru fast kontramutrene.

Start motoren og koble inn hjultrekket for &
kontrollere innstillingen.

5. Hvis det ikke lenger er mulig & koble hjultrekket
inn og ut, ma maskinen leveres til et fagverksted.
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Vedlikeholde skruedrevet

Stille inn Bowdendrag

Hvis det ikke lenger er mulig & koble inn skruedrevet
mens motoren gar, ma tilsvarende Bowdendrag stil-
les inn.

& Advarsel!

= Juster Bowdendraget kun nar motoren er slatt
av.

= Hvis det ikke er mulig a koble ut skruedrevet,
slar du av motoren, forsgk ikke a reparere, opp-
sgk en fagbedrift umiddelbart!

1. Lesne kontramutrene (k21 41-1).

2. Drei justeringsdelen pa Bowdendraget i pilret-
ningen (21 41-2) til Bowdendraget ikke lenger
henger gjennom nar koblingsspaken er slatt opp
(er strammet lett). Hold fast wiretrekket under
fastskruingen, slik at ikke dette blir vridd.

Skru fast kontramutrene.

Start motoren og koble inn skruedrevet for a
kontrollere innstillingen.

5. Hvis det ikke lenger er mulig & koble skruedrevet
inn og ut, ma maskinen leveres til et fagverksted.
Bytte skjereboltene

Etter at skruen har veert blokkert, kan for operatgrens
og maskinens sikkerhet, skjeereboltene (e 25-1)
revne.

ﬂ = Bytt avrevne skjeerebolter med nye originale re-
servedeler. Ved bruk av uoriginale reservedeler
kan maskinen bli alvorlig skadet!

= Se reservedelsliste for etterbestilling.
Sl& av maskinen og trekk av tennpluggen.
Fjern skadede skjeereboltene (xe1 42-2).
Kontroller om akslingen er skadet.

Sett inn nye skjaereboltene og sikre med sik-
ringsplint (xen 42-1).

il

Lagring

Ved langvarig lagring av maskinen, for eksempel et-
ter vintersesongen, ma man veere oppmerksom pa
fglgende punkter:

A Advarsel - Eksplosjonsfare!

Ikke lagre maskinen i neerheten av apen ild
eller varmekilder.

B Tom forgasseren:

Start motoren.

Lukk drivstoffkranen.

Vent til motoren stopper av seg selv.
La motoren avkjgles.

Tark maskinen og oppbevar den utilgjengelig for
barn og andre uvedkommende.

Oppbevar startbatteriet frostfritt.

Etterlad startbatteriet fra tid til annen.
Tem bensintanken eller fyll den helt opp.
Trekk ut motor- og tenningsngkkel.
Trekk av tennplugghettene.

Reparasjon

Reparasjonsarbeid ma kun utfgres av fagverksteder.
Sakkyndig kontroll er alltid ngdvendig:

W Etter at man har kjert pa en hindring.

B Hvis motoren stanser plutselig.

B Skadet skrue eller utkasterhjul.

Avfallsbehandling

~===> Maskiner som ikke lenger skal brukes,
w batterier eller oppladbare batterier skal
‘© ikke kastes i vanlig husholdningsavfall!
Emballasje, maskin og tilbehar er framstilt av
resirkulerbare materialer, og skal deponeres pa
tilsvarende méte.
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Hjelp ved feil
A Advarsel!

Sla alltid av motoren og trekk av tennpluggen fer feilsgking.

Feil Losning
Motoren starter ikke. = Fyll bensin.

= Sett gasspaken pa "Start".

= Sla pa choken, trykk fyllepumpen gjentatte ganger.
= Kontroller tennpluggene, bytt ved behov.
Motoreffekten reduseres. = Rengjer utkastkanal/kapsling.

= Fjern sng og is fra skruen og utkasterhjulet.

= Reduser arbeidshastigheten.

Hjultrekket fungerer ikke nar koblings-  |= Juster Bowdendraget.

spaken er trykket. = Kontakt serviceverksted.
Det er ikke lenger mulig & stoppe = Sla av motoren.
hjultrekket (kobles ikke lenger ut). « Ikke forsgk & reparere!

= Kontakt serviceverksted.
Skruen gar ikke rundt nar koblingsspa-  |= skjeereboltene er revet av, bytt.
ken er trykket. = Juster Bowdendraget.

= Kontakt serviceverksted.

Det er ikke lenger mulig & stoppe skruen |= Sla av motoren.

(kobles ikke lenger ut). = Ikke forsgk & reparere!

= Kontakt serviceverksted.
Maskinen vibrer uvanlig kraftig. = Kontroller skrue og utkasterhjulet.
Maskinen trekker mot den ene siden. = Kontroller dekktrykk, tilpass.

= Kontroller glidemeiene, still inn eller bytt.

Ved feil som ikke er oppfert i denne tabellen, eller som du ikke selv kan utbedre, ma du kontakte var
ansvarlige kundeservice.
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Garanti

Vi utbedrer eventuelle material- eller produksjonsfeil pa maskinen innenfor den lovmessige foreldelsesfristen for
melding av mangler eller feil, etter vart valg ved a reparere eller levere reservedeler. Foreldelsesfristen bestem-
mes ut fra gjeldende lovgivning i landet hvor maskinen ble kjgpt.

Var garanti gjelder kun ved: Garantien gjelder ikke ved:
B Korrekt behandling av maskinen B Forsgk pa a reparere maskinen
B Overholdelse av bruksanvisningen W Tekniske endringer pa maskinen
B Bruk av originale reservedeler B Montasjefeil
B ikke tiltenkt bruk (f.eks. industriell eller kommu-
nal bruk)

Folgende omfattes ikke av garantien:

B |akkskader som skyldes normal slitasje
W Slitasjedeler som pa reservedelskortet er merket med ramme [ XXX XXX (X)]
B Forbrenningsmotorer — for disse gjelder de separate garantibetingelsene til den aktuelle motorprodusenten

Garantitiden begynner nér ferste sluttbruker kjgper maskinen. Datoen pa den originale kjspskvitteringen er ret-
ningsgivende.

Ved et garantikrav ma du henvende deg med denne garantierkleeringen og kjgpskvitteringen til din forhandler
eller til neermeste autoriserte kundeservice. Denne garantien endrer ikke de lovmessige kravene om mangel
man kan fremsette overfor selgeren.
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Tietoja tasta kayttoohjeesta

B |ue tdma kayttdohje huolellisesti Iapi ennen laitteen
kokoamista. Kayttdohjeen lukeminen auttaa sinua
tydskentelemaan turvallisesti ja kdyttdmaan laitetta
hairigitta. Tutustu laitteen ohjaukseen ja kayttoon
ennen ensimmaista kayttokertaa.

B Noudata asiakirjassa ja laitteessa olevia turvalli-
suus- ja varo-ohjeita.

B Kayttoohje on tassa kuvatun tuotteen kiinted osa
ja se on luovutettava myynnin yhteydessa laitteen
ostajalle.

Merkkien selitys

Huomio!

Noudattamalla tarkkaan naita varoituksia
voidaan valttya henkilo- ja/tai aineellisilta
vahingoilta.

ﬂ Erityisohjeita luettavuuden ja kéyton helpotta-
miseksi.

K&l Kamerasymbolilla viitataan ohjekirjan kuviin.

Tuotekuvaus

Téssé kayttoohjeessa kuvataan AL-KO lumilingon eri
malleja. Eri malleissa on erilainen tydleveys ja moot-
torin teho, ja osassa malleista voi olla s&hkdstartti ja
tyévalot.

Varmista oman laitteesi malli tuotekuvien, tuotekuva-
uksen ja tyyppikilven perusteella.

Maaraystenmukainen kaytto

Tama lumilinko on tarkoitettu yksityiskayttoon, ja sita
saa kéyttaa vain asuinrakennusten ympérill, pihoilla
ja pienilla pysékéintialueilla.

Muunlainen kayttd katsotaan maaraystenvastaiseksi
kaytoksi.

Mahdollinen vaarinkaytto

B Tamé lumilinko ei sovellu kaytettavaksi julkisilla
alueilla, puistoissa, urheilukentilla tai maa- ja met-
sétaloudessa.

B Laitteen kayttd ammattimaisiin tarkoituksiin on
kielletty.

Turva- ja suojalaitteet

A Huomio! Loukkaantumisvaara!
Turva- ja suojalaitteita ei saa poistaa kaytosta!

Kytkentékahvat

Lumilingon ohjainaisassa on kaksi kytkentdkahvaa.
Paasta kahvoista irti vaaratilanteessa.

W Linkouksen kytkentakahva. Linkous pysahtyy.
B Pyodraston kytkentdkahva. Py6rasto pysahtyy.

Saadettava heittotorvi

Saada heittotorven asento niin, etta lumi ei linkoudu
ihmisten, eldinten, rakennusten, ajoneuvojen tai mui-
den esineiden paalle.

Ala vaaranna lumenlinkouksella tieliikennetts tai ja-
lankulkijoita.

Siséllysluettelo

Tietoja tasta kayttoohjeesta.........c.coccvvvreieirrerennnen. 178
TUOEEKUVAUS ... 178
Turva- ja suojalaitteet ...............ccooeveiciiiniiicinnis 178
Toimituksen SISAIO ..........cocveuviniirieiineci 180
TurvalliSUUSORJEEL.........ceieiccc 180
KOKOGMINEN.........ouiiicccecceeeenaae 181
Bensiinin ja moottoridljyn lisda@minen.............cccoeene. 182
KAYHOONOHO ... 183
Moottorin KAYNNIStYS........cveeervrieeireiririeieseeeeines 184
KAYHO ..ot
Huolto ja kunnossapito

SBIYEYS ..ooeooeseeeeeeeeeee oo 187
KOTJAUS ..o 187
Ohjeet hairidtilanteita varten.........c.c.ccoovvvrvvieenees 188
TaKUU .o 189
178
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Laitteen osat (&1 A) Symbole am Gert
e - Huomio!
1| Pyoraston kytkentakahva A Noudata erityista varovaisuutta kayton aikana.

Ohjainaisa

Linkouksen kytkentakahva

Heittotorvi ja suojus

Moottori

Vaihdekeppi, 5 vaihdetta eteen ja 2 taakse

Heittotorven saatokampi

Lue kayttoohje ennen kayttoonottoal

Heittoalueella ei saa oleskella. Lingotun lumen
aiheuttama vaara.

Heittotorveen ei saa koskea!

Linkousosaan ei saa koskea eika sen paalle
saa astual

Kyltti

O | o | NN

Linkousosa

10 | Korkeussaadettava liukujalas

12 | Tydvalo*

13 | Heittopyora

14 | Puhdistustyokalu (kiinnitetty kilpeen)

15 | Linkouslevy

Sammuta moottori ennen laitteella tehtavia toita.

) Kayta silma- ja kuulosuojaimia.

Pyoriviin osiin ei saa koskea — tarttumisvaara.

Irrota sytytys tulpan pistoke ennen huolto- ja
korjaustéita.

Muut henkil6t on pidettava pois vaara-alueelta.

Mallikohtaiset tiedot

16 | Sytytystulpan pistoke

* | Vain Snow-Line 620E Il -mallissa

Typ <-> M

560 11 560 mm 182 cm?
620 I 620 mm 212 cm?
620E 11 620 mm 212 cm?
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Toimituksen sisalto

1x lumilinko

1x puhdistustyokalu

1x kaytto- ja kokoamisohje
1x varaosaluettelo

1x sytytystulppa-avain

1x moottorin kayttohje

1x ohjainaisa

1x heittotorvi

3x heittotorven kiinnityssarja
1x linkouksen saatokampi
1x vaihdekeppi

4x varapultit ja varmistussokat
2x moottoriavain

1x tydvalo (620E 1)

Turvallisuusohjeet
Huomio!

Vain teknisesti moitteettomassa kunnossa
olevaa laitetta saa kéyttaa!

A Huomio! Loukkaantumisvaara!
Turva- ja suojalaitteita ei saa poistaa kéytosta!

& Huomio! Palovaara!

Tayteen tankattua laitetta ei saa sailyttaa
rakennuksissa, joissa bensiinihOyry saattaa
altistua avotulelle tai kipinille!

Bensiinia tai 6ljya ei saa paasta moottorin,
pakoputken, akkulaatikon tai polttoainetankin
[ahelle.

B Harjoittele laitteen turvallista kayttoa, etenkin lait-
teen pysayttamista.

B Ala paasta muita, etenkaan lapsia ja kotielaimia,
vaara-alueille.

B Laitetta ohjaava henkild tai kayttaja vastaa muihin
henkildihin kohdistuvista onnettomuuksista ja hei-
dén omaisuutensa vahingoittumisesta.

Lapset ja henkildt, jotka eivat ole tutustuneet kaytto-
ohjeeseen, eivat saa kayttaa laitetta.

Noudata laitteen kayttoikarajaa koskevia kansallisia
maarayksia.
Laitetta ei saa kayttaa alkoholin, huumeiden tai
lagkkeiden vaikutuksen alaisena.
Kaytéa asianmukaisia tyovaatteita
Talvivaatteet
Tukevat ja luistamattomat kengat
Silmasuojaimet (suojalasit tai -lippa)
Kuulosuojaimet

Laitetta saa kayttaa vain riittavassa paivanvalossa
tai keinovalossa. Kéyta laitetta sopivalla nopeudel-
la. Tyénna kavellen, ala juosten.

Ala tydnna kasid, jalkoja tai muita vartalonosia lin-
koon tai heittopyoraan.

Noudata kayttoaikoja koskevia maarayksia, esim.
taloyhtion saantoja.
Kayttovalmista laitetta ei saa jattda iiman valvontaa.

Varo - lingottu ala on liukas. Liukastumisvaara,
etenkin laitteen kulkiessa taaksepain. Kayta laitetta
sopivalla nopeudella.

Laitetta saa kayttaa vain taysin koottuna ja kun sen
suojalaitteet toimivat oikein.

Aina ennen kayttoa tarkasta, etta laitteessa ei ole
vaurioita. Vaihdata vialliset osat ennen seuraavaa
kayttokertaa.

Kytke pyorasto ja linko pois paalta ennen moottorin
kaynnistamista (molemmat kytkentékahvat pysty-
suoraan).

Sammuta moottori, odota kunnes laite pysahtyy ja
irrota sytytystulpan pistoke seuraavissa tilanteissa:

laitteelta poistuttaessa

puhdistuksen ja huollon aikana
ennen saatétoimenpiteita

hairididen ilmetessa

ennen toimintakatkosten selvittamista
ennen tukoksien irrottamista
vierasesineeseen osumisen jalkeen

hairididen ja epatavallisen térinén esiintyes-
s4 laitteessa

B Tarkista koko lingottava alue huolellisesti. Poista

kynnysmatot, pulkat, laudat, johdot ja muut vie-
rasesineet.
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B Al3 linkoa laitteella jyrkissé pihoissa. Liukastumis-
ja kaatumisvaara! Kaanna laitetta varovasti kalte-
villa alueilla.

B S&ada linkouslevyn korkeutta liukujalaksella
maapohjan mukaan. Ala linkoa esim. hiekoitetulla
alueella.

B Al4 koskaan nosta tai kanna laitetta moottorin olles-
sa kaynnissa.

B Al syd, juo tai tupakoi, kun taytét laitteeseen polt-
toainetta tai moottori6ljya.

B Al4 hengitd polttoainehdyryja.

B Lingottu lumi ei saa vaarantaa ihmisia, elaimia,
rakennuksia, ajoneuvoja tai muita ulkopuolisia.
Al4 vaaranna lumenlinkouksella tilikennetté tai
jalankulkijoita.

B Ala koske heittotorveen laitteen ollessa kéynnissa.

B Ala koske linkousosaan tai heittopydraan, aldka
astu niiden péalle laitteen ollessa kaynnissa.

B Laitteella ei saa lingota katoilla.

Kokoaminen

& Huomio!

Laitetta saa kayttaa vasta, kun se on koottu
kokonaan.

Tarvittavat tyokalut

Kokoamisjarjestys
Bowden-vaijerien asennus ja sdto

Bowden-vaijerit asennetaan samalla tavalla
pyérastoon ja linkousosaan.
1. Veda Bowden-vaijeri ylos:
Vie lingon vaijeri vaihdelevyn aukosta (sa
31).
Vie pydraston vaijeri vaihdelevyn alapuolelta
ylos (ko1 3-2).
2. Kierrd T-ruuvi irti sdatomutterista (xea 4-1).
Vastamutteri jaa ruuviin.
Kaanna kytkentakahva ylos (k21 5).

Kiinnitd haka ohjainaisan sisapuolelta kytkenta-
kahvan aukkoon (i1 6).

5. Kirista sdatdmutteria ruuviin, kunnes vaijeri ei
enda jaa loysalle (on kevyesti kirealld) (wa 7-1).
Pid& samalla kiinni kdysivaijerista, al& paasta
sita kierteelle.

6. Kirista vastamutteri (o1 7-2).
» Bowden-vaijerit on asennettu.

Vaihdekepin asennus

Vie koottu vaihdekeppi vaihdelevyn |api (xex 8-1).

2. Irrota Kiinnitysruuvi liitospultista ja aseta vaihde-
keppi paikalleen (k1 9).
3. Kiinnit4 vaihdekeppi vaakaruuvilla (1 10-1).

W 2xkiinto- tai holkkiavain SW 10 Al Kirista ruuvia viela tassé vaiheessa.
W Kiinto- tai holkkiavain SW 13 4. Aseta vaihdekeppi saatoruuvilla sellaiseen
B kuusiokoloavain 5 mm asentoon, ettd se jaa ensimmaisen vaihteen (1)
B yhdistelma- tai kérkipihdit aukkoon (xex 8-2).
W ruuvitaltta Kiinnita saatéruuvi vastaruuvilla (1 10-2).
m  Oljysuihke Kirista kiinnitysruuvi itsevarmistavalla mutterilla
B renkaiden ilmapumppu ja manometri (auton venttiili) (2 10-1).
» Vaihdekeppi on nyt asennettu.
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Heittotorven asennus

1. Rasvaa lumilingon heittotorven liukupinnat
kevyesti Oljysuihkeella (1 11).

Aseta heittotorvi paikalleen (1 11).

Aseta kiinnitysruuvit alempaan, suurempaan
ohjauslevyyn ja pienempaén ohjauslevyyn (x
1241).

4. Kiinnit4 ohjauslevyt alakautta heittotorveen ja
kirista itsevarmistavilla muttereilla (ex 12-2).

5. Toimi samoin muiden ohjauslevyjen kohdalla.
» Heittotorvi on nyt asennettu.

Heittotorven kammen asennus

1. Irrota kammen kahva kiertdmalla kiinnitysruuvi
irti
(ex13).

2. Tydnna kampi kahvapuoli alaspéin ohjainaisan
aukkoon (xex 14).

3. lrrota varmistussokka ja levy alapuolelta pihdeilla
(o2 15).

4. Aseta kampi heittotorven alempaan aukkoon.

Kohdista heittotorvi niin, ettd kammen spiraalit
sopivat heittotorven uriin (1 16-1).
Jos kampi ei liiku helposti alempaan aukkoon,
ylempaa aukkoa on saadettava hieman. Avaa
ruuveja hieman ja kirista ne uudelleen saadén
jalkeen (ex 14-1).

5. Aseta levy ja varmistussokka paikoilleen
pihdeilla
(2 17-1).

6. Taivuta varmistussokan paat (s 18).

7. Ruuvaa kahva kiinni kampeen (1 19).
» Kampi on nyt asennettu.

Renkaiden ilmanpaineen tarkistus

Suurin sallittu ilmanpaine on kirjattu renkaisiin (xex 20-
1). Ohje: 1 bar = noin 14,5 psi

Pumppaa renkaisiin yhta paljon ilmaa.

Tyévalon asennus (620E II)

1. Aseta valmiiksi koottu lamppu ja kiinnitysruuvi
edesta ohjainaisan lapi (&1 21-1). Ala kierré tai
vahingoita johtoa!

2. Kirista lamppu paikalleen alalevyn ja itsevarmis-
tavan mutterin avulla.

3. Kiinnité johto nippusiteella ohjainaisaan.
» Tybévalo on nyt asennettu.

Bensiinin ja moottoriéljyn lisddminen

ﬂ Lue aina moottorin toimitukseen kuuluva
kayttoohje.

Tayta lumilinkoon moottoridljyé ja tankkaa se ennen
ensimmaista kayttdonottoa.

Huomio! Palovaara!

Bensiini ja 6ljy ovat erittdin helposti syttyvia!

Polttoaineet

Bensiini Moottoriéljy

Laji Tavallinen Suositus SAE 5W-
bensiini / lyijytén | 30

(86-oktaaninen tai
suurempi)
Moottorissa voi
kayttaa E10-
bensiinia.
Tayttoaste | 3| 061
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Turvallisuus

A Varoitus!

Al j&ta moottoria kdymaan suljettuun tilaan.
Myrkytysvaaral
B Séilyta bensiinia ja moottoridljya niille tarkoitetuissa
séilidissa.
B Anna laitteen jadhtya ennen kuin viet sen suljettuun
tilaan sailoon.

B Jos tankissa on bensiinia, varmista, etta sailytysti-
lassa ei ole helposti syttyvia kohteita, kuten [ammi-
tyslaitteita, kuivausrumpua tms.

W Tayta linkoon bensiinia tai 6ljya vain ulkona
(samoin tyhjennys), ja kun moottori on kylma.

B Al3 tayta tankkia liian tayteen (niin etta bensiinia
valuu ulos).

B Ala tupakoi tankatessasi.

B Ala avaa tankin korkkia, kun moottori on paallé tai
kuuma.

B Vaihda vaurioitunut tankki/tankin korkki.
W Sulje tankin korkki aina huolellisesti.
B Jos bensiinia on valunut yli:

Al4 kaynnista moottoria.

Al yrita kdynnistaa laitetta.

Anna valuneen bensiinin imeytyé imeytysai-
neeseen tai talouspaperiin ja havita asian-
mukaisesti.

Puhdista laite.
B Jos moottoridljya on valunut yli:
Al3 kdynnista moottoria.

Anna valuneen moottoriéljyn imeytya imey-
tysaineeseen tai talouspaperiin ja havita
asianmukaisesti.

Puhdista laite.

ﬂ Jateoljy:
= dla laita sekajatteisiin
= &la heita viemariin, vesistoon tai luontoon

Keraa kaytetty oljy sailioon, ja vie se suljettuna paikka-
kuntasi jatedljynkerayspisteeseen.

Moottoridljyn lisdéaminen

1. Kierra 0ljyn tayttdaukon korkki auki (xex 22 -1),
ja laita korkki puhtaalle alustalle.

2. Tayta oljya suppilolla.

Tarkista tayttomaara.

4. Sulje 6ljyn tayttdaukon korkki huolella ja puhdis-
ta se.

Katso 6ljyn téyttdméaran tarkistusohje moottorin
kéyttdohjeesta.

w

Bensiinin lisddminen

1. Kierra bensiinitankin korkki auki (xex 22 -2), ja
laita korkki puhtaalle alustalle.

2. Tayta bensiinia suppilolla.

3. Sulje tankin korkki huolella ja puhdista se.

Kayttoonotto

A Huomio!
Viallista laitetta ei saa kéayttaa!

Tarkista laite simamaaraisesti aina ennen
kayttoa.

KeX Seuraavien sivujen kamerasymbolit viittaavat
kuviin, jotka ovat sivuilla 4-7.

Linkouskorkeuden saato
Huomio! Loukkaantumisvaara!

Saada linkouskorkeutta vain moottorin ja
lingon ollessa pysahdyksissa!

ﬂ = Saada linkouskorkeus tarpeeksi suureksi, jotta
hiekoitushiekka tai muut vastaavat eivat linkou-
du mukaan.

= Varo epatasaista maata, kuten ojia, kaivonkan-
sia tai kivetyksia.

Siirra laite saatoa varten tasaiselle maalle.

2. Avaa liukujalasten kiinnitysruuvit vasemmalla ja
oikealla puolella (21 23-1).

3. Nosta linkouslevy sopivalle korkeudelle ja kirista
liukujalas itsevarmistavilla muttereilla. Varmista,
ettd molemmat liukujalakset ovat samalla tasolla,
niin ett4 linkouslevy on samansuuntaisesti
maantason kanssa (ka1 23-2).
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ﬂ = Jos liukujalakset ovat kuluneet (vino reuna
(@ 24-1) kulunut), kaanna niita 180° ja kayta
niiden toista puolta (xex 24).

= Tilaa vaihto-osat varaosaluettelon avulla.

Renkaiden ilmanpaineen tarkistus

Renkaiden ilmanpaine on tarkistettava etenkin ennen
ensimmaista kayttdonottoa ja k&ytdn aikana vahin-
taan kolmen kuukauden vélein.

Suurin sallittu ilmanpaine on kirjattu renkaisiin (xsa 20-
1) Ohje: 1 bar = noin 14,5 psii

Laitteen tarkistus

Tarkista aina ennen kaynnistysta, ettd nelja varoke-
pulttia (xex 25-1) ovat ehijia.

Vaihda vioittuneet varokepultit alkuperéisiin varaosiin.
Laitteeseen voi tulla vakava vika, jos siind kaytetaan
muita kuin alkuperaisia varaosia. Tilaa vaihto-osat va-
raosaluettelon avulla.

Tarkista, etté laitteen kaikki ohjausosat, turvalaitteet,
mutterit, ruuvit ja pultit ovat moitteettomassa kunnos-
sa ja asennettu oikein.

Moottorin kdynnistys

A Huomio! Myrkytysvaara!
Al jata moottoria kAymaan suljettuun tilaan.

Merkinnat laitteessa:

Kuristin

CLOSE
OPEN

Vauhti
Nopea hi-
das

Moottorin
virta-avain

Pois paalta @
Paalla

Bensiinihana oFF

Kiin- C:_T

ni

Paél-
&

Ryyppy

Kaynnistys

1. Tarkista éljyn ja bensiinin maaré.

Avaa bensiinihana (1 27).

Aseta kuristin asentoon CLOSE (xex 27-1).

Paina ryyppya 3 kertaa noin 2 sekunnin valein
(xsx 28-1). Jos lampdtila on alle 10 °C, paina
ryyppya 5 kertaa.

W

Siirrd kaasuvipu nopeaan kayntiin (x 29).

5

6. Laita virta-avain paikalleen (xex 30-1).

W Kasikaynnistys:

7. Veda kaynnistysvaijerista kevyesti, kunnes
vastaliike tuntuu, ja veda sitten nopeasti ja anna

vetaytya takaisin hitaasti (e 31).
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230 V Kaynnistys (620E II)
1. 2.

Moottorin sammuttaminen

1. Vaihda kaasuvipu hitaaseen asentoon <>~
(xe2 34).
Jotta lumi ei ja&dy lingon sisaan, anna lin-
gon ja heittopyéran kayda vield hetken, jotta
kaikki lumi irtoaa.
2. Kaanna moottorin virta-avain STOP-asentoon ja
veda se irti (xex 35-1).
» Moottori sammuu.
3. Kaanna bensiinihana Kiinni-asentoon (xex 35).
A Huomio! Vakava vamma!

Moottori voi jalkikayda. Varmista sammuttami-
sen jalkeen, ettd moottori on pysahtynyt.

Kiyttd

& Huomio! Loukkaantumisvaara!
Kayta tyo- ja suojavaatteita.
= Talvivaatteet
= Liukumattomat talvikengéat
= Suojalasit tai -lippa
= Kuulosuojaimet

Linkouksen aloittaminen

1. Tee kayttodnottotoimenpiteet.
2. Tarkista heittotorven asento ja
saada heittosuuntaa kammella (o1 36-1).
Aseta heittokorkeus (e 36-2).
3. Kéynnista moottori.
4. Valitse kayttovaihde (xex 36-3):
Vaihteet 1-5 ovat eteenpain, ja 1 on hitain,
5 nopein.
R1 ja R2 ovat peruutusvaihteita, ja R1 on
hitain, R2 nopein.
5. Paina linkouksen kytkentékahvaa (ka 37).
A Huomio! Vakava vamma!
Al4 koske pydrivaan linkoon. Ala paasta
ihmisia tai elaimia lingon lahelle.
6. Paina pyoraston kytkentakahvaa (a 37).
» Lumilinko l&htee liikkeelle.

Linkouksen pysayttaminen

1. Paasta irti linkouksen ja pydréston kytkentakah-
voista (avaa kytkennan) (ex 38-1).

Jotta lumi ei jaady lingon sisaan, anna lin-
gon ja heittopyéran kayda viela hetken, jotta
kaikki lumi irtoaa.
» Lumilinko pyséhtyy, lingon ja heittopyérén
liike loppuu.
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Pyoraston vaihteen vaihto
1. Paasta irti linkouksen ja pydraston kytkentakah-
voista (avaa kytkennan) (ex 38-1).

Irrota ote kytkent@kahvoista ennen vaihteen
vaihtamista, jotta laite ei vaurioidu!

2. Vaihda vaihdetta vaindekepill (1 38-2).

Heittotorven tukkeutumien avaaminen

Jos linko ei heité lunta oikein, linkousosiin ja heittoka-
navaan on voinut kertya jaata.

1. Paasta irti linkouksen ja pyoraston kytkentakah-
voista (avaa kytkennan) (wex 38-1).

2. Sammuta moottori.
Irrota sytytystulpan pistoke.

Irrota heittotorveen ja linkousosaan kertynyt lumi
puhdistustyokalulla (e 39-1) varovasti.

Jos lingon heittotorvi ei edelleenkaan toimi kunnolla,
ota yhteys huoltoon.

Huolto ja kunnossapito
A Huomio! Loukkaantumisvaara!

= Moottori on sammutettava ja sytytystulpan pis-
toke irrotettava aina ennen huolto- ja hoitotdita.

= Moottori voi jalkikdyda. Varmista sammuttami-
sen jalkeen, ettd moottori on pysahtynyt.

B Puhdista laite aina kéyton jalkeen. Puhdista etenkin
tiesuolan jaamat.

m  Al4 puhdista laitetta vesisuihkulla.
Laitteen sisaan joutunut vesi voi aiheuttaa hairidita
(sahkdosat, kaasutin).

B Jos danenvaimentimessa on vika, vaihda se.
B Noudata huoltoaikataulua.
B Noudata moottorin kayttGohjetta.

Huoltoaikataulu

Ensimmaisten 5 kdyttotunnin jéalkeen

Vaihda moottoridljy
(katso moottorin kayttoohje).

Ennen jokaista kéyttokertaa

Tarkista 6ljyn maara
(katso moottorin kayttoohje).

Tarkista varokepultit.
Tarkista, etta laitteessa ei ole vaurioita.

Kolmen kuukauden vélein
Tarkista renkaiden ilmanpaine.

Rasvaa heittotorven rengas 6ljysuihkeella
(a2 11).

Joka vuosi

Vaihda sytytystulppa
(katso moottorin kayttoohje).
Voitele linkousosat.

Linkousosan voitelu

Purista rasvaprassilla noin 2-3 kertaa yleisrasvaa voi-
telunippaan (xex 40).

Pydraston huolto

Bowden-vaijerin saato

Jos pyorasto ei kytkeydy paalle, kun moottori on kayn-
nissa, Bowden-vaijeri on saadettava.

A Huomio!

= Bowden-vaijerin saa saataa vain, kun moottori
on sammutettu.

= Jos pyorasté ei pysahdy, sammuta moottori
alaka yrita korjata laitetta, vaan ota heti yhteys
huoltoon!

1. Avaa vastamutterit (1 41-1).

2. Kaanna Bowden-vaijerin sdatdosaa nuolen
suuntaan (xex 41-2), kunnes Bowden-vaijeri ei
jaa loysalle (on kevyesti kirealld) kytkentavivun
ollessa ylaasennossa. Pida samalla kiinni koysi-
vaijerista, ala paasta sita kierteelle.

Kirista vastamutterit.

Tarkista sa&t6 kaynnistdmalla moottori ja
pyorasto.

5. Jos pyorasto ei edelleenkaan kytkeydy helposti
padlle ja pois, vie laite huoltoon.
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Linkousosan huolto

Bowden-vaijerin saato

Jos linkousosa ei kytkeydy paélle, kun moottori on
kéynnissa, Bowden-vaijeri on saadettava.

& Huomio!

= Bowden-vaijerin saa saataa vain, kun moottori
on sammutettu.

= Jos linkousosa ei pysahdy, sammuta moottori
alaka yrita korjata laitetta, vaan ota heti yhteys
huoltoon!

1. Avaa vastamutterit (= 41-1).

2. Kaanna Bowden-vaijerin saatdosaa nuolen
suuntaan (xex 41-2), kunnes Bowden-vaijeri ei
jaa loysalle (on kevyesti kirealla) kytkentavivun
ollessa ylaasennossa. Pida samalla kiinni koysi-
vaijerista, ala paasta sita kierteelle.

Kirista vastamutterit.
Tarkista s44t6 kaynnistdmalla moottori ja linkous.

Jos linkousosa ei edelleenkaan kytkeydy helpos-
ti paalle ja pois, vie laite huoltoon.

Varokepulttien vaihtaminen

Jos linkousosa tukkeutuu, varokepultit (k2 25-1) saat-
tavat laueta kayttajén ja laitteen turvaamiseksi.

ﬂ = Vaihda vioittuneet varokepultit alkuperaisiin
varaosiin. Laitteeseen voi tulla vakava vika,
jos siina kaytetadn muita kuin alkuperaisia
varaosia.

= Tilaa vaihto-osat varaosaluettelon avulla.

Sailytys

Laitteen pitkaaikaisséilytyksessa, esim. kesan yli, on
noudatettava seuraavia ohjeita:

A Huomio! Réjahdysvaara!

Al séilyta laitetta avotulen tai lammonlahtei-
den lahella.

B Kaasuttimen tyhjennys:

Kéynnista moottori.

Sulje bensiinihana.

Odota, kunnes moottori sammuu.
B Anna moottorin jadhtya.

B Varastoi laite kuivassa tilassa lasten ja ulkopuolis-
ten henkildiden ulottumattomissa.

B Tyhjenna bensiinitankki tai tayta se pintaan.
B |rrota moottori avain.
B |rrota sytytystulpan pistoke.

Korjaus

Laitteen saa korjata vain valtuutettu huoltoliike.
Seuraavissa tapauksissa on kaannyttava huoltoam-
mattilaisen puoleen:

B Esteeseen tdrmaamisen jalkeen.
B Moottorin akkia pysahtyessa.
B Linkousosien tai heittorenkaan vaurioituessa.

Havittdminen

1. Sammuta laite ja irrota sytytystulpan pistoke. _=—, Al heité vanhoja laitteita, paristoja tai

2. lrrota lauenneet varokepultit (xea 42-2). akkuja kotitalousjatteen sekaan!

3. Tarkasta, onko akselissa vaurioita. ‘@ Pakkaus, laite ja lisdvarusteet on valmistettu

4. Asenna uudet varokepultit ja varmista ne varmis- kierratettavista materiaaleista ja ne on hévitet-
tussokalla (o1 42-1). tavé asianmukaisesti.
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Ohjeet hdiridtilanteita varten

& Huomio!

Sammuta moottori ja irrota sytytystulpan pistoke aina ennen hairididen syyn etsimista.

Hairié

Ratkaisu

Moottori ei kaynnisty.

= Lisa4 bensiinia.

= K&anna kaasuvipu Start-asentoon.

= Kytke kuristin paalle, paina ryyppya.

= Tarkista sytytystulpat, vaihda tarvittaessa.

Moottorin teho heikkenee.

= Puhdista heittokanavarkotelo.
= Puhdista lumi ja jaa linkousosasta ja heittopyorasta.
= Hilienna tyonopeutta.

Pydrasto ei toimi, vaikka kytkentavipua
painetaan.

= S4ada Bowden-vaijeria.
= Ota yhteytta asiakaspalveluun/huoltokorjaamoon.

Pyorastd ei pysahdy (ei kytkeydy pois
paalta).

= Sammuta moottori.
« Al3 yrita korjata laitettal
= Ota yhteytta asiakaspalveluun/huoltokorjaamoon.

Linkousosa ei pyori, vaikka kytkentavipua
painetaan.

= Varokepultti on lauennut, vaihda.
= S4ada Bowden-vaijeria.
= Ota yhteytta asiakaspalveluun/huoltokorjaamoon.

Linkousosa ei pysahdy (ei kytkeydy pois
paalta).

= Sammuta moottori.
« Al3 yrita korjata laitettal
= Ota yhteytta asiakaspalveluun/huoltokorjaamoon.

Laite tarisee epatavallisen voimakkaasti.

= Tarkista linkousosa ja heittopyora.

Laite vetaa vain yhdelta puolelta.

= Tarkista ja korjaa renkaiden ilmanpaine.
= Tarkista liukujalakset, sa&da tai vaihda.

ﬂ Jos laitteen toiminnassa on hairiditd, joita ei mainita oheisessa taulukossa tai joita et pysty itse korjaa-
maan, ota yhteytta asiakaspalveluumme.
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Takuu

Korvaamme kaikki laitteen materiaali- tai valmistusvirheet lainmukaisen kanneajan puitteissa joko korjaamalla
laitteen tai toimittamalla varaosia, valintamme mukaan. Kanneaika maaraytyy sen maan lainsdadannon mukaan,
jossa laite on ostettu.

Takuu on voimassa, mikali seuraavat ehdot on tay- Takuu raukeaa seuraavissa tapauksissa:
tetty:

B |aitteen asianmukainen kasittely
W Kayttdohjeen noudattaminen
B Alkuperaisten varaosien kayttdminen

Laitetta on yritetty korjata
Laitteeseen on tehty teknisia muutoksia
Asennusvirheet

Laitetta ei ole kaytetty maaraysten mukaisesti
(esim. ammattimainen tai kunnallinen kéytto)

Takuu ei kata seuraavia tapauksia:

B Maalivauriot, jotka johtuvat normaalista kulumisesta

W Kuluvat osat, jotka on merkitty varaosaluettelossa merkinnalld [ XXX XXX (X)]
B Polttomoottorit — niita koskevat vastavien moottorin valmistajien erilliset takuuehdot

Takuuaika alkaa péivasta, jolloin laitteen ensimmaisen ostaja on hankkinut laitteen. Alkuperaisen ostokuitin pai-
vamaara maarittaa takuun alkamispaivan.

Kaénny takuutapauksessa laitteen jélleenmyyjan tai laheisimméan valtuutetun edustajan puoleen. Ota tdma ta-
kuutodistus ja kaupan yhteydessa saamasi kuitti mukaan. Edelld mainitut takuuehdot eivat rajoita asiakkaan
lainmukaisia oikeuksia, jotka on mainittu asianmukaisissa kansallisissa laeissa.
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Informacija par rokasgramatu

B Pirms ierices montazas izlasiet So dokumentaciju.
Rokasgramata ir obligati jaizlasa, lai ar ierici batu
droi stradat un nerastos bistamas situacijas. Pirms
ierices lietoSanas iepazistieties ar ierices detalam
un ierices lietoSanu.

B |evérojiet droStbas noteikumus un bridinajumus, kas
ietverti Saja dokumentacija un redzami uz ierices.

m 37 dokumentacija ir taja aprakstitas preces neatne-
mama sastavdala, un, pardodot So preci, ta jano-
dod talak pircéjam.

Simbolu skaidrojums

Uzmanibu!

Precizi ievérojot Sos bridinajumus, iespé-
jams izvairities no traumam un/vai ipasuma
bojajumiem.

Konkréti noradtjumi, lai labak saprastu un
varétu izpildit kadu darbtbu.

e} Fotokameras simbols norada uz attéliem.

Preces apraksts

Saja dokumentacija tiek aprakstiti vairaki AL-KO snie-
ga frézes tipi. Tipi atkiras ar frézéSanas platumu, mo-
tora jaudu un to, vai tie ir aprikoti ar elektrisko starteri
un apgaismojumu.

Identific&jiet savu modeli, izmantojot produktu attélus,
aprakstu un tipa plaksnrti.

Paredzétais izmantoSanas mérkis

S ierice ir paredzéta tikai sniega tiri$anai ap maju un
sétu, ka arT mazos stavlaukumos un automasinu no-
vietnés privatajas teritorijas.

Cita veida izmanto$ana vai izmanto$ana lielakas teri-
torijas nav saskana ar noteikumiem.

Neatbilsto$a izmantoSana

B |erice nav piemérota izmantoSanai sabiedriskos
objektos, parkos, sporta laukumos, ka art lauksaim-
nieciba un meZsaimnieciba.

B |erici nedrikst izmantot komercialiem mérkiem.

Saturs Drosibas lidzek|i un aizsargaprikojums
Informacija par rokasgramatu................cco..eeveeereene. 190 A Uzmanibu! Traumu gusanas risks!
PrECES ADIAKSLS oo 190 DroSibas Ifdzeklus un aizsargaprikojumu
nedrikst neitralizet!
DroSibas I1dzekli un aizsargaprikojums...............c...... 190
Piegades komplektacija............ccceveciniininiiveiniis 192 Sajliga svira
Drosibas noteikumi.............cccovvvvcinciniiiciccscinas 192 lericei pie vadiklas roktura atrodas divas sajiga svi-
MONEAZA ... 193  ras. Bistamas situacijas atlaidiet abas vadibas sviras.
Degvielas un motorellas iepildisana......................... 194 M Sajuga svira gliemeZveida piedzinas shiega izme-
. §anai. Gliemezveida piedzina tiek apturéta.
Darba SAKSANG v 19 W Sajliga svira brauk$anas piedzinai. Brauk$anas
Motora iedarbind8ana............cc.couveeeeerveeeeeeeereerenan. 196 piedzina tiek apturéta.
LIEtOSANG ....oesss 197 Reguléjama sniega izmesana
ADKOPE UN BIITSANA ..ot 198 |estatiet sniega izmesanu ta, lai izmestais sniegs ne-
UzglabaSana..........ccooereureereeeeeeeeeseeeeeeeenne 199  varétu apdraudét personas un dzivniekus vai nesabo-
jatu ékas, automasinas vai ko citu.

REMONES ... 199

- - Uz ielam uzmanieties, lai Js netraucétu celu satiks-
Palidziba bojajumu gadijumos ...........ccccevrrereurerres 200 S _ . L

mei vai neapdraudétu celu satiksmes dalibniekus.

GArantija......vveeeerereeeireeseeeeeseese s 201
190 Originalas lietoSanas instrukcijas tulkojums
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Parskats par produktiem (&1 A) lerices simboli
1 | Sajuga svira brauksanas piedzinai N Uzmanibu! .
Vadie i Izmantojot ierici, ievérojiet ipasu piesardzibu.
2 | Vadisanas rokturis "“" Pirms ierices izmanto$anas izlasiet
3 | Sajlga svira gliemeZzveida piedzinai — | | ekspluatacijas rokasgramatu!
4 | Sniega izmeSana ar aizsardzibu pret roku A Turiet drosa attaluma no izmeSanas zonas.
ielik&anu Sniega izmeSanas radits risks.
=
5 | Motors % Neaiztieciet sniega izmetgju!
6 | Parnesumu izvéles svira, 5 priekSatrumi un ~ 4 Neaiztieciet gliemezveida padevi vai nekapiet
2 atpakalatrumi ~| tajal
7 | Rokas svira izmetgja iestatiSanai . IZSI?d?et motgrg pIrms Jebkuru darbu
uzsak$anas pie ierices.
Plaksnite e - - -
Lietojiet aizsardzibu acim un ausim.
9 | Gliemezveida padeve
10 | Slieces ar iestatamu augstumu Neaiztieciet rotéjo$as detalas, ievilk§anas risks.
Pirms apkopes un remonta darbiem nonemiet
aizdedzes sveces spraudni.
12 | Apgaismojums* Nepielauijiet citu personu atrasanos bistamaja
13 | Izmesanas ritenis Zona.
14 | Tin$anas darbariki (piestiprinati uz plaksnites) Tipu atskiribas
15 | Frezésanas platne Typ <> M
16 | Aizdedzes sveces spraudnis 560 Il 560 mm 182 cm?
620 11 620 mm 212cm?®
* | Tikai modelim Snow-Line 620E Il 620E Il 620 mm 212 om?
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Piegades komplektacija

1 gb. sniega fréze

1 gb. fi8anas instruments

1 gb. lietoSanas un montazas instrukcija

1 gb. rezerves dalu saraksts

1 gb. aizdedzes sveces atsléga

1 gb. motora instrukcija

1 gb. vadiklas rokturis

1 gb. sniega izmetéjs

3 gb. sniega izmetéja piestiprinasanas komplekts
1 gb. rokas svira izmetéja iestatiSanai

1 gb. parnesumu izvéles svira

4 gb. rezerves nogriezama tapa ar dro$ibas
Skelttapam

2 gb. motora atsléga

1 gb. apgaismojums (620E II)

Drosibas noteikumi
Uzmanibu!
Izmantojiet ierici tikai tad, ja ta ir tehniski
nevainojama stavoklt!

& Uzmanibu! Traumu gusanas risks!

DroSibas Iidzeklus un aizsargaprikojumu
nedrikst neitralizét!

A Uzmanibu! DegSanas risks!
Ja iercei ir pilna baka, neuzglabajiet to ekas,
kuras benzina tvaiki varétu nonakt saskaré ar
atklatu liesmu vai dzirkstelem!

Zona ap motoru, izpatgju, bateriju turétaju,
degvielas tvertni neturiet benzinu, el|u.

W Pirms ierices lietoSanas iepazistieties, ka ar to droSi
rikoties, Tpasi, ka ierici apstadinat.

W |erices bistamaja zona nedrikst atrasties tre$as
personas, Tpasi bérni un dzivnieki.

B lerices operators vai lietotajs ir atbildigs par kai-
tejumu, kas tiek nodarits citam personam un to
TpaSumam.

B Bérni un personas, kuras nav iepazinusas ar ierices
lietoSanu, ierici izmantot nedrikst.

B |evérojiet vietéjos noteikumus attieciba uz iekartas
operatora minimala vecuma ierobeZojumu

B Neizmantojiet ierici, esot alkohola, narkotisko vielu
vai medikamentu ietekmé.

B Lietojiet athilstosu darba apgérbu
Ziemas apgérbu
Noslégtus apavus ar neslidigu zoli
Acu aizsardzibu
(aizsargbrilles vai aizsargstiklu)
Ausu aizsargus
W Stradajiet tikai dienas laika vai pietiekama maksli-
gaja apgaismojuma. Piemérojiet atrumu.
Ejiet, nekad neskrieniet.

B Kermeni, loceklus un apgérbu turiet dro$a attaluma
no gliemezveida padeves un izmeSanas ritena.

W |evérojiet vietgjos noteikumus attieciba uz darba
laiku.

B Kad ierice ir sagatavota darbam, neatstajiet to bez
uzraudzibas.

B |evérojiet, lai bitu gluda pamatne. SlidéSanas risks,
Tpasi braucot atpakalgaita. Piemérojiet atrumu.

B Lietojiet ierici tikai tad, kad ta ir pilntba uzstadita un
kad darbojas aizsargierices.

B Pirms katras izmantoSanas reizes parbaudiet, vai
ierice nav bojata; pirms lietoSanas nomainiet boja-
tas dalas.

B Pirms motora iedarbinaSanas iznemiet no parnesu-
ma brauk$anas piedzinu un gliemezveida padevi
(abas sajliga sviras vertikali).

m  Sados gadijumos izsledziet motoru, sagaidiet ie-
kartas pilnigu apstasanos un nonemiet aizdedzes
sveces spraudni:

ja atstajat ierici bez uzraudzibas
ja tiek veikti tiriSanas un apkopes darbi
pirms visiem iestatiS8anas darbiem
ja paradas darbibas traucgjumi
pirms tiek nonemti bloketaji
pirms tiek iztirtti aizsprostojumi
pEc saskares ar sveskermeniem
ja paradas k|tdas ierices darbiba un ta sak
savadi vibrét
W Pilniba un rlpigi parbaudiet visu fréz&jamo teri-
toriju. Novaciet durvju paklajinus, ragavas, délus,
kabelus un citus sveSkermenus.
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B Neizmantojiet ierici stavas nogazes, slidésanas un
apgasanas risks! Slipas teritorijas esiet piesardzi-
gaki apgriezoties.

B |estatiet frézESanas platnes slieCu augstumu
atbilstosi pamatnei. Neietveriet granti un citus
sveSkermenus.

B Nekad neceliet vai nenesiet ierici, kamér darbojas
motors.

B Benzina vai motorellas iepildisanas laika neédiet,
nedzeriet un nepipéjiet.

B Neieelpojiet benzina tvaikus.

B |zmestais sniegs nedrikst apdraudét personas un
dzivniekus vai bojat ekas, automasinas vai ko citu.
Uz ielam uzmanieties, lai Jds netraucétu celu
satiksmei vai neapdraudétu celu satiksmes
daltbniekus.

B Neaiztieciet sniega izmetgju, kamér ierice darbojas.

B Neaiztieciet gliemeZveida padevi un izmeSanas rite-
ni vai nekapiet tajos, kamér ierice darbojas.

B Nekad netiriet sniegu uz jumtiem.

Montaza
Uzmanibu!

lerTci drikst lietot tikai péc pilntba pabeigtas
montazas.

NepiecieSamie darbariki

B 2 gb. dakSveida un aptvero$a uzgrieznatsléga
SW 10

dak$veida un aptvero$a uzgrieznatslega SW 13
iek$eja sesstdru atslega 5 mm

kombinétas vai asknaibles

skravgriezis

izsmidzinama ella

gaisa pumpis riepu pumpéSanai ar manometru
(kravas automasinu ventilis)
Montazas seciba
Boudena kabe]u iekabinasana un iestatiSana
S7 kartiba attiecas gan uz brauk$anas piedzinu,
gan uz gliemezveida piedzinu.
1. lzvelciet trosi uz augsu:

levadiet gliemezveida ievilcgju caur atveri
pie parnesumu izvéles plaksnites (xex 3-1).

Izvelciet uz augSu braukSanas piedzinas ie-
vilcéju zem parnesumu izvéles plaksnites
(=2 3-2).
2. Pagrieziet skrivi ar reguléSanas uzgriezna aki
(xex 4-1). Kontruzgrieznis paliek pie skraves.
3. Pavelciet uz augdu sajiga sviru (=1 5).

Aki no vadiklas roktura iekpuses iekariniet
cauruma pie sajiga sviras (ke 6).

5. ReguléSanas uzgriezni pagrieziet uz iekarinato
skrivi, Tdz ievilcgjs vairs nav izkaries cauri (ir
viegli nospriegots) (xex 7-1).
GrieSanas laika turiet ciesi trosi, lai ta nesagrie-
Zas.

6. Pievelciet kontruzgriezni (ea 7-2).
» Troses ir noregulétas.

Parnesumu izvéles sviras uzstadisana

1. lzvadiet iepriekS samontéto paresumu izvéles
sviru caur parnesumu izvélnes plaksniti (xx
8-1).

2. No piesléguma tapas nonemiet stiprindjuma
skriivi un uzlieciet atrumu izvéles sviru (k1 9).

3. Ar horizontalo stiprindjuma skravi nofiksgjiet
atrumu izvéles sviru (ex 10-1). Vel nepievelciet
skravi.

4. ArreguléSanas skravi iestatiet sviras slipumu ta,
lai ta nofiksétos pirma parnesuma (1) padzilina-
juma
(xox 8-2).

Atstumiet regulé$anas skrivi (1 10-2).

Ar pasblokéjoSo uzgriezni pievelciet stiprinajuma

skrlvi (xea 10-1).

» Parnesumu izvéles svira ir uzstadita.
Sniega izmetéja montésana

1. Arizsmidzinamo ellu viegli ieellojiet sniega izme-
téja slidvirsmu pie sniega frézes (1 11).
Uzlieciet izmetgju (xex 11).

Apaksgja, lielakaja vadiklas plaksné ielieciet
stiprindjuma skraves un uzspraudiet mazako
vadiklas plaksni (xex 12-1).

4. Vadiklas plaksnes no apaksas ielieciet izmetéja
un pieskravéjiet tas ar pasblokéjosajiem uz-
griezniem (mox 12-2).
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5. To padu atkartojiet ar abam atlikuSajam vadik-
lam.
» Sniega izmetéjs ir samontéts.

Sniega izmetéja rokas sviras uzstadiSana

1. No sviras nonemiet rokturi; lai to izdaritu, izskrd-
véjiet stiprinajuma skravi (xex 13).

2. lelieciet rokas sviru vadikla pie vadiklas roktura
ar roktura pusi no apaks$as (rex 14).

3. Arknaiblem apak3pusé nonemiet droSibas
Skelttapu un paplaksni (e 15).

4. lelieciet rokas sviru apaksgja vadikla pie sniega
izmetéja. Sniega izmetéjs janovieto ta, lai rokas
sviras spirale novietotos izmetéja gropés (xea
16-1).

Ja rokas sviru nevar parvietot vai arf ta ir grati
parvietojama uz apak3gjo vadiklu, tad var bt
nepiecieSams vélreiz nedaudz pieregulét augseé-
jo vadiklu. Lai to izdaritu, nedaudz atskrivéjiet
skrives un péc reguléSanas atkal tas pievelciet (
©1 14-1).

5. Uzlieciet paplaksni un ar knaiblém ielieciet
droSibas Skelttapu (ka1 17-1).

6. Aplociet droSibas Skelttapas galus (xex 18).

7. Uzskrivejiet rokturi uz sviras (1 19).
» Rokas svira ir uzstadita.

Spiediena parbaude riepas

Maksimali pielaujamais riepu spiediens ir noradits uz
riepam (ka1 20-1). Norade: 1 bar = apm. 14,5 psi

Vienmérigi uzpumpéjiet riepas ar gaisa pumpi riepam.

Apgaismojuma uzstadisana (620E Il)

1. Ar stiprindjuma skravi no priekSpuses caur
vadiklas rokturi ievietojiet iepriek§ samontéto
lampu
(xex 21-1). Nesagrieziet vai nesabojajiet kabeli!

2. Pievelciet lampu ar paplaksni un pasblokgjoso
uzgriezni.

3. Arkabelu savilci nofikséjiet kabeli pie vadiklas
roktura.

» Apgaismojums ir uzstadis.

Degvielas un motore|jas iepildiSana

Vienmér nemiet véra motoram pievienoto
lietoanas instrukciju.

Pirms ierices lietoSanas jaiepilda motorella un jaiepil-
da degviela sniega fréze.

Uzmanibu - degSanas risks!
Benzins un ella |oti atri aizdegas!

Elektriskas iekartas

Benzins Motore|la
Veids parastais ieteicama
benzins / svinu SAE 5W-30
nesaturo$s (ok-
tanskaitlis 86 vai
augstaks);
der motoram E10.
lepildi- 31 061
Sanas
daudzums
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Drosiba

Bridinajums!
Nekad nedarbiniet motoru slégtas telpas.
Saindésanas risks!
B Uzglabajiet benzinu un elu tikai tiem paredzetas
tvertnés.

B Pirms ierices novietoSanas slégtas telpas |auijiet tai
atdzist.

B Ja tvertné vél atrodas benzins, parbaudiet, vai slég-
taja telpa neatrodas aizdegSanas avots, pieméram,
apkure, velas zavétajs u.c.

W Benzinu vai ellu iepildiet vai no ierices iztuk$ojiet ti-
kai zem klajas debess un tad, kad motors ir izslégts
un atdzisis.

B Neparpildiet tvertni (benzins izplesas).

B Benzina iepildisanas laika nepipgjiet.

B Netaisiet vala degvielas tvertnes aizdari, ja darbo-
jas motors vai ar ja tas ir karsts.

B Nomainiet bojatu tvertni vai tvertnes aizdari.
W Vienmér cieSi noslédziet tvertnes aizdari.
B Jairiztecgjis benzins:

nedarbiniet motoru,

novérsiet aizdedzes iedarbinasanu,

satiriet iztecjuSo benzinu ar saistvielam vai
lupatu un atbilsto3i to utilizgjiet,

notiriet iekartu.
B Jairiztecgjusi motorella:
nedarbiniet motoru,

satiriet iztecgjuso motorellu ar €llu uzstco-
§am saistvielam vai lupatu un atbilstoSi to
utilizgjiet,

notriet iekartu.

ﬂ Izlietota ella:

= nenododiet to atkritumos,

= nelejiet to kanalizacija, notekcaurulés vai uz
zemes.

Mes iesakam izlietoto €llu slégta tvertné nodot pie-
mérotas savakSanas vietas vai klientu apkalpo$anas
dienesta.

Motore||as iepildiSana

1. Noskravéjiet ellas iepildiSanas vacinu (1 22 -1),
novietojiet to tira vieta.

2. lepildiet ellu ar piltuvi.

Parbaudiet iepildisanas lTmeni.

4. CieSi noslédziet un notiriet ellas iepildisanas
atveri.

Lai pareizi parbauditu ellas iepildiSanas limeni, ne-

miet véra motora lietoSanas instrukciju.

w

Benzina iepildisana

1. Noskravéjiet degvielas tvertnes vacinu (xsx 22
-2), novietojiet to tira vieta.

2. lepildiet benzinu ar piltuvi.

3. CieSi noslédziet un notiriet degvielas iepildisa-
nas atveri.

Darba saksana

A Uzmanibu!

Ja ierice ir bojata, to nedrikst lietot!
Pirms katras lietoSanas reizes veiciet vizualo
parbaudi.

KeX Fotoaparata simbols nakamajas lappusés
norada uz attéliem, 4-7. Ipp.

FrézeSanas augstuma iestatiSana
A Uzmanibu! Traumu gusanas risks!

FrezeSanas augstumu iestatiet tikai tad, kad ir
izslégts motors un apstadinata gliemezveida
padeve.

ﬂ = |estatiet frézeéSanas augstumu 3, lai netiktu
ietverta grants vai citi sveSkermeni.
= Nemiet véra lielus nelidzenumus, pieméram,
bedres, kanalizaciju sistému vakus vai brug-
akmeni.

1. Lai iestatitu ierici, novietojiet to uz lidzenas
virsmas.

2. Labaja un kreisaja pusé atskriivéjiet sliecu
fiksgjosas skraves (a1 23-1).
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3. Paceliet frézéSanas platni vélamaja augstuma
un pievelciet slieces. Nemiet véra, lai abas
slieces batu vérstas uz leju vienada platuma, lai

frézéSanas platne batu paraléla zemei (21 23-2).

= Kad slieces ir nodilusas (slieces mala (ke 24-1)
ir nolietojusies), pagrieziet tas par 180° un lie-
tojiet ofru pusi (xe1 24).

= PasutTjumiem skat. rezerves dalu karti.

Spiediena parbaude riepas

Spiedienu riepas noteikti parbaudiet pirms pirmas
lietoSanas reizes ziema un péc tam lietoSanas laika
vismaz ik péc tris ménesiem.

Maksimali pielaujamais riepu spiediens ir noradits uz
riepam (xex 20-1). Norade: 1 bar = apm. 14,5 psi

lerices parbaude

Pirms ierices katras iedarbina$anas reizes parbau-
diet, vai nav bojatas Cetras nogriezamas tapas (&
25-1).

Norautas nogrieZzamas tapas apmainiet pret origina-
lam rezerves dalam. Izmantojot neatlautas rezerves
dalas, iericei var tikt izraistti bojajumi! Pasttijumiem
skat. rezerves dalu karti.

Parbaudiet, vai viss ierices droSibas aprikojums,
vadibas ierices, skraves, tapas un uzgriezni ir cieSi
pievilkti un nav bojati.

Motora iedarbinasana

Uzmanibu - saindésanas risks!
Nekad nedarbiniet motoru slégtas telpas.

lerices poziciju apziméjumi:

Drosele
CLOSE
OPEN

Gaze
atri
|éni

Motora atsléga
iznemta ie-
likta

Degvielas krans
at-

verts

aiz-
verts

Degvielas stkna
poga

ledarbinasanas process

1. Parbaudiet ellas un degvielas [imeni.

2. Attaisiet degvielas nolieSanas kranu (ks 27).

3. Droseli iestadiet uz poziciju CLOSE (ieslégta)
(xox 27-1).

4. 3 reizes nospiediet galveno pogu, ar laika
intervalu aptuveni 2 sekundes (xex 28-1). Ja tem-

perattra ir zem 10 °C, galveno pogu nospiediet
5 reizes.

Akseleratoru pagrieziet uz Schnell (atri) (=1 29).
lelieciet motora atslégu (xex 30-1).
Manuala iedarbinasana:

N m o

Viegli pavelciet startéSanas trosi, lidz ir sajatama
pirma pretestiba, tad atri to izvelciet un péc tam
atkal Iéni |aujiet tai uzritinaties (ea 31)
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230 V ledarbinasanas process (620E II)
1. 2.

Motora izslégSana

1. Akseleratoru iestatiet uz langsam (1éni) <>
(xsn 34).
Lai novérstu iesalanu, gliemezveida padevi
un izmeSanas riteni darbiniet tik ilgi, kamér
uz tiem vairs nav sniega.

2. Pagrieziet motora atslégu uz Stop un iznemiet to
(xsx 35-1). Modelim 620E Il nonemiet ar aizde-
dzes atslégu.

» Motors izslédzas.

3. Degvielas kranu pagrieziet pozicija Zu (aizverts)
(xsx 35).

& Uzmanibu! Smagi savainojumi!

Motors var turpinat kustibu. Tadé| péc izslég-
Sanas parliecinieties, ka motors ir apstajies.

LietoSana

A Uzmanibu! Traumu gusanas risks!
Lietojiet darba un aizsargapgérbu.
= Ziemas apgérbu
= Pret slidéSanu nodro$inatus ziemas apavus
= Aizsargbrilles vai aizsargstiklu
= Ausu aizsargus

Frezes iedarbinasana

leslédziet ierici.
2. Parbaudiet sniega izmetgja poziciju un
ar rokas sviru iestatiet izmeSanas virzienu
(xox 36-1).
iestatiet izmeSanas augstumu (xex 36-2).
3. ledarbiniet motoru.
lestatiet braukSanas piedzinas parnesumu
(xsx 36-3):
11idz 5 ir priekSatrumi, pie tam, 1 ir IEnakais,
bet 5 - atrakais parnesums.
R1 un R2 ir atpakalatrumi, pie tam, R1 ir |é-
nakais, bet R2 - atrakais parnesums.
5. ledarbiniet sajuga sviru gliemezveida piedzinai
(xox 37).
A Uzmanibu! Smagi savainojumi!
Neaiztieciet gliemezveida mehanismu. Turiet
dro$a attaluma personas un dzivniekus.

6. Nospiediet brauk§anas piedzinas sajliga sviru
(xsx 37).
» Sniega fréze uzsak kustibu.

Frézes apstadinasana

1. Lénam palaidiet vala (izspiediet) sajiga sviras
gliemeZveida un brauk$anas piedzinai (ks 38-1).
Lai novérstu iesalSanu, gliemezveida padevi
un izme$anas riteni darbiniet tik ilgi, kamér
uz tiem vairs nav sniega.

» Sniega fréze, gliemeZveida padeve un
izmesanas ritenis apstajas.

469186_e
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AL-KO sniega fréze

Brauks$anas piedzinas parnesuma maina
1. Lénam palaidiet vala (izspiediet) sajuga sviras
gliemeZveida un brauk$anas piedzinai (rx 38-1).
Parnesumu mainiet vienmér tikai tad, kad ir
izspiesta sajtiga svira, ierice var tikt bojatal
2. Parnesumu mainiet ar parnesumu sviru (xsx 38-2).

Aizsprostojumu likvidéSana sniega izmetéja

Ja sniegs vairs kartigi netiek izmests, tad uz gliemez-
veida padevém un izmeSanas kanala varétu bt snie-
ga un ledus kartas.

1. Lénam palaidiet vala (izspiediet) sajliga sviras
gliemezveida un brauk$anas piedzinai (k1 38-1).

2. lzsledziet motoru.
Nonemiet aizdedzes sveces spraudni.

4. Ar paligiericém (xex 39-1) uzmanigi iznemiet
shiegu no izme$anas kanala un no gliemezveida
padeves.

Ja ir vél nesasniedzami sastrégumi, tad dodieties uz
darbnicu.

Apkope un tiriSana
A Uzmanibu! Traumu gasanas risks!

= Pirms visiem apkopes un tiriSanas darbiem
vienmeér izslédziet motoru un nonemiet aizde-
dzes sveces spraudni.

= Motors var turpinat kustibu. Tadé| péc izslegsa-
nas parliecinieties, ka motors ir apstajies.

W Tiriet ierici péc katras izmanto$anas reizes Noteikti
notiriet sals atlikumus.

B Neapsmidziniet ierici ar adeni.
lerTce iekluvis Tdens var radTt darbibas traucgjumus
(aizdedze, karburators).

B Vienmér nomainiet trokSnu slapétaju, ja tas ir sa-
bojajies.

B Nemiet véra apkopes planu.

B Nemiet véra motora lietoSanas instrukciju.

Apkopes plans

Péc pirmajam 5 darba stundam

Nomainiet motorellu (skatit motora lieto$a-
nas instrukciju).

Pirms katras darbinasanas reizes

Parbaudiet ellas limeni (skatit motora lieto-
§anas instrukciju).

Parbaudiet nogriezamas tapas.
Parbaudiet, vai iericei nav bojajumi.

Ik péc tris ménesiem
Parbaudiet spiedienu riepas.
Ar izsmidzinamo ellu ieellojiet sniega izme-
teja gredzenu (1 11).

Katru gadu

Nomainiet aizdedzes sveci (skatit motora
lietoSanas instrukciju).

leellojiet gliemezveida padevi.
Gliemezveida padeves iee]losana

Ar smérvielas spiedni aptuveni 2-3 reizes iespiediet
universalo smérvielu elloSanas iemava (i1 40).

Ritenu piedzinas kopSana
Boudena kabelu iestatiSana

Ja motors darbojas, bet ritenu piedzinu vairs nevar
ieslegt, tad jaiestata atbilstoSais Boudena kabels.

Uzmanibu!

= Boudena kabeli iestatiet tikai tad, kad motors
ir izslegts.

= Ja nav iespgjams izslégt braukSanas piedzinu,
izsledziet motoru, neméginiet veikt remontu,
nekaveéjoties dodieties uz specializéto darbnicu!

Atskravéjiet kontruzgriezni (=i 41-1).

2. Pie Boudena kabela pagrieziet regulé$anas dalu
bultinas virziena (xsx 41-2), Iidz Boudena kabelis
vairs nekarajas cauri (ir viegli nospriegots), kad
sajliga svira ir pacelta uz augsu. GrieSanas laika
turiet cieSi trosi, lai ta nesagriezas.

3. Ciesi pievelciet kontruzgriezni.

Lai parbauditu iestatjumu, iedarbiniet motoru un
ieslédziet ritenu piedzinu.

5. Jajoprojam droSi nevar ieslégt un izslégt ritenu

piedzinu, tad ierice janogada specializéta
darbnrca.
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Boudena kabelu iestatiSana

Ja motors darbojas, bet gliemezveida piedzinu vairs
nevar ieslégt, tad jaiestata atbilstoSais Boudena ka-
belis.

Uzmanibu!

= Boudena kabeli iestatiet tikai tad, kad motors
ir izslégts.

= Ja nav iespgjams izslégt gliemezveida piedzi-
nu, izsledziet motoru, neméginiet veikt remontu,
nekavéjoties dodieties uz specializéto darbnicu!

1. Atskravéjiet kontruzgriezni (ex 41-1).

2. Pie Boudena kabela pagrieziet reguléSanas dalu
bultinas virziena (&1 41-2), [\dz Boudena kabelis
vairs nekarajas cauri (ir viegli nospriegots), kad
sajiga svira ir pacelta uz augSu. GrieSanas laika
turiet ciesi trosi, lai ta nesagrieZas.

Ciesi pievelciet kontruzgriezni.
Lai parbauditu iestatjumu, iedarbiniet motoru un
ieslédziet gliemezveida piedzinu.

5. Jajoprojam droSi nevar ieslégt un izslégt
gliemezveida piedzinu, tad ierice janogada
specializéta darbnica.

Nogriezamo tapu nomaina

Lai lietotajs un ierice batu drosiba, péc gliemezveida
padeves blokades, var plist nogrieZzamas tapas (ke
25-1).

ﬂ = Norautas nogriezamas tapas apmainiet pret ori-
ginalam rezerves dalam. Izmantojot neatlautas
rezerves dalas, iericei var tikt izraisiti bojajumi!

= Pastrjumiem skat. rezerves dalu karti.
1. Izsledziet ierici un nonemiet aizdedzes sveces
spraudni.
Bojatas nogriezamas tapas utilizgjiet (xsx 42-2).
Parbaudiet, vai nav bojats varpsta.

levietojiet jaunas nogriezamas tapas un nodrosi-
niet tas ar droSibas Skelttapu (xex 42-1).

Uzglabasana

Ja ierTce uz ilgaku laiku ir novietota noliktava, piemé-
ram, péc ziemas, tad ievérojiet sekojo3o:

A Uzmanibu! Spradzienbistamiba!

Neuzglabajiet iekartu atklatu liesmu vai karstu-
ma avotu tuvuma.

B |ztukSojiet karburatoru.
ledarbiniet motoru.
Aizgrieziet degvielas kranu.
Pagaidiet, l1dz motors apstajas.
B |aujiet motoram atdzist.

B Glabajiet ierici sausa, bérniem un nepiedero$am
personam nepieejama vieta.

B Degvielas tvertni iztukSojiet vai pilniba piepildiet.
B [znemiet motora atslégu.
B Nonemiet aizdedzes sveces spraudni.

Remonts

Remonta darbus drikst veikt tikai specializétas darb-

nicas. Specialistu veikta parbaude ir nepiecieSama

§ados gadijumos:

B Péc uzbrauk$anas uz Skérsla.

W Ja motors peksni apstajas.

B Jairbojata gliemeZveida padeve vai izmeSanas
ritenis.

Utilizacija
=== Nolietotas ierices, baterijas vai akumu-
w latorus nedrikst izmest kopa ar sadzives
"\ atkritumiem!
lepakojums, ierice un piederumi ir izgatavoti no

parstradajamiem materialiem, un tie ir atbilstoSi
jautilize.
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AL-KO sniega fréze

Palidziba bojajumu gadijumos
& Uzmanibu!
Pirms trauc&jumu mekléSanas vienmér izslédziet motoru un nonemiet aizdedzes sveces spraudni.

Bojajums Risinajums

Nevar iedarbinat motoru. = |epildiet benzinu.
= |estatiet akseleratoru uz "Start" (iedarbinat).
= |leslédziet droseli, iedarbiniet degvielas stkni.

= Parbaudiet aizdedzes sveces, nepiecieSsamibas gadijuma tas nomainiet.
Samazinas motora jauda. = |ztiriet izmeSanas kanalu/korpusu.

= Atbrivojiet no sniega gliemezveida padevi un izmeSanas riteni.
= Samaziniet darba atrumu.

Nedarbojas ritenu piedzina, = Vélreiz iestatiet Boudena kabeli.
kad ir nospiesta sajiga svira. = Vérsieties klientu servisa darbnica.
Vairs nevar apstadinat (nevar izslégt) = |zslédziet motoru.
ritenu piedzinu. = Necentieties remontét!

= Vérsieties klientu servisa darbnica.
Gliemezveida padeve negriezas, = Plisusi nogriezama tapa, nomainiet to.
kad ir nospiesta sajuga svira. = Vélreiz iestatiet Boudena kabeli.

= Vérsieties klientu servisa darbnica.
Vairs nevar apstadinat (nevar izslégt) = |zslédziet motoru.

gliemezveida padevi. = Necentieties remontét!

= Vérsieties klientu servisa darbnica.
lerice parak stipri vibré. = Parbaudiet gliemezveida padevi un izmeSanas riteni.
lerice iet uz vienu pusi. = Parbaudiet spiedienu riepas, pielagojiet to.

= Parbaudiet slieces, iestatiet vai nomainiet tas.

ﬂ Tadu bojajumu gadijuma, kas nav ieklauti $aja tabula vai kurus jas paSi nevarat noverst, ladzu, vérsieties
misu klientu apkalpo$anas centra.
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Garantija

Ja ar likumu noteiktaja termina tiek iesniegta prasiba par bojajumu novérSanu, iesp&jamos materialu vai razo-
Sanas defektus més novérSam, veicot remontu vai apmainot ierici. Prasibu iesnieg$anas termin$ ir atkarigs no
attiecigas valsts likumdoSanas, kura ierice ir pirkta.

Masu dota garantija ir speka tikai $ados gadijumos: Garantija tiek anuléta $ados gadijumos:
B erice tiek atbilstosi izmantota B Ir méginats patstavigi salabot ierici

B Tiek ievérota lietoSanas pamaciba lerTcei ir veiktas tehniskas izmainas

Kldda montaza

lerTce tiek neatbilstosi izmantota (piem., komerci-
alam vai sabiedriskam vajadzibam)

B Tiek izmantotas tikai originalas rezerves dalas

Garantija neattiecas uz:

B Krasojuma defektiem, kas rodas parasta nodiluma dé|
W Dilstosajam dalam, kas rezerves dalu karté ir atzimétas ar ramiti [XXX XXX (X)]
B |ekSdedzes motoriem — uz tiem attiecas konkréta motora izgatavotaja atseviskie garantijas noteikumi

Garantija stajas spéka ar bridi, kad gala patérétajs to iegadajas. Noteico$ais ir datums uz pirkuma originalas
kvits.

Ja nepiecieS8ams izmantot garantiju, Iidzu, vérsieties ar So garantiias apliecindjumu un pirkuma Ceku pie preces
pardevéja vai tuvakaja autorizétaja klientu apkalpoSanas centra. Sis garantijas apliecindjums neattiecas uz pir-
céja likumigajam tiesibam attieciba uz defektu novérSanu pret pardevéju.
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Siame zinyne

B PrieS eksploatacijos pradzig perskaitykite Siuos
dokumentus. Tai jvykde galésite toliau saugiai dirbti
ir sklandziai eksploatuoti prietaisa. Susipazinkite su
masinos valdikliy naudojimu ir masinos valdymu.

B Atkreipkite démesi | Sioje dokumentacijoje ir ant
prietaiso pateiktus saugos nurodymus ir jspéjimus.

®m  Sidokumentacija yra nekintama apra$omo prietaiso

sudedamoji dalis ir parduodant turi bati perduota
pirkéjui.

Sutartiniai Zenklai

Démesio!

Tiksliau laikydamiesi Siy perspéjimo nurodymy,
iSvengsite Zmoniy suzalojimy,ir (arba) materia-
liniy nuostoliy.

ﬂ Specialus nurodymas geresniam supratimui ir
eksploatacijai.

K&l Kameros simbolis nurodo paveikslélj.

Gaminio aprasymas

Siame dokumente apradyti keli AL-KO sniego valytu-
vy modeliai. Jie skiriasi savo plo€iu, variklio galingu-
mu, kaip uzvedamos elektriniu starteriu ir koks yra jy
apSvietimas.

Modelj galima identifikuoti pagal produkto paveikslé-
lius, apraSyma ir tipo lentele.

Naudojimas ne pagal paskirtj

Sis prietaisas skirtas tiktai nuvalyti sniegq aplink na-
mus ir kieme, pvz., nedidelése masiny stovéjimo aiks-
telése ir nuo Saligatvio prie namy.

Kitoks Sio prietaiso naudojimas laikomas naudojimu
ne pagal paskirti.

Neteisingas naudojimas

m  Sis prietaisas nepritaikytas naudoti parkuose, spor-
to aikstelése, taip pat zemés ir misky dkyje.

B Prietaisas neskirtas bati naudojamas atliekant pro-
fesionalius darbus.

Turinys . L
} Saugos ir apsauginiai jrenginiai
SIAME ZINYNE ... 202
N 3 A Démesio! Pavojus susizeisti!
Gaminio apraSymas........cceeeeeerrreeeenmrnereneennsenenens 202 . o N
Saugumo ir apsaugos taisai neturi bati
Saugos ir apsauginiai jrenginiai............coovrerrereenees 202 sugede!
Pristatymo SUTELS ........oveevrrererreierreeeseeeeenes 204
SauguUMO NUIOAYMA .....cveveerereecreerrieeerreeeesnreeseenes 204 Svirtiné rankena
Montavimas ... 205 Prietaise yra dv? sv.irtlinés rankenos.antl sker§in§s.
Kilus pavojui abi svirtines rankenas galima tiesiog
Bakuy ir variklio alyvos pildymas.............ccccccccvviunnnene. 206 palesti.
EKSploatavimo pradzia ... wwvvssvsvsssissns 207 B Svirtiné rankena .sniego iSmetimo sraigtinei pava-
Variklio UZVediMas..........cooovoeeveeereersssccesnees 208 rai. Sraigtiné pavara sustabdoma.
. W Svirtiné rankena vaziuoklei. Vaziuoklé sustabdoma.
NaAUAOJIMAS........cverriirriiiiiee s 209
Techninis aptarnavimas ir prieZitira ...................ccc..... 210  Reguliuojamas sniego iSmetimas
SANAENAVIMAS oo 211 Nustatykite sniego iSmetimg taip, kad iSmetamas
shiegas nesuzeisty Zmoniy ar gyviny, nepazeisty
REMOMES ... 211 hastaty, automobiliy ar kity objekty,
TrikdZziy Zi . - . . N
fikaziy zinynas Gatvéje stebékite, kad nekeltuméte pavojaus eismui ir
Garantija..........ovveervvvisnenis netrukdytuméte automobiliams ar péstiesiems.
202 Originalios naudojimo instrukcijos vertimas
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Produkto apzvalga (1 A)
1| Svirtiné rankena vaziuoklei. ’/|\‘ Démesio! _
— — \&==! |Naudojant reikia bti itin atsargiems.
2 | Stamimo skersine ‘ Prie$ eksploatacijos pradzia perskaitykite eks-
3 | Svirtiné rankena srieginei pavarai — | ploatacijos instrukcija!
4 | Sniego i§metimas su apsauga nuo jtraukimo /9\ Laikykités saugiu atstumu nuo iSmetimo zonos.
— ISmetamas sniegas gali kelti pavoju.
5 | Variklis
6 | Eigos pasirinkimo rankena, 5 greiiai | priekj ir % Nesilaikykite uz sniego ismefimo!
2 greiciai atgal @ Nesilaikykite ir nesiekite | srieging pavara
7| Rankinis ratas iSmetimui nustatyt Prie$ atlikdami darbus su prietaisu, igjunkite
Skydas variklj.
9 | Transportavimo sraigtas ) Dévékite apsauginius akinius ir ausines.
10 | Reguliuojamo aukscio plokstelés Nesiekite | besisukancias dalis, taip kyla jtrauki-
mo pavojus.
Prie$ atlikdami priezigros ir remonto darbus
12 | ApSvietimas* atjunkjtg degimo 2vake. ' - .
13 | Emetimo ratas Pasaliniams liepkite pasitraukti i pavojingos
Z0nos.
14 | Valymo jrankis (pritvirtintas ant skydo . . L. .
- ymo P ydo) Skirtumai tarp skirtingy modeliy
15 | Vietos plokstée
16 | Uzdegimo 2vakés kitukas Typ S M
560 11 560 mm 182 cm®
* | Tik modeliui ,Snow-Line* 620E Il 620 620 mm 212 om?
620E Il 620 mm 212 cm?
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Al-KO sniego valytuvas

Pristatymo sudétis

1 sniego valytuvas

1 valymo priemoné

1 eksploatacijos ir montavimo instrukcija

1 atsarginiy daliy saraSas

1 uzdegimo Zvakes raktelis

1 variklio instrukcija

1 kreipiamasis kaistis

1 sniego iSmetimo blokas

3 sniego iSmetimo bloko tvirtinimo mechanizmas
1 rankinis ratas iSmetimui reguliuoti

1 eigos nustatymo svirtis

4 nustatymo varztai su apsauginiais kai$ciais
2 variklio rakteliai

1 lemputé (620E I1)

Saugumo nurodymai

Démesio!

Prietaisas turi bati naudojamas, tik jeigu yra
techniSkai tvarkingas!

A Démesio! Pavojus susizeisti!

Saugumo ir apsaugos taisai neturi bati
sugede!

& Démesio! Pavojus nusideginti!

Nelaikykite prietaiso su pilnu baku pastatuose,
kuriuose benzino garai galéty kontaktuoti su
atvira liepsna ar kibirkstimis!

Aplink variklj, akumuliatoriaus déZe, degaly,
baka neturi bti iSsipylusio benzino ar alyvos.

Prie$ naudodami patikrinkite, kad angos baty neuz-
sikimSusios ir aplinka baty saugi.

Labai svarbu, kad pavojingoje zonoje nebty vaiky
ar gyvanéliy.

Asmuo, valdantis masing, arba naudotojas yra at-
sakingas uz kity asmeny sauguma ir jy nuosavybe.
Vaikai ir su naudojimo instrukcija nesusipazing as-
menys negali naudotis Siuo prietaisu.

Laikykités vietinés valdzios nutarimy dél masiny,
operatoriy amziaus cenzo

Nenaudokite prietaiso apsvaige nuo alkoholio,
narkotiky ar medikamenty.

Dévékite tinkamus darbo drabuZius
Zieminius drabuzius
Tvirtg ir neslidzig avalyne
Apsauginius akinius arba kauke
Apsaugines ausines

Dirbkite tik rySkioje dienos Sviesoje ar esant dirbti-
niam apSvietimui. Nustatykite tinkama greitj. Eikite.
Niekada nebékite.

Saugokite, kad | sriegine pavara ir iSmetimo ratg
nepatekty rankos, kojos ar drabuziai.

Laikykités Salies nuostaty dél prietaiso eksploata-
cijos laiko.

Nepalikite be priezidros darbui paruo$to prietaiso.

Stebékite, kad prietaisas stovéty ant lygaus pavir-
Siaus. Slydimo pavojus, ypa¢ vaziuojant atbuline
eiga. Nustatykite tinkama greit].

Prietaisg naudokite tik visiSkai sumontuotg ir su vei-
kianCiais apsauginiais [taisais.

Kaskart prie§ naudodami prietaisg, patikrinkite, ar
jis nepazeistas, vél naudokite prietaisg, tik kai bus
pakeistos sugadintos dalys

Prie§ uzvesdami variklj atjunkite vaziuokle ir sriegi-
ne pavarg (abi svirtinés rankenos turi bti nustaty-
tos vertikaliai).

Variklj reikia iSjungti, palaukti, kol prietaisas sustos,
ir atjungti uzdegimo Zvakeés kistuka tokiais atvejais:

Palikus prietaisg

Atliekant valymo ir aptarnavimo darbus
Prie$ atliekant visus reguliavimo darbus
Atsiradus trikdziams

Prie§ atlaisvinant blokavimo priemones
Prie$ Salindami kai$cius

Po kontakto su svetimkaniais

Jei prietaise atsirado trikdziy ir nejprasta
vibracija

B Prie$ valydami teritorijg kruop$ciai patikrinkite visg

darbine teritorijg. PaSalinkite nuo jos visus paSali-
nius objektus, laidus ir pan.
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Nedirbkite su prietaisu ant staciy $laity, nes jis gali
paslysti ir apvirsti! Siauruose plotuose vaziuokite ir
sukités labai atsargiai.

Nustatykite vietos plokstés aukstj nuo zemés ploks-
telémis. Saugokite, kad | prietaisg nepatekty Zvyro
ar kity pasaliniy medziagy.

Niekada nekelkite ir neneskite prietaiso esant jjung-
tam varikliui.

Pildami benzing ar alyvag nevalgykite, negerkite ir
nertkykite.

Neikvépkite benzino garu.

ISmetamas sniegas neturi suzeisti zmoniy ar gy-
vinéliy bei pazeisti pastaty, automobiliy ar kity,
objekty. Gatvéje stebékite, kad nekeltuméte pa-
vojaus eismui ir netrukdytuméte automobiliams ar
péstiesiems.

Netieskite ranky, | sniego iSmetimo zong prietaisui
veikiant.

Nesiekite ir nebikite prie srieginés pavaros ir iSme-
timo rato prietaisui veikiant.

Nevalykite ant stogy.

Montavimas

Démesio!

Prietaisas turi bati eksploatuojamas tik visiskai
sumontuotas.

Reikalingi instrumentai

2 verZliarakéiai arba Ziediniai raktai SW 10
Montavimo eiga

Nutieskite ir nustatykite zvakeés lyng

1.

Instrukcijos galioja ir vaziuoklés, ir srieginés
pavaros zvakés lynams.
ISveskite zvakés lyna | virSu;
Per anga prakiskite sraigto lyng per eigos
nustatymo skarda (ex 3-1).
ISveskite pavaros lyng po eigos nustatymo
skarda | virSy (xex 3-2).
|sukite varzta su kabliuku | nustatymo verZle
(xex 4-1). Palikite ant varzto kontrverzle.
Pakelkite j virSy svirtines rankenas (i1 5).
|kabinkite kablius i$ kreipiamojo kaisCio krasty
{ kreipiamojo kaiscio angas (e 6).
Sukite ant varzty nustatymo verZles, kol lynas
nustos kaboti (bus lengvai jtemptas) (xn 7-1).
Sukite lyng létai, kad jis nepersisukty ar nenu-
trakty.
PriverZkite kontrverZle (e 7-2).
» Zvakiy lynas yra nustatytas.

Eigos nustatymo svirties montavimas

1.

Prakiskite eigos nustatymo svirtj per eigos
nustatymo skarda (xx 8-1).

Atsukite tvirtinimo varZtus nuo prijungimo verZliy,
ir nukéle istatykite eigos nustatymo svirtj (xsx 9).
Pritvirtinkite eigos nustatymo svirtj horizontaliais
tvirtinimo varztais (¥ 10-1). Dar tvirtai varzty
nepriverzkite.

ISlygiavimo varztais nustatykite svirties pakreipi-
mo kampa taip, kad svirtis jeity | pirmos pavaros
(1) padét] (xex 8-2).

Priverzkite ilygiavimo varztus (xex 10-2).
PriverZkite tvirtinimo varztus su uzsifiksuojancio-
mis verzlémis (1 10-1).

» Eigos nustatymo pavara yra sumontuota.
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Sniego iSmetimo bloko montavimas

1. Siek tiek sutepkite sniego ismetimo bloko pavir-
Siy ant sniego valytuvo purSkiama alyva (k1 11).
|statykite iSmetimo blokg, (ke 11).
|statykite tvirtinimo varztus | apating didesne
kreipiamaja plokste ir uzdékite maZesne kreipia-
majq plokste (ren 12-1).

4. |8 virSaus uzdékite ant iSmetimo bloko kreipia-
maja plokste ir priverzkite uzsifiksuojanciomis
verzlémis (k&1 12-2).

5. Pakartokite tuos pacius veiksmus su kitom
dviem kreipiamosiomis.

» Sniego iSmetimo blokas yra sumontuotas.

Rankinio rato montavimas ant sniego iSmetimo
bloko

1. Nuimkite rankeng nuo rato, tam iSsukite tvirtini-
mo varztus (s 13).

2. |statykite rankinj ratg iS suémimo pusés ant
rakinio rato kreipiamosios (1 14).

3. Su replémis iStraukite apsauginj kaistj ir diska i
apatinés puses (ka1 15).

4. |statykite rankinj ratg | apatine kreipiamajg ant
sniego iSmetimo bloko. Sniego iSmetimo blokas
turi bati nustatytas taip, kad rankinio rato spyruo-
kiés jeity | iSmetimo bloko verZles (xsx 16-1).

Jei rankinis raktas nejsistato | apating kreipia-
majq arba jsistato tik labai sunkiai, gali reikéti
pareguliuoti virSuting kreipiamaja. Tam reikia
atlaisvinti varztus ir pareguliavus vél tvirtai
priverzti (xex 14-1).

5. |statykite diska ir su Znyplémis statykite apsau-
ginj kaistj (ex 17-1).

6. Sutrumpinkite apsauginiy kaisciy galus iki reika-
lingo ilgio (x=x 18).

7. PriverZkite rankeng prie rato (1 19).

» Rankinis ratas yra sumontuotas.

Slégio padangose patikrinimas

Maksimalus leistinas padangy slégis yra nurodytas
ant padangy (k1 20-1). Nuoroda: 1 bar = ca. 14,5 psi

Tolygiai pripdskite padangas su pompa.

ApSvietimo montavimas (620E II)

1. Prakikite per kreipiamajj kaiStj sumontuotg
lempa su tvirtinimo varZtu (w2 21-1). Nepersukite
ir nepazeiskite laido!

2. Pritvirtinkite lempa su diskais ir uZsifiksuojancio-
mis verzlémis.

3. Pritvirtinkite laidg su laido jungtimi prie kreipia-
mojo kaiscio.

» ApSvietimas yra sumontuotas.

Baky ir variklio alyvos pildymas

ﬂ Visada perskaitykite pridedama instrukcijg
varikliui ir jos laikykités.

Prie$ pirma kartg naudodami | sniego valytuva pripilki-
te variklio alyvos ir degaly.

Ispéjimas - pavojus nusideginti!
Benzinas ir alyva yra labai degds skysciai!

Priemonés

Benzinas Variklio alyva

Normalus ben-
zinas / besvinis
benzinas (okta-
ninis skaicius 86
ar aukstesnis)
Variklis tinka E10
alyvai.

Pildymo 31 061
kiekis

Rasis Rekomenduojama

SAE 5W-30
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Saugumas

A Ispéjimas!
Niekada nepalikite prietaiso su veikianciu
varikliu patalpoje. Kyla apsinuodijimo dujomis
pavojus!

Benzing ir alyva laikykite tik tam skirtose talpose.

Pries statydami prietaisg uzdaroje patalpoje leiskite

jam atveésti.

B Jei bake dar yra benzino, pasirdpinkite, kad patal-
poje nebty liepsnos Saltiniy, pvz., Sildytuvy ir pan.

W Benzing ir alyva galima pildyti ar i$leisti tik kai vari-
klis yra iSjungtas ir Saltas.

m  Neperpilkite (benzinas gali iSbégti).

B Prie bako nerdkykite.

B Neatidarykite bako dangtelio, kai variklis veikia arba
yra karstas.

W Pakeiskite pazeistg baka ar jo dangtel].
B Visada tvirtai uzdarykite dangtelj.

W KaiiShégo benzinas:
Neuzveskite variklio
Nebandykite jjungti degimo

ISbégusj benzing tinkama priemone surikite
ir surinkite, atiduokite tinkamai perdirbti.
Prietaisg nuvalykite

B JeiiSbégo variklio alyva:
Neuzveskite variklio
ISbégusig alyva tinkama priemone surikite
ir surinkite, atiduokite tinkamai perdirbti.
Prietaisg nuvalykite

ﬂ Senos alyvos:
= nepilkite | kanalizacijg.
= nepilkite | nutekamuosius ar gruntinius van-
denis

Mes rekomenduojame seng alyva surinkti  tinkamg
talpa ir jg tinkamai uzdarius atiduoti perdirbimo
jmonei arba remonto dirbtuvei.

Variklio alyvos pildymas

1. Nuimkite alyvos pildymo angos dangtelj (xsx 22
-1), ji padékite Svarioje vietoje.

2. Per piltuvél jpilkite alyvos.

3. Patikrinkite alyvos lyg;.

4. Tvirtai uzsukite dangtelj ir nuvalykite.

Kaip tinkamai patikrinti alyvos lygj, zr. variklio instruk-

cijoje.

Benzino pildymas

1. Nuimkite bako dangtelj (xex 22 -2) ir padékite
Svarioje vietoje.

2. Per piltuvel pilkite benzino.

3. Tvirtai uzsukite bako dangtelj ir nuvalykite.

Eksploatavimo pradzia

Démesio!
Nenaudokite sugadinto prietaiso!

Pries kiekvieng kartg naudodami atlikite
vaizdinj patikrinima,

K&l Fotoaparato simbolis tolimesniuose puslapiuo-
se nurodo | nuotrauka, 47 psl.

Aukscio nustatymas
A Démesio! Pavojus susizeisti!

Aukstj nuo zemés nustatinékite tik esant
iSjungtam varikliui ir nejudanciam sraigtui!

ﬂ = Aukstj nustatykite taip, kad | vidy nepatekty,
2vyro ar kitokiy pasaliniy objekty.
= PaSalinkite didelius pasalinius objektus, tokius
kaip vézés, danggiai ar dideli akmenys.

1. Pervezkite prietaisg nustatyti ant lygaus pavir-
Siaus.

2. Atsukite gnybtinius varztus nuo ploksteliy kairéje
ir deSinéje (wex 23-1).

3. Pakelkite vietos plokste | norima aukstj ir pritvir-
tinkite ploksteles. Stebékite, kad abi plokstelés
vienodai pasikelty ir vietos ploksté bty lygiagre-
Ciai pagrindui (wex 23-2).
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ﬂ = Kai ploktelés nusidévi (briauna (k&1 24-1)),
juos apsukite 180° ir naudokite antrg puse
(xsx 24).
= Norédami uzsisakyti atsargines ploksteles,
Zr. atsarginiy daliy kataloga.

Slégio padangose patikrinimas

Ypag prie$ pirma kartg naudodami ziemaq ir tada véliau
maZiausiai kas tris ménesius tikrinkite slégj padango-
se.

Maksimalus leistinas padangy slégis yra nurodytas
ant padangy, (k1 20-1). Nuoroda: 1 bar = ca. 14,5 psi

Prietaiso patikrinimas

Prie$ kiekvieng paleidimg patikrinkite, ar saugiai pri-
verzti keturi apsauginiai varztai (1 25-1).

Nusibraiziusius ~ apsauginius ~ varztus  keis-
kite tik originaliomis  atsargineémis  dalimis.
Naudojant neleistinas  atsargines dalis  prie-
taisg galima  sunkiai sugadint!  Norédami
uzsisakyti atsargines ploksteles, Zr. atsarginiy, daliy,

kataloga.

Patikrinkite, ar yra visi prietaiso valdymo elementai,
tinkamai veikia ir priverZzti apsauginiai jtaisai, verzlés,
varztai ir sriegiai.

Variklio uzvedimas
Démesio! Pavojus apsinuodyti!

Niekada nepalikite prietaiso su veikian¢iu
varikliu patalpoje.

Zenklai ant prietaiso:

Droselis

CLOSE

OPEN

Greitis

Creitai Lé-
tai

Variklio raktelis
ISjungtas  |jung-
tas - 1 &)

Degaly Ciaupas oFF

Uzda- C:_t

rytas

Atida-
rytas

Pildymo ranke-
T IR
L\

Paleidimo eiga

1. Patikrinkite alyvos ir degaly kiek.

2. Atsukite degaly Ciaupa (xex 27).

3. Nustatykite droselj | padétj CLOSE (xex 27-1).

4. 3 Kkartus paspauskite pildytuvo rankenéle kas
2 sekundes (=1 28-1). Jei temperatira yra

zemesné negu 10 °C, paspauskite rankenéle 5
kartus.

Greicio svirt] nustatykite | padétj Greitai (1 29).
[kiSkite variklio raktelj (xex 30-1).

Rankinis paleidimas:

Svelniai patraukite uz starterio laido, jos matysis
pirma atstumo zyme, tada patraukite stipriai,

greitai ir plaCiu mostu, po to létai atleiskite
(xon 31).

N m o
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230 V Paleidimo eiga (620E II)

Variklio iSjungimas

1. Létai nustatykite dujy svirti <~ | padétj (xx 34).
Kad detalés neuz3alty, leiskite transportavi-
mo sraigtui ir iSmetimo ratui veikti tiek ilgai,
kad nuo jy bty pasalintas visas sniegas.

2. Sustabde prietaisg pasukite ir itraukite variklio
raktelj (e 35-1).
» Variklis issijungia.

3. Pasukite degaly Ciaupa | uzdarytg padét (ex 35).

& Démesio - galima sunkiai susizaloti!

Variklis gali veikti pagal inercija. Po isjungimo
isitikinkite, kad variklis neveikia.

Naudojimas

& Démesio! Pavojus susizeisti!
Vilkékite darbinius drabuzius ir naudokite
atitinkamas apsaugines priemones.
= Zieminius drabuZius
= Neslystancig ziemine avalyne
= Apsauginius akinius arba kauke
= Apsaugines ausines

Eigos paleidimas

Atlikite pirmojo paleidimo procedras.
2. Patikrinkite sniego iSmetimo bloko padétj ir
nustatykite iSmetimo kryptj pareguliuodami
ratg (1 36-1).
Nustatykite iSmetimo aukst] (xea 36-2).
UZveskite variklj.
Nustatykite vaziavimo eigq (xex 36-3):
| priek galima vaziuoti eiga nuo 1 iki 5, 1
padétis yra leCiausia, o 5 padétis - greiCiau-
sia eiga.
R1ir R2 yra vaziavimo atgaline eiga padé-
tys, R1 yra létesné, o R2 greitesné eiga.
5. Paspauskite svirting rankeng srieginei pavarai
jjungti (=a 37).
A Démesio - galima sunkiai susizaloti!
Nelieskite besisukancio sraigto. Zmonés ir
gyvanéliai turi bdti saugiu atstumu.

6. Paspauskite svirting rankeng | vaziuoklés padétj
(w3 37).
» Sniego valytuvas pradeda judéti.

Eigos sustabdymas

1. Atleiskite (atjunkite) svirtine srieginés pavaros ir
vaziuoklés rankenq (k1 38-1).
Kad detalés neuz$alty, leiskite transportavi-
mo sraigtui ir iSmetimo ratui veikti tiek ilgai,
kad nuo jy bty pasalintas visas sniegas.

» Sniego valytuvas sustabdomas, sraigtiné
pavara ir vazZiuoklé sustoja.
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Vaziuoklés eigos keitimas
1. Atleiskite (atjunkite) svirting srieginés pavaros ir
vaziuoklés rankeng (e 38-2).

Eigq visada keiskite tik i§junge pavara, nes
prieSingu atveju prietaisas gali bati paZeis-
tas!

2. Eiga keiskite eigos nustatymo svirtimi (xex 38-2).
Kamsc¢iy pasalinimas i$ sniego iSmetimo bloko

Jei sniegas iSmetamas neteisingai, gali bati, kad i$-
metimo kanale susikaupé ir uzsikim$o sniego ar ledo
gabalai.

1. Atleiskite (atjunkite) svirting srieginés pavaros ir
vaziuoklés rankeng (rex 38-1).

2. I8junkite variklj.
I8traukite uzdegimo zvakes kistuka.

4. Su pagalbiniu instrumentu (ka1 39-1) atsargiai
iSvalykite sniegq i$ iSmetimo kanalo ir i$ trans-
portavimo sraigto.

Jei sniegas ir toliau iSmetamas neteisingai, kreipkités
{ aptarnavimo specialista.

Techninis aptarnavimas ir priezitra
Démesio! Pavojus susizeisti!
= Pries atlikdami bet kokius techninio aptarnavi-
mo ir priezidros darbus visada iSjunkite variklj ir
iStraukite uzdegimo zvakés kiStuka.
= Variklis gali veikti pagal inercija. Po iSjungimo
isitikinkite, kad variklis neveikia.

B Po kiekvieno panaudojimo iSvalykite prietaisg Jei
reikia, nuimkite apsaugine atrama,

W Nepurkskite prietaisg vandeniu.
Patekes | vidy vanduo gali degimo ar dujy tiekimo
taisg sugadinti.

B [Skart pakeiskite pazeistg apsauginj skyda.

B Laikykités pateikto prieziros plano.

B |aikykités variklio instrukcijos.

Priezitiros planas

Po kiekvieno panaudojimo
Patikrinkite alyvos lygj (Zr. variklio instruk-
cijg).
Patikrinkite apsauginius varztus.
Patikrinkite, ar prietaisas nepazeistas.

Kas tris ménesius
Patikrinkite slégj padangose

Sutepkite iSmetimo bloko Ziedg purSkiama
alyva (ex 11).

Kasmet
Pakeiskite uzdegimo Zvake (Zr. variklio ins-
trukcija).
Sutepkite transportavimo sraigta.

Transportavimo sraigto sutepimas

ISspauskite 2-3 gaubtelius universalaus tepalo | sute-
pimo atvamzdj (=1 40).

Vaziuoklés priezilira

Zvakiy lyno nustatymas

Jei veikiant varikliui vaziuoklé nejsijungia, reikia pare-
guliuoti atitinkama lyna.

A Démesio!
= Zvakiy lynus reguliuokite tik igjunge variklj.
= Kai vaziuoklé neiSsijungia, iSjunkite variklj,
bet nebandykite atlikti remonto darby patys,
o kreipkités | aptarnavimo tarnyba!

Atsukite kontrverzle (xex 41-1).

2. Reguliuojama dalj pasukite rodyklés kryptimi
(xex 41-2), iki kol Zvakés lynas daugiau nebe-
sitrauks, kai rankenos bus pakeltos auk$tyn
(bus Siek tiek jtemptas). Sukite lynq létai, kad jis
nepersisukty ar nenutrdikty.

3. Tvirtai priverzkite kontrverzles.

Patikrinkite uzvesdami varikl ir {jungdami
vaziuokle.

5. Jeivaziuoklé vis tiek saugiai nejsijungia ir
neissijungia, prietaisg reikia nuvezti patikrinti

Po pirmyjy 5 darbo valandy priezitiros specialistui.
Pakeiskite variklio alyva (zr. variklio instruk-
cija).
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Srieginés pavaros prieziira
Zvakiy lyno nustatymas

Jei veikiant varikliui srieginé pavara nejsijungia, reikia
pareguliuoti atitinkama lyna.

& Démesio!
= Zvakiy lynus reguliuokite tik igjunge variklj.
= Kai srieginé pavara neissijungia, iSjunkite vari-
klj, bet nebandykite atlikti remonto darby patys,
o kreipkités | aptarnavimo tarnyba!

Atsukite kontrverZles (o1 41-1).

2. Reguliuojama dalj pasukite rodyklés kryptimi
(xsx 41-2), iki kol Zvakés lynas daugiau nebe-
sitrauks, kai rankenos bus pakeltos auk$tyn
(bus Siek tiek jtemptas). Sukite lyng létai, kad jis
nepersisukty ar nenutrdkty.

Tvirtai priverzkite kontrverzles.
Patikrinkite uzvesdami varikl ir {jungdami sriegi-
ne pavara,

5. Jei srieginé pavara vis tiek saugiai nejsijungia
ir neissijungia, prietaisg reikia nuvezti patikrinti
priezitiros specialistui.

Nustatykite apsauginius varztus

Jei transportavimo sraigtas blokuotas, dél vartotojo ir

prietaiso saugumo nuvalykite apsauginius varztus (s

2541).

ﬂ = NusibraiZiusius apsauginius varztus keiskite tik
originaliomis atsarginémis dalimis. Naudojant

neleistinas atsargines dalis prietaisg galima
sunkiai sugadinti!

= Norédami uzsisakyti atsargines ploksteles,
Zr. atsarginiy daliy kataloga.

1. I§junkite prietaisa ir iStraukite uzdegimo Zvakés
kistuka.

2. Pakeiskite pazeistus apsauginius varztus (a
42-2).
Patikrinkite, ar nepazeistas velenas.

|statykite naujus apsauginius varztus ir uzfiksuo-
kite apsauginiais kaisCiais (rex 42-1).

Sandéliavimas

Kai prietaisas ilgg laikg sandéliuojamas, pvz., pasi-
baigus Ziemos sezonui, reikia atkreipti démesj | tokius
dalykus:

A Démesio - sprogimo pavojus!
Nelaikykite prietaiso Salia atviros ugnies arba
Silumos Saltiniy.
B [Stustinkite degaly baka;
Paleiskite variklj.
UZdarykite degaly Ciaupa.
Palaukite, kol variklis pats uzges.
B Leiskite varikliui atvésti.

B Prietaisg laikykite sausoje ir vaikams bei neinstruk-
tuotiems asmenims nepasiekiamoje vietoje.

B |Stustinkite arba iki galo uzpildykite benzino baka,
B Atjunkite variklj uzdegimo raktelj.
B |Straukite uzdegimo Zvakeés kistuka.

Remontas

Remonto darbus gali atlikti tik kvalifikuoti techninés
priezidros specialistai.

Profesionalus patikrinimas visada reikalingas:

B uZvaZiavus ant klidties

B staigiai nustojus veikti varikliui

B jei pazeistas variklis arba transportavimo sraigtas.

Utilizavimas

== Nebetinkamy prietaisu, maitinimo
elementy ir akumuliatoriaus neiSmeskite
kartu su buitinémis atliekomis!

Pakuoté, prietaisai ir priedai yra pagaminti i$
perdirbamy medziagy ir tinkamai pasalinami.
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Trikdziy zinynas

Démesio!

Pries tikrindami, ar néra trikdziy, visada iSjunkite variklj ir iStraukite uzdegimo zvakeés kiStuka.

Gedimas

Sprendimas

Neuzsiveda variklis

= |pilkite benzino.

= Nustatykite dujy svirtj  padétj ,Start".

= |junkite droselj, paspauskite pildiklj.

= Patikrinkite uzdegimo Zvake, prireikus pakeiskite.

Silpsta variklio galingumas.

= |Svalykite iSmetimo kanalg / korpusa.
= Nuvalykite sniegq ir ledg nuo sraigtinés pavaros ir iSmetimo rato.
= Sumazinkite darbin greit].

Nuspaudus svirting rankeng vaziuoklé
neveikia.

= Pareguliuokite Zvakiy lynus.
= Kreipkités | techninio aptarnavimo dirbtuve.

VaZziuoklé nesustoja (neidsijungia).

= [Sjunkite variklj.
= Nebandykite remontuoti patys!
= Kreipkités | techninio aptarnavimo dirbtuve.

Paspaudus svirting rankena srieginé
pavara nesisuka.

= Nusitryné apsauginiai varztai, pakeiskite juos.
= Pareguliuokite Zvakiy lynus.
= Kreipkités | techninio aptarnavimo dirbtuve.

NeiSsijungia transportavimo sraigtas
(nesustoja).

= [Sjunkite variklj.
= Nebandykite remontuoti patys!
= Kreipkités | techninio aptarnavimo dirbtuve.

Prietaisas nejprastai stipriai vibruoja.

= Patikrinkite transportavimo sraigtg ir iSmetimo rata.

Prietaisg ,meta | $ong".

= Patikrinkite ir pareguliuokite padangy slégj.
= Patikrinkite ploksteles, prireikus pakeiskite.

ﬂ Atsiradus trikdZiams, kurie nepateikti Sioje lenteléje arba kuriy negalite paSalinti savarankiskai, kreipkités
i masy kvalifikuotus techninio aptarnavimo specialistus.
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Garantija

MedZiagy defektus arba gamintojo klaidas mes paSaliname, kol nepasibaigé numatytas garantinis laikotarpis.
Jums pasirinkus atliekame prietaiso remontg arba pakeic¢iame jj kitu. Garantinis laikotarpis nustatomas pagal
teisés aktus tos Salies, kurioje nupirktas prietaisas.

Masy garantiniai jsipareigojimai galioja kai: Garantija prarandama kai:

B prietaisas naudojamas pagal paskirtj B bandoma savarankiskai remontuoti prietaisg
B |aikomasi eksploatacijos instrukcijos atlikti techniniai prietaiso pakeitimai

B naudojamos originalios atsarginés dalys montavimo klaida

naudojama ne pagal paskirtj (pvz., naudojama
pramonéje ar komunaliniame Tkyje)

| garantinius isipareigojimus nejtraukta;
W jbréZimai, kurie atsiranda eksploatacijos metu

W greitai nusidévincios dalys, kurios atsarginiy daliy specifikacijoje pazymétos rémeliuose [ XXX XXX (X)]
B vidaus degimo varikliai. Jiems galioja atskiros atitinkamo variklio gamintojo garantinés salygos.

Garantija pradedama skaiciuoti nuo tada, kai prietaisa jsigyja pirmasis galutinis vartotojas. Tai patvirtina data ant
originalaus pardavimo kvito.

Esant garantiniam jvykiui kreipkités su garantiniu dokumentu { pardavimo vieta arba | kitg {galiota klienty aptarna-
vimo vieta, Sie garantiniai {sipareigojimai neatSaukia teisétus pirkéjo reikalavimus pardaveéjui.
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AL-KO lumefrees

Selle juhendi kohta

B |ugege see dokumentatsioon enne monteerimist
|abi. See on ohutu t66 ja rikkevaba kaitamise eel-
dus. Tutvuge enne juhtelementide kasutamist ja
masina kasutamist selle juhtelementidega.

B Jargige selles juhendis ja seadmel endal olevaid
ohutusjuhiseid ja hoiatusi.

B See dokument on kirjeldatava toote lahutamatu osa
ning tuleb seadme mudmise korral uuele omanikule
edasi anda.

Siimbolite seletus

Tahelepanu!

Nende hoiatuste tapne jargmine aitab valtida
isikuvigastuste ja materiaalse kahju ohtu.

ﬂ Erijuhised parema arusaamise ja kasitsemise
tagamiseks.

EeX Kaamerasiimbol viitab joonistele.

Toote kirjeldus

Selles dokumendis kirjeldatakse AL-KO lumefreesi eri
titipe. Tilbid erinevad koristuslaiuse, mootori véim-
suse ja elekdrilise kaiviti ja tulede olemasolu poolest.

Tuvastage oma mudel tootepiltide, kirjelduse ja tili-
bisildi alusel.

Otstarbekohane kasutamine

See seade on mdeldud Uksnes lume koristamiseks
maja Umbert ja hoovist, samuti eramajade vaiksema-
telt parkimisplatsidelt ja ladustamisaladelt.

Muu vdi sellest erinev kasutamine pole otstarbekoha-
ne kasutamine.

Voimalik vaarkasutamine

B Seade ei sobi kasutamiseks avalikel rajatistel,
parkides, spordihallides ega pdllu- ja metsamajan-
duses.

B Seadet ei tohi kasutada kommertsotstarbel.

Sisukord
Sele JUNENGE KON oo 14 Ohutus- ja kaitseseadised
. . |
TOOHE KIMBIAUS. o 214 /N Tahelepanu - vigastuste oht!
Ohutus- ja kaitseseadiseid ei tohi desaktivee-
Ohutus- ja kaitseseadised.............cccoevrririrrernrienens 214 Haa J
Tarnekomplekt
Ohutusjuhised Sidurihoob
MONEEEIIMINE ... eeererens 217 Seadme juhtraual asub kaks sidurihooba. Ohu korral
o T laske mdlemad sidurihoovad lahti.
Tankimine ja mootoridli lisamine............cccovvvvvrreennen. 218
Kasutuselevétt.. 219 u Lume valjaviske tiguajami sidurihoovad. Tiguajam
seiskub.

MOOtOr] KAIVHBIMINE. ..o 220w Spidureziimi sidurihoob. SGidureziim seiskub.
KASURMING. .o 221 Reguleeritav lumeviljavise
HOOIAUS ... 222 ) e ) R .

ooldus Seadistage lumevaljavise selliselt, et valjavisatav lumi
HoIUSIaMINE........ooocviciic e, 223 ei saaks kahjustada ega ohustada inimesi, loomi,
Remont.. 293 hooneid, sbidukeid v&i muid objekte.
DI TKEE KOMAlooeooooe 204  Teedel sdites jalgige, et te ei takistaks liklust ega liik-

lejaid.

Garantii......cceeecveiceiecere e 225
214 Originaalse kasutusjuhendi tdlge



Snow Line 560 II, 620 11, 620E Il

EST

Toote lilevaade (1 A)

1 | Séiduajami sidurihoob

Juhtraud

Tiguajami sidurihoob

Tahelepanu!
Olge kasitsemisel eriti ettevaatlik.

Enne esimest kasutamist tuleb lugeda kasutus-
juhendit!

Lumevaljaviskeava koos kaitsekattega

Mootor

Kaiguvalikuhoob, 5 edasi- ja 2 tagasikaiku

Kasivént véljaviskeava reguleerimiseks

Silt

O o N|o|lg s> DN

Tigukonveier

10 | Reguleeritava kdrgusega liugsorg

12 | Tuled*

13 | Viskeratas

14 | Puhastustédriist (kinnitatakse sildile)

15 | Koristusplaat

16 | Stiltekinla pistik

* | Ainult mudelil Snow-Line 620E Il

Pisige valjaviskepiirkonnast eemal. Lumevaélja-
viskeava on ohtlik.

Arge puudutage lumevaljaviskeaval

Arge votke tigukonveierist kinni ega astuge
sellele!

Mootor tuleb enne kdiki seadme kallal tehtavaid
toid vélja lllitada.

)| Kandke kaitseprille ja kdrvaklappe.

Arge puudutage poorlevaid detaile, vahelejaa-
mise oht.

Enne hooldus- ja remondit6id tuleb stilitekdid-
nalde pistik valja tdommata.

Hoidke kdrvalised isikud ohualast eemal.

Tiitipide erinevused

Typ Fal M

560 II 560 mm 182 cm?
620 11 620 mm 212cm?
620E Il 620 mm 212cm?®

469186_e
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Tarnekomplekt

AL-KO lumefrees

1 lumefrees

1 puhastustdoriist

1 kasutus- ja paigaldusjuhend

1 varuosade loend

1 stilitekutinlavéti

1 mootori kasutusjuhend

1 juhtraud

1 lumevéljavise

3 kinnituskomplekt lumevaljaviskele
1 késivoll véljaviske reguleerimiseks
1 kaiguvahetushoob

4 varuldiketihvti koos kinnitussplintidega
2 mootorivotit

1 tuli (620E 1)

Ohutusjuhised
& Téahelepanu!

Seadet tohib kasutada ainult laitmatus tehnili-
ses seisukorras!

A Tahelepanu - vigastuste oht!

Ohutus- ja kaitseseadiseid ei tohi desaktivee-
rida!

& Tahelepanu - tuleoht!

Arge hoidke téis paagiga seadet hoonetes,
kus bensiiniaurud véivad kokku puutuda tule
voi sademetegal!

Mootori, valjalaske, akukasti, kiitusepaagi
umbrus tuleb hoida bensiini- ja dlivaba.

Enne kasutamist tutvuge seadme ohutu kasutami-
sega, eelkdige seadme seiskamisega.

Korvalised isikud, eelkdige lapsed ja koduloomad
tuleb ohualast eemal hoida.

Masina kasutaja vastutab teiste isikute ja nende
varaga juhtuvate 6nnetuste eest.

Lapsed ja isikud, kes pole seadme juhtimisega tut-
tavad, ei tohi seadet kasutada.

Jargige kohalikes digusaktides seadme kasutajale
seatud vanuse alampiiri.

Arge kasutage seadet, kui olete alkoholi, ravimite
voi narkootikumide moju all.

Kandke sobivat téordivastust
talverdivaid
tugevaid ja libisemiskindlaid jalatseid
silmade kaitset (kaitseprille vdi ndomaski)
kérvvaklappe

Kasutage seadet ainult piisava paevavalguse voi
kunstliku valgustuse korral. Kohandage kiirus sobi-
vaks. Kasutage seadet kdndides, mitte joostes.

Hoidke keha, jasemed ja rdivadtigukoneverist ja
viskerattast eemal.

Jargige kohalikke tooajaeeskirju.
Arge jétke tddvalmis seadet kunagi jarelevalveta.

Arvestage libeda pinnaga. Libisemisoht, eriti tagur-
pidi likumisel. Kohandage kiirus sobivaks.

Kasutage seadet (iksnes téielikult monteerituna ja
koos tdokorras kaitseseadistega.

Seadet tuleb enne iga kasutamist kontrollida kah-
justuste osas, kahjustunud osad tuleb enne sead-
me kasutamist vélja vahetada.

Enne mootori kaivitamist tuleb sdiduajam ja ti-
gukonveier lahutada (mdlemad sidurihoovad on
vertikaalselt).

Liilitage mootor jargmistel juhtudel vélja, oodake,
kuni seade on seiskunud, ning eemaldage slite-
kiunla pistik:

seadme juurest lahkumisel

puhastus- ja hooldustddde tegemisel

enne koiki seadistustoid

rikete iimnemisel

blokeeringutest vabastamist

enne ummistuste kérvaldamist

parast kokkupuudet vodrkehadega

seadmerikete ja ebahariliku vibratsiooni
korral

Kontrollige hoolikalt lile kogu téddeldav ala. Eemal-
dage uksematid, kelgud, lauad, kaablid ja muud
vodrkehad.

Arge kasutage seadet jarskudel kallakutel - libise-

mis- ja imberminekuoht! Kaldpindadel pddramisel
rakendage korgendatud tahelepanu.
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B Reguleerige Koristusplaadi kdrgus liugsorgade abil
vastavalt aluspinnale. Arge puudutage kruusakihti
ega muid voorkehi.

B Arge tostke ega kandke seadet kunagi to6tava
mootoriga.

B Bensiini vdi mootori6li lisamisel ei tohi kunagi stia,
juua ega suitsetada.

B Arge hingake bensiiniaure sisse.

B Viljavisatav lumi ei togi ohustada ega kahjustada
isikuid, loomi, hooneid, sdidukeid ega muid objekte.
Teedel sdites jalgige, et te ei takistaks liklust ega
liiklejaid.

B Arge votke seadme tStamise ajal lume véljavisk-
eavast kinni.

B Arge hoidke seadme likumise ajal kinni ega astuge
tigukonveieri voi viskeratta lahedusse

B Arge koristage lund katustelt.

Monteerimine

A Tahelepanu!

Seadet tohib uuesti kaivitada alles parast
taielikku monteerimist.

Vajaminevad tooriistad

2 kahvel- véi silmusvétit SW 10

kahvel- vdi silmusvéti SW 13

sisekuuskantvdti Smm

universaalsed vdi pikaninalised tangid

kruvikeeraja

Olisprei

rehvipump koos manometriga (mootorsdidukiventiil)

Montaazi jarjekord

Kaivitusnooride paigaldamine ja reguleerimine

ﬂ Toiming on nii sdiduajami kui ka tiguajami kaivi-

tusnodride puhul sama.

1. Viige kaivitusnoor Ules:
Viig teo néor labi kaiguvalikuplaadi oleva
ava
(xox 3-1).
Viige sdiduajami nddr kaiguvalikuplaadi alt
lles (xsx 3-2).

2. Keerake kruvi koos konksuga reguleerimismut-
rist valja (ex 4-1). Vastasmutter jaab kruvi juurde.

3. Klappige sidurihoob (les (k1 5).

Asetage konks juhtraua sisekdiljelt sidurihoovas
olevasse avasse (&1 6).

5. Keerake reguleerimismutter sisestatud kruvile,
kuni n6or ei ole enam I6tv (on kergelt pingul) (
© 7-1).
Hoidke keeramise ajal trossist kinni, et see
paigast ei likuks.

6. Keerake vastasmutrid kinni (k1 7-2).
» Kéivitusnédrid on seadistatud.

Kaiguhoova paigaldamine

1. Viige eelmonteeritud kaiguhoob labi kaiguvaliku-
plaadi (xex 8-1).

2. Eemaldage kinnituskruvi Gihenduskruvilt ja
asetage kohale kaiguhoob (&1 9).

3. Fikseerige kaiguhoob horisontaalse kinnituskru-
viga (e 10-1). Arge keerake kruvi veel kinni.

4. Seadistage hoova kalle reguleerimiskruviga selli-
selt, et see fikseeruks esimese kaigu (1) asendis
(xox 8-2).

5. Paigaldage reguleerimiskruvile vastasmutter
(w2 10-2).

6. Keerake kinnituskruvi isekinnituva mutri abil kinni
(o2 10-1).
» Kéiguhoob on paigaldatud.

Lumeviljaviske monteerimine

1. Maérige lumefreesi lumevaljaviske liugpinde
kergelt 6lispreiga (o1 11).
Asetage valjavise kohale (1 11).

3. Asetage kinnituskruvid alumisse, suuremas-
se juhtplaati ja asetage selle peale vaiksem
juhtplaat
(o2 12-1).

4. Asetage juhtplaadid altpoolt véljaviskesse ning
keerake isekinnituvate mutrite abil kinni (&a
12-2).

5. Korrake sama protseduuri kahe teise juhikuga.
» Lumevdljavise on paigaldatud.

469186_e
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AL-KO lumefrees

Lumeviljaviske késivanda paigaldamine

1. Eemaldage véandalt k&epide, selleks keerake
kinnituskruvi valja (xex 13).

2. Asetage kasivant pideme poolega all juhtraual
olevasse juhikusse (xex 14).

3. Eemaldage alumiselt kiiljelt tangide abil kinni-
tussplint ja seib (1 15).

4. Asetage késivant lumevaljaviske alumisse juhi-
kusse. Lumevaljavise tuleb paigutada selliselt,
et kasivant sobituks valjaviskesoontesse (2
16-1).Juhul kui k&sivant ei ole ligutatav vdi ligub
raskelt alumise juhikuni, tuleb tlemist juhikut
vajadusel veidi reguleerida. Selleks keerake
kruvid veidi lahti ja pérast reguleerimist uuesti
kinni (=1 14-1).

5. Asetage seib kohale ja kinnitussplint tangide abil
sisse (a1 17-1).

6. Painutage kinnitussplindi otsad Umber (xex 18).

7. Keerake kdepide vandale (k1 19).
» Kd&sivént on paigaldatud.

Rehviréhu kontrollimine

Maksimaalne lubatav rehvirdhk on méargitud rehvidele
(xew 20-1). Markus: 1 baar = u 14,5 psi

Pumbake rehvid rehvipumbaga Uhtlaselt tais.

Tule monteerimine (620E I1)

1. Asetage eelmonteeritud lamp kinnituskruviga
ees labi juhtraua (mex21-1). Arge véénake ega
kahjustage kaablit!

2. Keerake lamp seibi ja isekinnituva mutri abil
kinni.

3. Kinnitage kaabel kaablikdidiste abil juhtrauale.
» Tuli on paigaldatud.

Tankimine ja mootori6li lisamine

ﬂ Jérgige alati mootori juurde kuuluvat kasutus-
juhendit.

Enne kasutuselevéttu tuleb lumefreesile lisada moo-
toridli ja tankida bensiini.

Hoiatus - tuleoht!

Bensiin ja 6li on &armiselt tuleohtlikud!

Tehnilised vedelikud

Bensiin Mootorioli
Sordid Tavaline bensiin/ | Soovituslik dli:
pliivaba (oktaa- SAE 5W-30
narv 86
voi kdrgem)
Mootor vastab
E10 nduetele.
Taiteko- 31 0,61
gus
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Ohutus

Hoiatus!

Arge laske mootoril kunagi tdétada suletud
ruumides. Mrgitusoht!

B Hoidke bensiini ja 6li iksnes selleks ettendhtud
anumates.

B Enne seadme hoiustamist suletud ruumides laske
seadmel maha jahtuda.

B Kui mahutis on veel bensiini, jalgige, et suletud
ruumis ei oleks stttimisallikaid, naiteks kittekehi,
pesukuivateid jms.

W Bensiini ja dli tohib lisada ja eemaldada (iksnes
valjalilitatud, kiilma mootoriga vabas 6hus.

B Arge taitke paaki iile (bensiin paisub).
B Arge suitsetage tankimise ajal.

B Arge avage paagi sulgurit tétava ega sooja moo-
tori korral.

B Vahetage kahjustunud paak véi paagi sulgur véalja.
B Sulgege kitusepaagi kaas alati korralikult.
W Kui lekib bensiini:
Arge kaivitage mootorit.
Véltige stilitekatseid.
Koguge lekkinud bensiin absorbeeriva ma-
terjali voi lapiga ning kdrvaldage asjakoha-
selt.
Puhastage seade.
B Kui lekib mootoridli:
Arge kaivitage mootorit.
Koguge lekkinud mootoridli 6li siduva mater-
jali vdi lapiga ning korvaldage asjakohaselt.
Puhastage seade.

ﬂ Vana 6li:
= arge visake olmejaatmete hulka;

= arge valage kanalisatsiooni, ravoolu ega pin-
nasele.

Soovitame viia vana dli suletud anumas selleks
ettenahtud kogumispunkti voi klienditeenindusse.

Mootori6li lisamine

1. Keerake 0likork (xex 22 -1) lahti ja asetage kork
puhtasse kohta.

2. Lisage 0li lehtri abil.

3. Kontrollige taitetaset.

4. Sulgege dlitéiteava korralikult ja puhastage.

Olitaseme kontrollimisel jargige mootori kasutusju-
hendit.

Bensiini tankimine

1. Keerake paagi kork (21 22 -2) lahti ja asetage
puhtasse kohta.

2. Lisage bensiini lehtri abil.

3. Sulgege paagi taiteava korralikult ja puhastage.

Kasutuselevott

A Tahelepanu!

Kahjustunud seadet ei tohi kasutada!

Viige enne iga kasutuselevdttu labi visuaalne
kontroll.

KX Jirgmistel lehtedel olev kaamerasiimbol
osutab joonistele, Ik 4-7.

Koristuskarguse seadistamine
A Tahelepanu - vigastuste oht!

Koristuskdrgust tohib reguleerida ainult valjali-
litatud mootori ja seisva tigukonveieriga.

ﬂ = Seadistage koristuskdrgus selliseks, et see ei
ulatuks kruusakihi ja muude vodrkehadeni.

= Arvestage suurte ebatasasustega, naiteks rat-
taroopad, kanalisatsioonikaevud ja tdnavakivid.

1. Viige seade reguleerimiseks tasasele aluspin-
nale.

Keerake liugsora lukustuskruvid vasakul ja
paremal lahti (xex23-1).

3. Tostke koristusplaat soovitud kdrgusele ja
keerake liugsorad kinni. Sealjuures jalgige,
et mélemad liugsodrad oleksid Uhekorgusel, et
koristusplaat oleks maapinnaga paralleelne (
1 23-2).
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AL-KO lumefrees

ﬂ = Kui liugsdrad on kulunud (kulumisserv
(xe2 24-1) on labi kulunud), keerake seda 180°
ja kasutage teist poolt (xex 24).

= Varuosade tellimiseks vaadake varuosade
kaarti.

Rehviréhu kontrollimine

Kontrollige rehviréhku kindlasti enne esimest kasu-
tuselevottu talvel ning seejarel kasutamise ajal iga
kolme kuu jarel.

Maksimaalne lubatav rehviréhk on méargitud rehvidele
(w22 20-1). Mérkus: 1 baar = u 14,5 psi

Seadme kontrollimine

Kontrollige enne iga kaivitamist, kas neli 1dikepolti
(xex 25-1) on terved.

Purunenud Idikepoldid tuleb vahetada uute (originaal-
varuosade) vastu. Lubamatute varuosade korral véib
seade raskelt kahjustada saada! Varuosade tellimi-
seks vaadake varuosade kaarti.

Kontrollige seadme kéigi juhtelementide, kaitsesea-
diste, mutrite, kruvide ja poltide terviklikkust, kinnitust
ja seisukorda.

Mootori kaivitamine

A Tahelepanu - miirgitusoht!

Arge laske mootoril kunagi téétada suletud
ruumides.

Asendisiimbolid seadmel:
Ohuklapp

CLOSE
OPEN

Gaas
Kiire aeg-
lane

Mootorivoti
Valjas
Sees

KUtusekraan oFF

Kln- ONC4.J

ni

Lahti
Siititenupp

= <+
A
Kaivtamine

1. Kontrollige dli- ja kiitusetaset.

2. Avage kiitusekraan (=1 27).

3. Seadke dhuklapp asendisse CLOSE (xex 27-1).
4

Vajutage stilitenuppu 3x intervallidega umbes
2 sekundit (xex 28-1). Temperatuuril alla 10 °C
vajutage stilitenuppu 5x.

Viige gaasihoob asendisse Kiire (x=1 29).
Sisestage mootoriv6ti (xex 30-1).
Manuaalne kéivitamine:

N m o

Tommakekergelt kaivitusndori, kuni tunnete
kerget vastupanu, seejérel tdmmake jarsult vélja
ja seejarel laske aeglaselt tagasi kerida (ex 31).
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230 V Kaivtamine (620E II)
1. 2.

Mootori véljaliilitamine

1. Seadke gaasihoob asendisse Aeglane <—>
(xen 34).
Kiilmumise valtimiseks laske tigukonveieril
ja viskerattal nii kaua totada, kuni nad on
enam-véhem lumest puhtad.
2. Keerake mootorivdti asendisse Stop ja eemal-
dage
(xex 35-1).a
» Mootor liilitub vélja.

3. Keerake kiitusekraan asendisse Kinni (ke 35).
Téhelepanu - raskete vigastuste oht!
Mootor v6ib edasi pédrelda. Pérast valjalllita-
mist veenduge, kas mootor on seisma jaanud.

Kasutamine

& Tahelepanu - vigastuste oht!
Kandke t96- ja kaitserdivaid.
= talverdivaid
= libisemiskindlaid talvejalatseid
= kaitseprille v6i naomaski
= kdrvvaklappe

Koristusreziimi kaivitamine

1. Viige 1&bi seadme kasutuselevétutoimingud.

2. Kontrollige lumevaljaviske asendit ja
seadistage valjaviske suund kasivanda abil
(xen 36-1).
Seadistage valjaviskekdrgus (o1 36-2).

3. Kéivitage mootor.

4. Liilitage sisse s6idukaik (wx 36-3):

1 kuni 5 on edasikaigus, kusjuures 1 on kdi-
ge aeglasem ja 5 kdige kiirem kaik.
R1 ja R2 on tagasikdigud, kusjuures R1 on
aeglane ja R2 kiire kaik.
5. Vajutage tiguajami sidurihooba (k= 37).
A Tahelepanu - raskete vigastuste oht!
Arge asetage katt poorlevasse teomehhanis-
mi. Hoidke kdrvalised isikud ja loomad eemal.
6. Vajutage sdiduajami sidurihooba (ke 37).
» Lumefrees hakkab liikuma.

Koristusreziimi peatamine

1. Laske teo- ja sdiduajami sidurihoovad lahti
(lahutage sidur) (x=x 38-1).

Kiilmumise valtimiseks laske tigukonveieril
ja viskerattal nii kaua toétada, kuni nad on
enam-vahem lumest puhtad.
» Lumefrees jaab seisma, tigukonveier ja
viskeratas peatuvad.
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Soiduajami kéigu vahetamine
1. Laske teo- ja sdiduajami sidurihoovad lahti
(lahutage sidur) (xx 38-1).

Vahetage kéiku alati lahutatud siduriga, vas-
tasel korral vdib seade kahjustada saada!

2. Vahetage kaiku kdiguhoovaga (xex 38-2).
Ummistuste korvaldamine lumevaljaviskest

Kui lund ei visata enam korralikult vélja, voib studi
olla tigukonveieris ja véljaviskekanalis olev jaa.

1. Laske teo- ja sdiduajami sidurihoovad lahti
(lahutage sidur) (xex 38-1).

2. Liilitage mootor valja.

3. Tdmmake stilitekiilnla pistik vélja.

Eemaldage lumi ettevaatlikult abivahendi (s 39-
1) abil véljaviskekanalist ja tigukonveierst.

Kui lume valjavise pole ikkagi piisav, pdérduge t6o-
kotta.
Hooldus

& Tahelepanu - vigastuste oht!

= Enne igasuguseid hooldustdid tuleb mootor ala-
ti vélja liilitada ja stilitekiitinla pistik lahutada.

= Mootor vdib edasi podrelda. Parast valjallilita-
mist veenduge, kas mootor on seisma jaanud.

B Seade tuleb parast iga kasutamist puhastada.
Eelkdige tuleb eemaldada teesoolajaagid.

B Arge pihustage seadmele vett.
Sissetungiv vesi voib kaasa tuua rikkeid (stiutesea-
de, karburaator).

B Vahetage vigane summuti alati vélja.
B Jargige hoolduskava.
B Jargige mootori kasutusjuhendit.

Hoolduskava
Parast esimest 5 tootundi

Vahetage mootoridli
(vt mootori kasutusjuhendit).
Enne iga kasutamist

Kontrollige dlitaset
(vt mootori kasutusjuhendit).

Kontrollige I5ikepolti.
Kontrollige seadet kahjustuste osas.

Iga kolme kuu jarel
Kontrollige rehvir6hku.

Pihustage lumevéljaviske rongast dlispreiga
(w2 11).

Kord aastas

Vahetage stutekitinal valja
(vt mootori kasutusjuhendit).

Maarige tigukonvesierit.
Tigukonveieri maarimine

Vajutage u 2-3 vajutust universaalmééret maardep-
ressi abil maardeniplisse (xex 40).

Rattaajami hooldus
Kaivitusnoori seadistamine

Kui rattaajamit ei saa tédtava mootoriga enam sisse
[Glitada, tuleb vastav kaivitusnoor seadistada.

A Téhelepanu!

= Reguleerige kaivitusnoori iiksnes valjallilitatud
mootoriga.

= Kui sdiduajamit ei saa vélja lilitada, arge re-
montige seadet ise, vaid podrduge kohe spet-
sialisti poole!

1. Keerake vastasmutter (1 41-1) lahti.

2. Keerake kéivitusndori reguleerimisosa noole
suunas (e 41-2), kuni kaivitusnéér on leskla-
pitud sidurihoova korral kergelt pingul ja ei ripu
enam. Hoidke keeramise ajal trossist kinni, et
see paigast ei likuks.

3. Keerake vastasmutter kinni.
Seadistuse kontrollimiseks kaivitage mootor ja
|ulitage rattaajam sisse.

5. Kui rattaajamit ei saa veel turvaliselt ihendada
ega lahutada, tuleb seade viia tédkotta.
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Tiguajami hooldus
Kaivitusnoori seadistamine

Kui tiguajamit ei saa td6tava mootoriga enam sisse
[Glitada, tuleb vastav kaivitusnoor seadistada.

& Téhelepanu!

= Reguleerige kaivitusnoori iiksnes valjalllitatud
mootoriga.

= Kui tiguajamit ei saa valja lulitada, arge remon-
tige seadet ise, vaid podrduge kohe spetsialisti
poole!

1. Keerake vastasmutter (1 41-1) lahti.

2. Keerake kaivitusnoori reguleerimisosa noole
suunas (1 41-2), kuni kaivitusnéor on ileskla-
pitud sidurihoova korral kergelt pingul ja ei ripu
enam. Hoidke keeramise ajal trossist kinni, et
see paigast ei liikuks.

Keerake vastasmutter kinni.
Seadistuse kontrollimiseks kaivitage mootor ja
lulitage tiguajam sisse.

5. Kui tiguajamit ei saa veel turvaliselt ihendada
ega lahutada, tuleb seade viia tddkotta.

Loikepoldi vahetamine

Tigukonveieri ummistumise korral voivad I6ikepoldid
(xsx 25-1) kasutaja ja seadme ohutuse huvides puru-
neda.

ﬂ = Purunenud Idikepoldid tuleb vahetada uute (ori-
ginaalvaruosade) vastu. Lubamatute varuosade
korral vdib seade raskelt kahjustada saada!

= Varuosade tellimiseks vaadake varuosade
kaarti.
1. LUlitage seade valja ja témmake suitektilnla
pistikut.
Kérvaldage kahjustunud 16ikepoldid (xex 42-2).
Kontrollige vélli vdimalikke kahjustusi.

Paigaldage uued I6ikepoldid ja fikseerige kinni-
tussplindiga (xex 42-1).

Hoiustamine

Seadme pikemal hoiustamisel, naiteks pérast talve,
tuleb jérgida alljargnevaid punkte:

A Tahelepanu -plahvatusoht!

Arge hoidke seadet lahtise leegi ega kuumus-
allikate juures.

B Tlhjendage karburaator:

Kéivitage mootor.

Sulgege kiitusekraan.

Oodake, kuni mootor sureb valja.
B | aske mootoril maha jahtuda.

B Hoiustage seadet kuivas ning lastele ja kdrvalistele
isikutele ligipddsematus kohas.

B Tlhjendage bensiinipaak voi taitke taielikult.
B Eemaldage mootorivoti.
B Tdmmake stltekidnla pistik valja.

Remont

Remondit6id tohivad 1abi viia liksnes erialaettevdtted.
Spetsialisti poolne kontroll on alati vajalik:

B pérast takistusest dlesoitmist;

B mootori ootamatul seiskumisel

B tigukonveieri voi viskeratta kahjustumisel.

Korvaldamine

=== Kasutusest kdrvaldatud seadmeid,
w patareisid ja akusid ei tohi kérvaldada
¢\ olmejéitmetenal
Pakend, seade ja tarvikud on valmistatud

Uimbertdddeldavatest materjalidest ja tuleb
vastavalt korvaldada.
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Abi rikete korral
& Téahelepanu!

Enne tdrkeotsingu alustamist tuleb mootor alati vélja liilitada ja stilitekiitinla pistik lahutada.

Rike

Lahendus

Mootor ei kaivitu.

= Lisage bensiini.

= Viige gaasihoob asendisse Start.

= Liilitage dhuklapp sisse, vajutage stilitenuppu.

= Kontrollige stitekiilnlaid, vajadusel vahetage vélja.

Mootori vimsus vaheneb.

= Puhastage valjaviskekanal/korpus.
= Puhastage tigukonveier ja viskeratas lumest ja jaast.
= Vahendage t60kiirust.

Rattaajam ei toota vajutatud sidurihoova
korral.

= Reguleerige kaivitusnoori.
= Poorduge tookotta.

Rattaajamit ei saa seisata
(sidur ei lahuta).

= Liilitage mootor vélja.
» Arge piiiidke seadet remontidal
= Poorduge tookotta.

Tigukonveier ei poorle vajutatud
sidurihoova korral.

= Léikepolt on purunenud, vahetage see vélja.
= Reguleerige kaivitusnoori.
= Poorduge tookotta.

Tigukonveierit ei saa seisata
(sidur ei lahuta).

= Liilitage mootor vélja.
» Arge piiiidke seadet remontidal
= Poorduge tookotta.

Seade vibreerib ebatavaliselt tugevalt.

= Kontrollige tigukonveierit ja viskeratast.

Seade tdmbab (hele poole.

= Kontrollige ja reguleeride rehviréhku.
= Kontrollige liugsorgi, reguleerige voi vahetage vélja.

ﬂ Rikete korral, mida tabelis pole v6i mida te ise ei oska kérvaldada, poérduge meie volitatud klienditee-

nindusse.
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Garantii

Vaimalikud materjali- ja tootmisvead kdrvaldamine seadusega kehtestatud garantiiaja jooksul omal valikul kas
remondi v0i seadme asendamise teel. Garantii pikkus s6ltub konkreetsest riigist, kust seade osteti.

Meie garantii kehtib ainult jargmistel tingimustel: Garantii kaotab kehtivuse jargmisel juhul:

B seadme nduetekohasel kasutamisel u
B kasutusjuhendi jargimisel |
W originaalvaruosade kasutamisel [ ]

[

Garantii ei kata:

W varvikahjustusi, mis tekivad normaalse kulumise kaigus

seadme omavolilisel remontimisel
seadme tehnilise modifitseerimise korral
paigaldusvead

mitteotstarbekohane kasutamine
(nt tdstuslikul voi kommertseesmargil kasutmine

B kuluvatele osadele, mis on varuosade kaardil tahistatud raamiga [XXX XXX (X)]
B sisepdlemismootorite jaoks kehtivad eraldi vastavate mootoritootjate garantiitingimused

Garantii algab seadme ostmise kuupéeval esimese I6ppkasutaja poolt. Loeb originaalostutSekil olev kuupéev.

Garantiijuhtumi korral pédrduge selle garantiisertifikaadi ja ostutSekiga oma edasimiitija poole v&i ldhimasse
volitatud klienditeenindusse. See garantii ei mgjuta ostja seaduslikku ndudedigust miilja suhtes.
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®pe3sepHblit cHeroouncTutens AL-KO

O paHHOM pykoBoACTBE

W [lepen BBOAOM B SKCMyaTaLyio NPOYECTb aH-
HYH0 MHCTPYKLMIO MO SKcnnyaTauum. 1o siBnsetcs
MPEANOCHINKON HaeXHON akennyaTtauun 1 ecne-
peboiiHoi paboTbl.

B YuuTbiBaTh yka3aHus no GesonacHocTu v npe-
ynpexaatoLLme ykasaHusi, NpUBELEHHbIE B AAHHOI
LOKyMEHTaLWK, a Takxke Ha yCTPOWCTBe.

B HacTosias JOKyMeHTaLus SBnsAeTCs HeoTbemne-
MOV1 4aCTbH OMKUCAHHOTO U3AENNS U NP NPOLAXe
AOMKHa ObITb NepeaaHa nokynaTento BMecTe ¢
u3genuem.

Wcnonb3yemble 3Haku

BHumanue!

TouyHoe cobntogeHve NpeaynpexneHuii ¢
3TUM 3HAKOM MOMOXET NPEeLOTBPaTUTL (hK3u-
Yeckuil Unn MaTepuanbHeIi yiepo.

ﬂ CneuparbHble ykasaHns 4ns nyyLwero no-
HUMaHWs 1 Goniee YMEnoro NpUMEHEHNS.

KeX YkasaHus, CONPOBOXAAEMbIE 3HAYKOM kame-
pbl, COAEPXKAT CChIMKM HA PUCYHKIA.

CopepxaHue
O LaHHOM PYKOBOLCTBE ...evvvvereacenereneeeseeneensensennes 226
ONUCAHNE MUBAETNS ...t 226

lMpepoxpaHuTENbHbIE U 3aLUMTHBIE YCTPONCTBA ....... 226

KOMMMEKT MOCTABKM ..o 228
Yka3aHusi N0 TEXHUKE OE€30MACHOCTH ...........c.vuveev... 228
MOHT@K ..vevviiieece e 229

SanpaBKa TonnMBa U MOTOPHOro Macna

OnucaHue usgenus

B 3TOM JOKyMEHTE COLepXMTCS ONMCaHWE HEeCKOoNb-
knx TUNoB ¢hpesepHbix cHeroounctutenen AL-KO.
OTV TWMbI Pa3NNYalTCs LWMPKUHON 3axBaTta, MOLLHO-
CTbK) ABUraTens 1 Hanu4meMm Unm OTCYTCTBUEM MEK-
TPUYECKOrO CTapTepa 1 0CBETUTENbHbIX MPUOOPOB.

Bbl mMoxeTe naeHTU(MUMpOBaTL CBOO MOAENb MO

1306paXeHUsIM U3OEennsi, OMUCaHWUI0 W 3aBOLCKOM
Tabnuuke.

anIMeHEHVIe MO Ha3Ha4eHuo

OT0 u3fenve npeaHasHaYeHo MCKMIOYMTENBHO AN
ybopky CHera BOKpYr joma W BO ABOpe, a Takke Ha
HEBONbLIMX ABTOCTOSIHKAX B YaCTHbIX KuMbIX JOMaX.
lMpuMeHeHne 3a npeaenamu yCTaHOBMEHHBIX pamMok
CYMTaETCS He COOTBETCTBYHLLMM HA3HAYEHMIO.

Bo3moxHoe HenpaBuiibHOe NPpUMeHeHue

W [laHHOe M3aenue He npeaHasHayeHo Ans npyume-
HEHMs B 0BLLECTBEHHbIX NapKax, CKBEpaXx, Ha crop-
TUBHbIX NMOLLAAKAX, @ TaKKe B CENTbCKOM
11 NIECHOM XO3ANCTBe.

W Vi3genue He npeaHasHayeHo Ans NpuMeHeHNs:

B KOMMEPYECKIX LieNsX.

MpenoxpaHuTenbHbIe U 3aUTHBIE
ycTpoiicTBa

A BHumaHue: onacHocTb TpaBMUpoBaHUs!

3anpeLwaeTcs BbIBOAUTH 13 CTPOS NPeaoxpa-
HUTEMbHbIE 1 3aLUMTHBIE YCTpoicTBal

Pblyar cuenneHus

Ha uanenun nmeetcs fjBa pblyara CLENNeHus psiaom
C pyuKoit ynpaBnexus. B cyyae onacHoCTy oTnycTy-
€ UX.

W Pblyar cyennerus npuBoga LHeka Bblibpoca cHera.
[prBOL LUHEKA OCTAHOBUTCS.

B Pbiyar cenneHus npuBoAa XoA0BoOM HacTy.
[MprBOA X0A0BOW YaCTW OCTAHOBUTCS.

PerynmpyembIn MexaHW3M BbIGpoca cHera

Otperynupyitte MexaHu3m Bblbpoca CHera Takum
00pa3om, 4TobbI 0TOPaCLIBAaEMbIN CHET HE NpeaCcTaB-
NN ONAcHOCTW ANS NIOAEN W KMBOTHBIX, @ TaKKe He
CTarn NpUYMHON NOBPEXAEHNS 30aHuiA, aBTOMObKNEN
1 ApYrux 06bEKTOB.

Ha pgoporax cnegute 3a Tem, YTobbl He HapyLuUTb
YNIMYHOE [BWXEHME 1 He NOABEPTHYTb ONACHOCTU €ro
Y4YaCTHHKOB.

BBOA B OKCMNYATALMIO ... 231
3anyck gsuratens ... 232
OKCTIIYATALMS ..ot sesesseenes 233
TexHu4eckoe 0BCIYKNBAHNE U YXOO.......verrrrrernen. 234
XPBHEHME ...t 235
PEMOHT ..ot 235
YcTpaHeHNe HEUCTIPABHOCTEM..........covvveieceeieeenins 236
TAPAHTUS ..o 237
226

I'IepeBo,q OpUrnHanbHOro pyKoBOACTBa Mo 3KkcnyaTayun
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0630p n3penus (k1 A)

Symbole am Gerit

1 | Pblvar cLenrieHns np1Bofa XomoBoi 4actu A Brumanue! MposienaiTe 0cobyto 0CTOPOKHOCTb
npy paboTe C yCTPOICTBOM.
2 | Pyuka ynpaBnenus pnp yerp
‘ M Mepen BBOZOM B 3KCMyaTaLyIo NpOYTUTE
3 | Pbvar clennetus npusoja WHeka —| | pyKOBOACTBO MO 3kcnnyatayum!
4 | MexaHu3m BbIGpoca CHera ¢ 3aluToi o1 & HaxoxgeHve Ha nyTv Bbibpoca cHera. Onac-
KacaHus HOCTb TPaBMUPOBaHWsI NMpy BbIGPOCE CHera.
I
5 | ewratens He HaxoauTech Ha nyTy BbiGpoca cHeral
Pbivar Bbibopa nepegav, 5 nepeaay nepeaHe- ; |
FO X0 ¥ 2 NepedaqM 3aaHero Xoaa He kacaittech 1 He MOAX0AUTE K LLUHEKY!
7 | PykosiTka ANsi perynmpoBaHust MexaHuama (3 | Mepen Hauanom nioGbix paGoT Ha ycTpoiicTae
Bbl6pOCB CcHera STOP BbIKJ'IIO‘-IvI/ITe auratenb.
e \| Monb3ayiiTeck CpeACTBaMM 3aLLNTLI 3pEHIS
7P| ucnyxa.
9 | WHek *C He npukacaiTech Kk BpaLLatoLLMMCS 4acTsM.
C
10 | Perynupyembiit no BbicOTE Nono3 = OnacHocTs saxeara.
W Meper BbINOMHEHWE paboT Mo TEXHUYECKOMY
ER | | oBCnyuBaHNID U PEMOHTY OTCOEAUHUTE
12 | OcseTuTenbHble NpUBopsbI* LITEKED CBEUMU SAKUraHA.
HukomMy He No3BonsiTe BXOAUTL B ONACHYH
13 | Kpbinbyatka- 30HY.
14 MHCprMeHT ONdA OYUCTKN (3aerﬂﬂeH Ha Pa3nuqv|ﬂ Me)my TMNaMu
wute)
15 | YucTswas nnactHa Tun So2 M
3
16 | LTexep cBeum saxuraHms 560 11 560 mm 182 cm
620 Il 620 mm 212 cm®
. 3
* | Tonbko e Snow-Line 620E Il 620E | 620 mm 212 cm
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®pe3sepHblit cHeroouncTutens AL-KO

KomnnekT noctaBku

1 dpe3epHbIin CHEroouncTUTEND

1 npucnocobnexne ans YncTku

1 pyKOBOACTBO NO 3KCMNyaTaLmUu 1 MOHTaXy
1 CNMCOK 3anacHbIx YacTei

1 KItou CBEYM 3aKMraHust

1 pyKOBOACTBO N0 AKCMAyaTaLun ABuraTens
1 pyyKa ynpaBneHus

1 MexaHu3m Bblbpoca cHera

3 KOMMNEKT KpenexHbIX AeTanen Ans MexaHuama
BbIOpoCa cHera

1 pyKosiTKa AN peryn1poBaHis MexaH13ma Bbl-
Bpoca cHera

1 pbivar Bbibopa nepepay

4 3anacHbIx cpesHblx 6onTa ¢ NpesoxpaHuTenb-
HbIM LUMNAVHTOM

2 knioya k ABuratento
1 oceTuTenbHbIA npubop (620E 1)

YKazaHusa no TexHuKe 6e30nacHoCTU
A BHumaHue!

Vicnonb3yiTe YCTPOMCTBO TOMBKO B TEXHUYE-
CKV MCMPABHOM COCTOSIHUU.

& BHuMaHue: onacHOCTb TpaBMMPOBaHUsA!

3anpelyaeTcs BbIBOAUTH M3 CTPOS NpeAoxpa-
HUTEMbHbIE 1 3aLLUTHbIE YCTpOUCTBa!

& BHumaHue: onacHocTb noxapa!l

He xpaHuTe 3anpaBneHHOE YCTPOMCTBO B
3[aHUSX, FAe napbl OEH3NHA MOTyT KOHTaKTW-
poBaTh C OTKPbITbIM NIIAMEHeM unu uckpamu!

OumLaiiTe y4acTku BOKpYr ABUraTens,
BbIXFOMHOM TPYObI M TONMMBHOTO Gaka OT
OeHanHa u macna.

lMonb3oBaTenb HECET OTBETCTBEHHOCTb 3a He-
CYaCTHbIe Cryyan ¢ ApyrMu fioabMU, a Takke 3a
MaTepuanbHbiii yLiepb, NpUUMHEHHbIR UM,
[eTsm, a Takke nuLam, He 03HaKOMIEHHbIM C Ha-
CTOSILLMM PYKOBOLACTBOM N0 SKCMAyaTaLuu, 3anpe-
LLAeTCs MONb30BATLCS YCTPONCTBOM.
CobntogaiiTe MeCTHblE NPEANMCaHUS KacaTemb-
HO MUHMMarbHOTO BO3pacTa 0BCMyXMBaloLLEro
nepcoHana.
lMonb3oBatento 3anpeLuaeTcs paboTatb C yCTpoit-
CTBOM, €CI OH HAaX0AUTCS M0J BO3AENCTBIEM
arnKkoronsi, HapKOTUKOB WM NEKapcTB.
Hocute cootBeTCTBYIOLLYO paboyyto oaexay:
3UMHION Ofexay;
MPOYHYI0 W HECKOMb3ALLYI0 06YBb;
CPEACTBA 3aWNThI 3pEHMNS (3ALUUTHBIE OUKM
VAN LUNTOK);
CpepacTBa 3aluuThl cnyxa.
PabortaiiTe TOMbKO NPY AOCTATOMHOM AHEBHOM
WUNK UCKyCCTBEHHOM ocBeLeHnn. OTperynupyiTe
ckopocTb. MepeapuraitTeck Lwarom, 3anpeLlaeTcs
nepegsuratbcst 6erom.
CobniopaliiTe 0CTOPOXHOCTb, 4TOOLI YacTK Tena,
KOHEYHOCTW W OAEXAa He Nonanu B LUHEK unn
KpblibyaTky.
Cobntogalite MeCTHble NPEANMCAHUS B OTHOLLEHIN
paboyero BpeMeHm.
He octaBnsiite rotoBoe k paboTe ycTpoicTso 6e3
npucmoTpa.
CobniopaliTe 0CTOPOXHOCTb Ha CKOMb3KO NOBEPX-
HocTi. ONacHOCTb CKOMbXEHUS!, B 0COBEHHOCTY
npu ABWKEHWUM 3aaHUM xogoM. OTperynnpyiite
CKOpOCTb.
OKcnnyaTupyiiTe yCTPONCTBO TOMBKO B MOMHOCTBIO
€OBPaHHOM COCTOSHIN C UCMPaBHBLIMM 3aLUTHBIMM
yCTPONCTBAMM.
[Nepen kaxabiM NPUMEHEHEM NPoBEPSITE YCTPON-
CTBO Ha Hamnnyue NoBpexaeHNi, NOBpeXAEHHbIe
[eTany 3ameHsnTe.
[Mepen 3anyckom ABuraTens oTkMouMTe CLenne-
HWe NpuBOAa XOLOBOW YacTu U LHeka (0ba pbivara
CLenneHs B BEPTUKANbHOM MOMNOXEHMN).
B nepeumncrieHHbIX Hike cryvasx BblKmoumTe
ABuratenb, AOXAUTECH OCTAHOBKM YCTPOMCTBA
11 BbIHbTE LUTEKEP CBEYN 3aXMraHms.
€CIK Bbl OCTaBsieTe YCTPOACTBO 6€3

B [lepes UCnonb3oBaHNeM 03HaKOMbTECh C MpaBuna- ;
np1CMOTPa;
M1 GesonacHoro obpalleHsi, B 0COGEHHOCTM Npu OV BbITIONHEHIY DAGOT 110 OYHCTKE M Tex
OCTAHOBKE YCTPOUCTBA. HahleCKOM oben )?(MBaHVI}O'
W Crneaute, 3a TeM, YTODbI B OMACHOM 30HE HE Haxo- y Y 6‘
AUINCh MOCTOPOHHYE NtoaK, B 0COBEHHOCTY f1eTh, npu B'?'nonHeH”"' BCex paboT no perynu-
a TakKe XMBOTHbIE. poBKe;
nocre Hae3ga Ha npensTcTBue;
nepeg CHsATeM BIOKMPOBKY;
228 [NepeBop opurMHanbHOro pyKoBOACTBA N0 AKCMyaTaLym
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nepeq yCTpaHeHne 3aCopeHus;

nocre KOHTaKkTa C NOCTOPOHHUMYU NpeamMe-
Tamu,

npu 0BHapYXeHUM HeNCnpaBHOCTEN W He-
00bI4HbIX BUOpaLMIA.

B TuwartenbHo NONHOCTLIO NPOBEPLTE NOANEXALLNN
ybopke y4acTok. Yoepute KOBPUKI, CaHKu, BOCKH,
kabenb 1 [pyrve NOCTOPOHHWE NPeaAMETbl.

B He ucnonb3yliTe YCTPONCTBO Ha KPYThIX CKITOHAX.
OnacHoCTb CKOMbXEHWs 1 onpokuabiBanus! Mpu
paboTe Ha nokaTbIx NOBEPXHOCTSAX cobnofanTe
0C06YH OCTOPOXHOCT.

W OTperynupyiTe YACTSLLYIO NNACTMHY 1 NONO3 No
nosepxHocTi. He ybupaiite rpaBui v gpyrve no-
CTOPOHHMe MaTepuarsl.

W 3anpeLyaeTcs NOgHMMATb UK NEPEHOCUTb YCTPOIA-
CTBO C paboTatoLLmm Buratenem.

W 3anpeLLaeTcs NPUHUMATb MULLY, MUTb UMK KypUTb
BO BpeMs 3anpasku BeHanHa 1Nk MOTOPHOro Macra.

B He BabixaitTe napbl 6eH3nHa.

B Ot6pacbiBaeMblil CHET He JOIKEH NpeacTaBnsTh
ONacHOCTV ANs NIAEN UMK KUBOTHbIX, @ TaKKe
CTaTb NPUYMHON NOBPEXAEHNS 3AaHWIA, aBTOMOOM-
new unn apyrux obbekTos. Ha aoporax cnepure 3a
TeM, 4T0BbI He HapyLLUTb YNMYHOE ABWKEHIE U HE
MOLBEPrHYTb OMACHOCTY €10 Y4aCTHUKOB.

W Bo Bpems paboTbl yCTPOCTBa HE KacanTech Mexa-
HM3Ma BbIBpoca cHera.

B He kacaitecb 1 He HaxoauTeCh BONM3N LHeKa 1nm
Kpblnb4aTky BO Bpemst paboTkl yCTpoicTea.

B 3anpelyaetcs youpatb CHer C KpblLu.

MoHTax
A BHumanue!

JKennyatalys yCTpoicTBa pa3peLLaeTcs
TOMBKO MOCHE OKOHYATEMbHOTO 3ABEPLUEHMNS]
MOHTaxa.

HeobxoanMble MHCTPYMEHTbI

B 2 BUNOYHBIX UMW HAKUAHBIX TAYHbIX KITKYa
¢ pacTsopom 10

BuriouHbIN Ui HakMAHOM raguHbIi Koy
¢ pactBopom 13

TOpLOBbIN LIECTUIPaHHbINA FagYHbIA KoY 5 MM
Maccatxu unu kpyrnorybupl

OtBepTka

MacnsHbIn a3po3osb

Hacoc ans HakauuBaHus LUMH C MaHOMETPOM
(aBTOMOBUNbHbIIA KnanaH)

Mopagok MoHTaxa

HaBewmBaHue 1 perynupoBaHue Tpoca BoyaeHa

ﬂ 70T nopsAok paboTbl kacaetcs Tpocos boy-
A€Ha KkaK Np1BOAa XO[OBOI YacTy, TaK 1 npu-
BOfA LUHekKa.

1. TpotaxuTe Tpoc BoyaneHa BBepX:
MponycTuTe TPOC LUHEKa Yepe3 0TBEpPCTUE
B NacTHe MexaHu3ma Bbibopa nepesay
(xox 3-1).
MponycTuTe TPOC NPMBOAA XOLOBON YaCTH
Mnoj NnacTMHoON MexaHuama Bbibopa nepe-
Aau Beepx (1 3-2).
2. BbIBepHUTE BUHT C KPIOKOM M3 PErynupoBOYHON
raiiku (xs1 4-1). KoHTpraika gormkHa octatbest
Ha BUHTE.
3. OkuHbTe pblyar cuenneHns Beepx (ke 5).

4. HasecbTe KpIoK B OTBEPCTUE pblyara CLEnneHns
C BHYTPEHHEN CTOPOHbI PyYKK1 YNpaBneHus
(xo1 6).
5. HakpyuuBaiiTe perynupoBOYHyI0 raiiky Ha
HaBeLLEeHHbIVN BUHT 0 TEX Mop, Moka nposuca-
HWe Tpoca He byaeT ycTpaHeHo (HebonbLuoe
HaTshKeHue)
(xon 7-1).
Bo Bpems Hakpy41BaHWs MPOYHO YAEpXKMBaiiTe
TPOC, YTOObI HE JONYCTUTb €r0 NEPEKPYIMBAHMS.
6. 3aTaHuTe KOHTpraiky (ke 7-2).
» Tpoc boydeHa ompeaynuposaH.

MoHTax pblyara BoiGopa nepeaay

1. TMponycTute cobpaHHbIit pbiyar Bbibopa
nepenaq Yepes NNacTuHy MexaHuama Bbibopa
nepegav
(xsx 8-1).

2. BbIBEpHUTE KPEMEXHbINA BUHT N3 KOHTAKTHOTO
BonTa v yctaHoBuTE phlvar BbibOpa nepesay
(52 9).

3. Badmkeumpyiite poivar Boibopa nepeaad ¢ no-
MOLLbH0 TOPU30HTANBHOO KPEMEXHOMO BUHTA
(x=2 10-1). He 3aTsrvBaiTe BUHT.

4. C noMolLLbto perynmpoBOYHOro BUHTa OTperymnu-
py/iTe HaKMOH pblyara Takum o0bpa3om, 4Tobbl OH
BOLLEN B Na3 nepeoil nepepayu (1) (ke 8-2).

5. 3admKempyiiTe perynupoBOYHbIA BUHT
(210 -2).
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6. 3aTaHWUTe KpEeneXHbIi BUHT C CAaMOCTONOPSILLEN-
cs raitkoi (xex 10-1).
» Pblyae ebibopa nepeday CMOHMUPOBAH.

MoHTax MexaHusma BblSpoca CcHera

1. CMaxbTe NOBEPXHOCTb CKOMBXEHUS MEXaHW3Ma
BbIbpOCa CHera Ha cHeroouncTuTene Hebonb-

LUMM KOMMYECTBOM a3p030MbHOro Macna (xex 11).

YcTaHoBIUTe MexaHW3M Bbibpoca cHera (k&1 11).

BcraBbTe KpenexHble BUHTbI B HIKHIOKO Ha-
NPaBMSKOLLYI0 NacTuHy (6onbluero pasmepa)
1 yCTAHOBMTE HanPaBnsoLLYyHO NNacT1HY MeHb-
Lero pasmepa (1 12-1).

4. BcTaBbTe HanpaenatoLLme NNacTuHbl CHU3Y
B MeXxaHu3Mm Bbbpoca cHera v 3akpenuTe ¢ no-
MOLLbI0 CaMOCTOMOPALLMXCS raek (xen 12-2).

5. TlosTopuTE 3TN AENCTBUS ANS ABYX APYrMX Ha-
NpaBnsoLLyX.
» MexaHu3m eb/6poca CHeza CMOHMUPOBAaH.

MoHTaX pyKoATKM ANs perynMpoBaHns MexaHuama
BblGpoca cHera

1. BbIKpyTUTE KPENEXHbIt BUHT, 4TODbI CHATH
py4Ky C kpuBoLMna (kex 13).

2. BcraBbTe pyKOATKY CO CTOPOHbI Py4Ki CHU3Y
B HanpaBnsHoLLYt0 PyYKM ynpaeneHus (e 14).

3. C nomoLLbto naccaTimkeit CHUMUTE Npesoxpaxu-
TENbHbIN WNAVHT W Waiby ¢ HKHEN CTOPOHI
(=215).

4. BcraBbTe PyKOATKY B HUXHIOIO HanpaBnsito-
LLyto MexaHu3ma Bblbpoca cHera. MexaHuam
BbIGpOCa CHera crieayeT yCTaHoBUTb Takum 06-
pa3oM, YTobbl CMpanb PyKOSITKM BOLLMA B Nadbl
MexaHn3ma Bblbpoca cHera (ki 16-1).

Ecnv pykosiTka He BXOAMT B HUXHIOK Ha-
NPaBSoLLYIO MW BXOAWT B Hee C TPYAOM,
MOXeT NoTpeboBaTLCS Peryn1poBka BepXHel
HanpaBnstoLLEen.

[ina atoro cnerka ocnabbTe BUHTBI 1 NoCne
perynupoBky 3aTSHUTE NX CHOBa (K81 14-1).

5. YcraHoBuTe LWaitby 1 ¢ NOMOLLbIO naccaTkei
BCTaBbTE NMPEeAOXPaHUTENbHbIA LIMMNHT (K8
17-1).

6. 3arHuTe KOHLbI NPeAOXPaHNTENBHOTO LWNAUHTA
(k=2 18).

7. HakpyTtute pyyky Ha kpusoLvn (k1 19).
» Pykosimka cMoHmuposaHa.llpoBepka
AaBneHnA B WUHaAX
MakcumanbHo [onycTUMOe AaBMeHue B LUMHAX yka-
3aHO Ha LiHax (xex 20-1). Ykasanue: 1 6ap = ok. 14,5
(PYHTOB Ha KB. JIONM.

PaBHOMEpHO HakayaiTe WMHbI C MOMOLLbI Hacoca
ANA Haka4YBaHNS LNH.

MoHTax ocBeTUTENbHbLIX NpUGopoB (620E II)

1. BcTaBbTe NpefBapuTenbHO CMOHTMPOBAHHYHO
namny ¢ KpenexHoIM BUHTOM Criepeau B pyyKy
ynpasneHvs (1 21-1). Criegute 3a TeM, YTOObI
He NepekpyTUTb W He NOBpeanTb kabers!

2. 3adwKeupyiiTe namny ¢ Wainboil ¢ NOMOLLbIO
CamMOCTOMOPSLLENCS ranku.

3. 3admkempyiite kabenb Ha pyuKe ynpaeneHus
C NOMOLLbt0 KabenbHbIX CTSKEK.

» OceemumeribHbIl MPU6Op CMOHMUPOBAH.

3anpaBKa Tonnuea nu MOTOpPHOro macna

CobniopaTe ykasaHWsi PyKOBOACTBA NO 3KC-
nnyaTauum ABuratens.

Meper BBOAOM B 3KCMNyaTaLMio CrieayeT 3anpaBnTb
MOTOPHOE Macrio 1 TOMMMBO.

BHuMaHue: onacHocTb noxapal

BeH3nH 1 Macno sBnsTCS YpesBblYaiHoO
roptoYnmmn matepuanamu!

I'oploqe-cmasoqﬂble matepuanbl

BeH3uH MotopHoe
macno

Copt CraHaapTHbIit PekomeHayeTtcs
6eHanH/HeaTunu- | SAE 5W-30
POBaHHbIN (OKTa-
HOBOE yucro 86
Unn BblLLe)
[euratens E10

3anpaBoyHble |31 061

€MKOCTH
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BesonacHocTb

A BHumanue!

He 3anyckaitTe aBuratenb B 3aKpbITbIX MO-
MelLLeHusix. OnacHocTb oTpaBneHus!

B XpaHuTe BEeH3nH 1 Macno TOMbKO B NpeAHa3HayeH-
HbIX [715 3TOr0 eMKOCTSIX.

B [lepeq yCTaHOBKOW YCTPOWCTBA B 3aKPbITOM NOMe-
LLieHMM JOKAUTECH €T0 OCTbIBAHMS.

B Ecnu B 6ake nMmeetcs GeH3WH, creauTe 3a Tem,
4TO6bI B 3aKPLITOM NOMELLIEHN OTCYTCTBOBANM
MCTOYHMKM BO3rOPaHusi, Hanpumep, OTONUTEMbHbIE
npubopbl, Cylmnka Ans 6enbs 1 T. M.

B 3anpasnsiiTe u cnuBaiite 6eH3uH U Macno Tombko
Mpy BbIKMIOYEHHOM U OCTLIBLLEM ABUraTene BHe
MOMELLEHII.

B He nepenonHsiite Bak (6eH3MH paclumpsieTcs).

B He kypuTe BO BpeMs 3anpaBky.

B He oTkpbiBaiiTe KpbILKY Gaka npu paboTaioLLem
WK HarpeToM Aguraterne.

B 3ameHuTe NOBPEXAEHHbIN 6ak 1N KpbILLKY baka.
W Bcerga NnoTHO 3akpbiaiTe KpbiLLky Baka.
W Ecnv nponnt 6eHauH:

He 3anyckanTe ABuraTens;

He BKIIOYaiTe 3axu1raHue;

cobepnTte NpoNNTbIA BEH3MH C MOMOLLH
CBA3YOLMX MaTepunarnos Unu BeTowu n ytu-
NU3NpyiTe Haanexatym obpasom;
OYMCTMTE YCTPOMCTBO.

®  Ecnv nponuTo MOTOPHOE Macno:
He 3anyckaiTe ABUraTens;
cobepuTe NponuToe MOTOPHOE Macno ¢
NOMOLLbI0 CBA3YKOLKX MaTepuarnos Unu
BETOLLN
W yTUNM3MPYNTE Haanexalm obpasom;

oyncTute yCTpOI;ICTBO.

ﬂ OtpaboTaHHoe Macno:
= He Bbl6paCbIBal7ITe BMecTe C ObITOBbIMM OT-
xodamu;
= He CnuBaiTe B KaHanusawuto, CTOK U Ha
3eMnto.
Mbl pekomMeHzyeM caaBaTb 0TpaboTaHHOe Macro
B 3aKPbITbIX EMKOCTSIX B COOTBETCTBYHOLUNE MYHKT
cbopa Wnm CTaHLMKM TEXHUYECKOTO 0BCIYXMBaHMS.

3anpaBKa MOTOPHOro Mmacna

1. OTBEpHMTE KPbILLKY MaCNOHaN1BHOM rOPMIOBHHbI
(xex 22 -1) 1 OTNOXWTE €€ B YNCTOE MECTO.

2. 3anewTe Macrno ¢ NoMOLLbi0 BOPOHKM.
MpoBepbTE YPOBEHD 3ANONHEHMS.
4. TINOTHO 3aKPOWTe MacMOHaN BHYIO FOpPIOBUHY

1 O4UCTUTE €e.
[insi npaBUnbHON NPOBEPKM YPOBHA Macna obpaTutech
K PYKOBOACTBY MO SKCMyaTaLym ABUraTens.

w

3anpaBka 6eH3uHa

1. OTBepHuTE KPbILLKY Gaka (k&4 22 -2) 1 oTNoXUTe
€€ B YICTOe MECTO.

2. 3aneiTe 6EH3NH C NOMOLLbIO BOPOHKM.

3. TInoTHo 3akpoiTe KpbILKy 6aka 1 oUMcTuTE €e.

BBopa B akcnnyartaumio

A BHumaHue!

3anpeLLaercs aKCnnyaTpoBaThb HENCNPaBHOE
ycTpomcTBo!

lMepen kaxabiM BBOAOM B 3KCMyaTaLuio Bbl-
MOMHSIATE BU3yarbHYK NPOBEPKY.

Kel CumBor (hoToannapata Ha CreayoLmx
CTpaHuLax ykasblBaeT Ha UNMKCTpaLMn Ha
cTp. 4-7.

PerynupoBaHue BbICOTbI OYUCTKM
A BHMMaHue: onacHOCTb TpaBMUpPOBaHUs!

PeryJ'IVIPOBKy BbICOTbI O4MCTKY BbIMOMHSANTE
TOJbKO MpW BbIKITOYEHHOM ABUraTerne u
OCTaHOBIIEHHOM LUHeke!

ﬂ = OTperynupyinTe BbICOTY O4MUCTKM TaKiM
06pa3om, YToBbl UCKMIOYNTL 3aXBaT rpaBus
1 Opyrux NOCTOPOHHWX MaTepuarnos.

= YuuTbiBaNTE Hanm4ue KpynHbIX HEPOBHOCTEN,

Hanpumep, korei, KpbILLEK MIokoB Unu 6pyc-
yaTkm.

1. Tlepen perynupoBkoi NpoBeAUTE YCTPOCTBO
M0 POBHON NOBEPXHOCTY.

2. OcnabbTe 3aX1MHblE BUHTLI NOMO3bEB CrpaBa
1 cresa (a 23-1).
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3. TMoaHuMuTE YMCTALLYI0 NNACTUHY Ha Tpebyemyto
BbICOTY 1 3achukcupyiiTe nonod. CreauTe 3a
TeMm, 4tobbl 06a nonosa 6binK yCTaHOBMEHDI
Ha 0MHAKOBOM PaCcCTOSHWM, YTODbI YMCTALLAS
nnactuHa pacnonaranach napanmnenbHo 3emne
(o2 23-2).

= Ecnv nonosbs 1aHoLLeHb! (kpomka (kea 24-1)
cTepTa), nepeepHuTe ux Ha 180° 1 ucnonb-
3yITE BTOPYIO CTOPOHY (KSX 24).

= /IHchopmaLms ans 3akasa COAEPXKUTCS B kapTe
3anacHbIX YacTen.

MpoBepka AaBneHus B WWKHAX

MpoBepsiiiTe JaBrneHe B LWWHaX Nepes nepebiM BBO-
[IOM B 3KCTryaTauyio B 3UMHUWI Mepuog, 3aTem BO
BpeMs aKCTyaTaLum kaxable Tpu Mecsua.

MakcumanbHO AONYCTUMOe [aBlieHne B LUMHAX yka-
3aHO Ha LnHax (kea 20-1). Ykasanue: 1 6ap = ok. 14,5
(DYHTOB Ha KB. [tOVM.

MpoBepka ycTponctea

Mepen KaxabiM 3anyckoM NpoBepsiATe LENOCTHOCTb
YeTblpex cpesHbix HonTos (kex 25-1).

CromaHHble CcpesHble 6oNTbl 3amMeHsiiiTe  opuru-
HamnbHbIMM  3anacHbiMi BonTamu. Vcnonb3oBaHie
He YTBEPXAEHHbIX 3amacHbIX YacTell MOXET CTaTb
MPUYMHOA CepbesHOro MOBpeXaeHUs ycTponcTaal
WHcopmaums ans 3akasa COAepXMTCS B kapTe 3a-
MacHbIX YacTem.

MpoBepbTe BCe OpraHbl YNpaBneHns, NpeaoxpaHu-
TeNbHbIE YCTPONCTBA, raiki, BUHTbI U 6OMTbI YCTPOIA-
CTBa Ha KOMMNMEKTHOCTb, MNOTHOCTb NOCAAKM 1 OTCYT-
CTBME MOBPEXAEHMIA.

3anyck gBurartens

A BHumaHue: onacHocTb oTpaBneHus!

He 3anyckaiiTe ABUratenb B 3aKpbITbIX M0~
MELLEHNSIX.

CVMBOSbI NONIOXEHWIA YCTPOWCTBA:

[poccenbHas
3acroHka

CLOSE

OPEN.

a3

BbicTpo men-
NEHHO

Kntoy gBuratens
Bbikn.

Bkn.
KnanaH Tonnuea oFF
3a- C:_t
KpbIT o
Or-
KpbIT

KHonka noakavkm

= <5
A
Mpouecc 3anycka

1. TpoBepbTe ypoBeHb TOMMMBA U Macna.
2. OtkpoiTe KnanaH Tonnuea (ke 27).

3. YcraHoBUTE JpOCCENbHYIO 3aCTOHKY B NOMOXe-
Hue «CLOSE» (=1 27-1).

4. Tpwxabl HAXMUTE KHOMKY NOAKAYKM C UHTEpBA-
oM oKoro 2 cekyHz (= 28-1). Mpu Temnepaty-
pe Himke 10 °C HaxmuTe KHOMKY MoAKaykv NaTb
pas.

5. YcraHoBKTE pblyar rasa B nonoxeHne «bbictpoy»
(xex 29).

6. BcrasbTe Kntoy gauratens (ea 30-1).

PyuHoii 3anyck:

7. Cnerka HaTsHUTE MyCKOBO TPOC TakK, YTobbI
OLLYLLANoCk HeBOrbLLOE COMPOTUBIEHNE, 3aTeM
NNaBHO BbLITAHNTE U CHOBA MEAJIEHHO OTNyCTUTE
ero (x1 31)
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230 V Mpouecc 3anycka (620E II)
1.

BbikntoyeHune asurartens

1. YcTaHOBWTE ApOCCENbHYH 3aCMOHKY B MONOXe-
Hue «MeaneHHo» <> (o1 34).
[ins npenoTBpaLyeHs npomMep3aHms
OCTaBbTE LUHEK 1 KpbINbYaTKy pabotaTh Ha
XONOCTOM XOAYy Ans MakcuManbHoro yaane-
HUS CHera ¢ 3TuX AeTanen.
2. TloBepHuTe Krtou ABUraTens 4o ynopa v u3sne-
kuTe ero (xex 35-1).
» [eueamerb 8bIKIO4Yaemcs.
3. ToBepHuTe KnanaH nofaun TONA1Ba B NOMOXe-
Hue «3akpbITo» (xex 35).
A BHumaHme: onacHoOCTb TsXENon TpaBMbl!
[Buratens MoxeT pabotaTb N0 MHEpLWM.

lMocne BbIkMo4eHus ybeauTeck, Yto agura-
Tenb OCTaHOBMCA.

Akcnnyarauus
& BHumanme: onacHocTb TpaBMMpoBaHuA!

[Monb3ymTech paboyen 1 3aLyUTHOW OLEXAO0MN:
= 3UMHSIS OAEXKAA;

= He CKONb3silas 06yBb;

= 3ALUNTHBIE 0KV UM LUUTOK;

= CPe/CTBa 3aLNTbI CyXa.

Hayano y6opku
1. BbInonHuTe BBOA B SKCNyaTaLMto.

2. TpoBepbTe NONOXeHMe MexaHu3ma Bbibpoca
CHera
OTperynupyiTe HanpaeneHue Bbibpoca ¢
MOMOLLbIO PYKOSTKM (KeX 36-1);
OTperynupyiTe BbICOTY BbIOpoca (3 36--2).
3. 3anycrtute gBuratens.
4. Bbibepute nepepady npueoga Xo40Bow YacTu
(xox 36-3):
¢ 1 no 5 — nepepayu nepegHero xoaa,
roe 1 — Hanbonee meaneHHas, a 5 — Hau-
Gonee bbicTpas nepegayn.
R1 1 R2 — nepegaun 3agHero xoga,
roe R1 — Hanbonee meaneHHas, a R2 —
Hanbonee ObICTpas nepegava.
5. HaxmuTe Ha pblyar cLennexus npueoga LWHeka
(xox 37).
& BHuMaHKe: onacHOCTb TsXenol TpaBMbl!

He npukacaiiTech k BpaLLaoLiemycst LHEKY.
Y6eauTech B OTCYTCTBUN TIOAEN 1 KUBOTHBIX.

6. HaxmuTe Ha pblyar cLennexus npusoga Xono-
BOM YyacTu (&1 37).
» CHeezooyucmumeris Ha4Hem da8u2ambCs.

OcTaHoBka yoopku

1. OTnycTuTe pblvari CLENeHns LWHeka u npueo-
[Jia X0[0BOI1 YacTu (pacLennexue) (e 38-1).

[ins npegoTBpaLLeHs npomep3aHus
0CTaBbTE LUHEK U KpbINbyaTKy paboTaTh Ha
XOJI0CTOM X0AY ANs MaKcUMarnbHoro yaane-
HWS CHera C 3TUX JeTane.
» CHezoo4Yucmumerb He 08u2aemcsi, WHeK
U KpbliibYamka ocmaHaenuearomces.
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CmeHa nepegayu npMBoaa XoA40BolA YacTy

1. OTnycTuTe pblyark CLENMEHNs LUHeKa 1 NpuBo-
Aa X0[0BOW YacTu (pacuennenue) (wa38-1)
CMeHsiTe Nepesayy TomnbKo B pacLenmneH-
HOM COCTOSIHWW, B MPOTMBHOM Crly4ae BO3-
MOXXHO NOBpexaeHe ycTponcTaal
2. Boibepute nepeaavy ¢ NOMOLLBIO pblyara Bbl-
Gopa nepenay (1 38-2).

YcTpaHeHue 3acopeHus MexaHuama Bbibpoca
cHera

Ecnn cHer He BbiGpacbiBaeTcs Hagnexallum obpa-
30M, MpUYMHa MOXET ObITb B OTNIOKEHMSIX CHera U
Inbfia Ha LWHeKe 1 B kaHare Bbibpoca.

1. OTnycTuTe pblyark CLENMeHns LHeKa 1 Npueo-
[a X0[0BOW YacTu (pacuenneHue) (wea 38-1).

2. Bblkntouyute gpuratens.
OTCoeanHuTE LITEKEP CBEYM 3aXKUraHMs.

4. C nowmolLLbto BCiomoraTensHoro npucnocobne-
HUS
(xex 39-1) ocTOPOXHO YbEpPUTE CHET 13 KaHana
BblGpOCa 1 CO LHEKa.

B cnydvae HeHagnexallero Bbibpoca cHera w nocne
3TOr0 06PaTUTECH B PEMOHTHYHKO MACTepPCKy!o.

TexHuuveckoe 06cny)KMBa|-me nyxoa
A BHuMaHue: onacHOCTb TpaBMUpPOBaHUS!

= Mepep Hayanom Bcex pabot no Texobenysku-
BaHUIO 1 yXO4Y OTCOEAMHMTE LUTEKep CBEYM
3axuraHus!

= [IBuratesib MOXET paboTaTb Mo MHepLMK.
Mocne BbIKMoYEHIs! yBeauTech, YTo ABUraTeb
OCTaHOBMTICS.

B [locne Kaxaoro MCnonb3oBaHUs OYMLLaNTe YCTPON-
ct80. OcOBEHHO TLATENBHO yaansiTe ocTaTkm
COMM A1l NOCbINKY JOPOT.

B 3anpeLyaeTcs MbiTb YCTPOACTBO BOZOIA!
MpoHuKatoLLas BHYTPb BOAA MOXET CTaTb Npu-
UMHOII HEUCNIPABHOCTY (CUCTEMA 3aXUraHus, kap-
Gtopartop).

B 3amMeHWTe HeucrpaBHbIif FyLIUTENb.

B Cobntopaitte rpachk TexHUYeckoro obcnyxusa-
HuS.

B CobntopaiiTe ykasaHus pykoBOLCTBA MO JKCnya-
Tauuu auratens.

padmk TeXHUYECKOro o6CnyKuBaHus
Mocne nepBbIx 5 YacoB akcnyaTaumm
3aMEeHNTE MOTOPHOE Macro (CM. PyKOBOA-
CTBO M0 3KCMMyaTauun fBuraTens).
I1epep. KaXabIM UCnonb3oBaHUEM
npoBepsiiiTe ypoBEHb Macna;
npoBepsiiiTe cpesHble BonTh;
npoBepsiiiTe YCTPOCTBO Ha Hanm4ue no-
BPEXKOEHUIA.
Kaxpble Tpu Mecsua
npoBepsiiTe AaBNEHNE B LUNHAX;

CMa3blBaliTe KoMbLO MexaHuama Bbibpoca
CHera aapo30nbHbIM Macrnom (xx 11).

ExerogHo
3aMeHsITe CBEYM 3aXuraHns (CM. pyKoBog-
CTBO M0 3KCMMyaTaLuuy fBuraTens);
CMa3blBaNTe LLUHEK;

Cmaska WHeka

[Mogainte 2—3 nopuun yHUBEpPCarnbHOM  CMa3ki
C MOMOLLbH) CMa304HOTO LUMpULIA B CMa304HbIN HUM-
nenb (xex 40).

TexHnyeckoe OGCI'Iy)KVIBaHVIe npuBoaa Konec

PerynupoBaHue Tpoca BoyaeHa

Ecnu npu pabortatoliem asuratene He BKIOYaeTCs
npuBOA Korec, HeobXoanMo OTperynmpoBatb COOT-
BETCTBYHOLMA Tpoc boyaeHa.

& BHumaHue!

= BoinonHsite perynuposky Tpoca boyanexa
TOMbKO MPY BbIKMIOYEHHOM ABUraTene.

= Ecrin NPUBOA KOmec He BbIKIoYaeTCd, BbIKI0-
4uTe ABUraTeNb, He MPEANPUHMAITE MOMbITOK
PEMOHTa, HeMeAneHHo obpaTnTeCh B cneLy-
anunavpoBaHHy MacTepckyto!

OcnabbTe KoHTprarky (s 41-1).

2. Bpawaitte perynstop Tpoca boyaeHa B Ha-
npaenexuu, 0603Ha4EHHOM CTPENKo (61 41-2),
[0 Tex nop, noka He byaeT ycTpaHeHo npo-
BMCaHuWe Tpoca boyzeHa npu NogHATOM pblyare
cuennenus (Hebonbluoe HaTsikeHue). Bo Bpems
HaKpy4MBaHWs NPOYHO yAepxuBaiiTe TpOC,
4T0BbI HE AOMYCTUTH €r0 NePEKPYINBaHYS.
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3. 3aTaHuTe KOHTpraunky.

4. [Ins npoBepKm NpaBUIbHOCTY PerynnpoBKiA 3a-
MycTUTe ABUraTeNb W BKIIOYMTE NPUBOL KOeC.

5. Ecnu HapiexHoe CLenneHue 1 pacLenseHne
MPMBOAA KOMEC elLe He AOCTUMHYTO, 0BpaTUTECh
B CMeLVanM3nupOBaHHYK MacTepCKyHo.

TexHuyeckoe obcnyxmMBaH1e NpMBOAA WHEKA
PerynupoBanue Tpoca BoyaeHa

Ecnv npu pabortatoliem Asuratene He BKIKOHYaeTCs
NpuBOZ LUHeka, HeobXOAMMO OTperynmnpoBaTh COOT-
BETCTBYOLWA Tpoc boyaeHa.

& BHumaHue!

= BoinonHsaite perynuposky Tpoca boyaexa
TOMbKO MY BbIKIIOYEHHOM [iBUraTene.

= Ecrn NMPUBOA LUHEKA He BbIKIMOYaeTCd, BbIKIO-
4uTe fBUraTenb, He NPenpPUHIMANTE MOMbITOK
PeMOHTa, HeMe/ieHHo 0bpaTuTech B creL-
anuanpoBaHHy MacTepckyto!

OcnabbTe koHTpranky (ks 41-1).

2. Bpawaitte perynstop Tpoca boyaeHa B Ha-
npaenexuu, 0603Ha4eHHOM CTPErKo (xe1 41-2),
[0 Tex nop, noka He byaeT ycTpaHeHo npo-
BMCaHMWe Tpoca boyaeHa npu NogHATOM pblyare
cuennexus (Hebonbluoe HaTsikeHve). Bo Bpems
HaKpy4MBaHKs NPOYHO yAepxuBaiiTe Tpoc,
4TOObI HE IOMYCTUTH €r0 NepPeKpPy4NBaHNS.

3. 3aTaHuTe KOHTpraky.

4. [Ins npoBepKu NpaBUIbHOCTY PErynpoBKY 3a-
MycTUTE ABUraTeNb W BKIIOYATE MPUBOL LUHEKa.

5. Ecnu HapiexHoe CLenneHue 1 pacLensexne
Mp1BOaA LUHEKA eLwe He AOCTUTHYTO, oGpaTh-
TECb B CMELManM3npoBaHHY MacTepCKyHo.

3ameHa cpe3Hbix 6onToB

[Mpy BnoKMpoBKe LUHEKA C Lienblo obecneyeHns bes-
OMaCcHOCTY onepaTopa U yCTPONCTBa CPE3HbIe BomThI
(xsx 25-1) moryT cromarbes.

ﬂ = CnomaHHble cpeaHble 6onTbl 3aMeHsITe opu-
rMHanbHbIMW 3anacHbiMn 6onTamu. Mcnonb-
30BaHMeE He YTBePXAEHHbIX 3anacHbIX YacTen
MOXET CTaTb NPUYMHON CEPbE3HOT0 NOBPEXaE-
HWs ycTpoicTaal

= /HchopmaLms Ans 3akasa CoAepXUTCS B kapTe
3anacHbIX YacTen.

1. BblkniounTe yCTPONCTBO 1 OTKIIOYNTE LUTEKEP
CBEYYN 3aXuraHns.

2. Ypanute noBpexaeHHbIe CPe3Hble 6onTbI
(xon 42-2).

3. [lpoBepbTe Ban Ha Hanuyue NOBPEXAEHWI.
BcraBbTe HOBbIe cpesHble 6onTbl 1 3aduk-
CUpYHTE C NOMOLLbI0 NPeA0XPaHUTENBHOTO

LWNAKUHTa
(1 42-1).

XpaHeHue

Mpy ANUTENBHOM XpaHEHUM YCTPOICTBA, Hanpumep,
nocne 3umbl, CobrtofaiiTe cneaytoLLe Npasuna:

A BHumaHue: onacHocTb B3pbiBal

He xpaHuTe yCTpONCTBO BOMN3N NCTOYHNKOB
OTPLITOrO OTHS UMK Tenna.

B OnopoxHuTe KapbropaTop:
3anycTuTe ABUraTenb;
3aKpoiTe KnanaH nogayv TonnmBea;
[0XONTECH OCTAHOBKM ABMraTens.
B [loxauTech OCTbIBaHUS ABUraTens.

B BoicylumTe yCTPOICTBO M XpaHUTE ero B MecTe,
HEAOCTYMHOM Ans feTeil U NOCTOPOHHWX ML,

B [onHOCTbH ONOPOXHUTE UMK 3anpaBbTe TOMMMB-
HbIl bak.

B BbiHbTe KoY gBuratens.
B OtcoepunHute LUTEeKep CBEYMN 3aXuraHns.

PeMoHT

PeMoHTHble paGOTbI OOJIKHbI BbINOJTHATLCA TOJbKO
cneunanusnMpoBaHHbIMK NPeanpPUATUAMMN.
MpoBepka cneunanuctTom Tpebyetcs:

B nocne Hae3aa Ha NPenAaTcTeue;

| | npun BHE3amMHo 0CTaHOBKE ABuratens;

B Py NOBPEXOEHWN LLHEKA UK KPbIbYaTKK.

Ytunusaums

OTcnyxuBILKE CBOW CPOK YCTPOMCTBA,
GaTapen Unu akKyMynsaTopbl Henb3s
YyTUNNU3UPOBaTb BMECTE C ObITOBLIM
mycopom!

YnakoBka, YCTPOICTBO W KOMMIEKTYHoLLME
U3roToBNEHbI U3 NPUTOAHbIX ANA nepepa60TKM
W BTOPUYHOrO MCNONb30BaHNA MaTepuanos.

WX criepyeT yTMnMaupoBaTb COOTBETCTBYIOLLIMM
obpasom.
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YcTpaHeHue HeucnpaBHOCTEH

A BHumaHue!

lNepepn nonckom HencnpaBHOCTEN BCEraa BbIKMOYaiTe ABUraTenb 1 OTKMIOYaNTe LUTEKep CBEYM 3a-

XUraHus.

HeucnpaBHocTb

YcTtpaHeHue

[iBuratenb He 3anyckaetcs.

= 3anpaBbTe GEH3NH.

= YCTaHOBUTE pblvar rasa B nonoxenue «yck».

= BKriounTe APOCCENbHYI0 3aCNOHKY, 3a4e/CTBYITe NoaKauky.

= MpoBepbTe 1 Npy HEOOXOAMMOCTH 3aMEHNTE CBEYM 3aXKMraHUs.

MOLIJ,HOCTb auratend CHuxaeTca.

= QumucTuTe KaHan Bblbpoca/kopryc.
= OunCTUTE LUHEK M KPbINbYaTKy OT CHEra W fbAa.
= YMeHbLUNTE CKOPOCTb PabOTHI.

MpuBoA Konec He paboTaet npy
HaXaTOM pblyare cLenneHns.

= OtperynupyiTe Tpoc boyaeHa.
= OBpaT1TECh B CEPBUCHYID MACTEPCKY!O.

MpuBoL KOMEC He OCTaHaBNMBAETCA
(He pacuennsetcs).

= BbIKMtounTe gBUraTerb.
= He npeanpuHuMaliTe NonbIToK peMoHTa.
= OBpaTuTeCh B CEPBUCHYI0 MaCTEPCKYHO.

MpuBOA LHEKa He BpaLLaeTcs npy
HaXaToM pblyare cLienneHus.

= CromaH cpesHoit 6onT. BeinonHuTe 3ameHy.
= OtperynupyiTe Tpoc boyaeHa.
= OBpaTnTech B CEPBIMCHYIO MACTEPCKYHO.

MpuBOL LUHEKA HE OCTaHaBNMBAETCS
(He pacuennsetcs).

= BbIKMtounTe JBUraTeb.
= He npeanpuHuMaliTe NonbITok peMoHTa.
= OBpaTuTeCh B CEPBHUCHYI0 MaCTEPCKYHO.

Heobbl4HO cunbHas BubpaLms
YCTPOICTBA.

= MpoBepbTe LUHEK W KPbIMbYaTKY.

OfHOCTOPOHHEE ABUXKEHME YCTPOUCTBA.

= MpoBepbTe AaBNEHME B LLNHAX.

. I'IpOBepre nnpu HeOGXOﬂVIMOCTVI 0Tperynmpyl7|Te N 3ameHuTe
nonos.

Ecnu Bbl He MOXeTe YCTpaHNTb BO3HMKLLYKO HEMonazKy CaMOCTOSITENBHO UMK ee HeT B 3Ton Tabnuue,
0bpaTnTECh B CEPBUCHBIN LIEHTP HALLE KOMMaHnm.
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[apaHTuA

lMpou3BoanTENb YCTPaHSET BO3MOXHbIE AeheKThl MaTepUanoB U NPON3BOACTBEHHbI Bpak yCTpolicTea B Te-
YeHue YCTaHOBMEHHOrO 3aKOHOM CPOKa NoAayn peknamaLuii Ha CBOe YCMOTPEHUE MyTeM PEMOHTA UMK 3aMeHb!.
Cpok onpefiensieTcs 3aKoHOAATENBCTBOM CTPaHbI, B KOTOPOIA MPUOBPETEHO YCTPONCTBO.

TapaHTVsi JENCTBYET TOMBKO MY CRIEAYHOLLMX YCio- lapaHTHs aHHynupyeTcs

BUSIX:
B npu Hagnexallem UCnonb3oBaHUM YCTPONCTBa; npy NOMbITKAX PEMOHTA YCTPOACTBA;
W npu cobritofieHN PyKOBOACTBA MO SKCyaTaLmy; NPy TEXHUYECKIX U3MEHEHUSIX YCTPOICTBA;

H  npw UCNOmnb30BaHWUN OPUMMHAMBHBIX 3anyacren.

|
]
B 1pu HenpaBunbHOM MOHTaXeE;
|

Mpy NPUMEHEHUM HE MO Ha3HaYeHWHo (Hanpumep,
B KOMMEPYECKMX Liensix).

[apaHTus He pacnpoCTpaHseTCs:
H  Ha NoBpEXaeHNs NTaKOBOTO NOKPLITUS, KOTOPbIE 0OBSCHAKTCS HOPMAsbHBIM M3HOCOM,;
B 3HaWMBAKLMECS AETaMNM, KOTOPbIE B KAaTamore 3anyacteit 3akmoyeHbl B pamky [ XXX XXX (X)];

B aBuraTeny BHYTPEHHETO CropaHust: Ha HUX PacmpoCTPaHSIOTCS YCIIOBWS MPEAOCTABMNEHUS rapaHTUN OT NPOU3BO-
auTens.

["apaHTWitHbIN Nepuo HaunHaeTes ¢ AaThbl NPUobpeTeHNs NepBbIM MoKynaTenem. Takol 4aTol cuuTaeTcs ata
OPUIMHaMNbHOTO JOKYMEHTa Ha MOKYMKY.

B rapaHTuitHoM criyyae 06paTuTech C AaHHbIM rapaHTUIHBIM MUCLMOM U AOKYMEHTOM, NOATBEPKAAIOLLMM No-
KynKy ToBapa, K CBOeMy Aunepy Unu B Grivikaiiluinii aBTOPU30BaHHbIN CEPBUCHBIN LIEHTP. [apaHTUs AaeT npaso
rokynaTento NpeAbsABNATL NPOU3BOAMTENHO NPETEH3UM OTHOCUTENBHO YCTPAHEHUS HEAOCTATKOB U3OeNus.
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Mpo uen poBigHUK

B [IpoynTanTe Lo JOKYMEHTALi0 nepes yBeaeHHAM
ekcnnyarauito. Ll nepeaymosu cnyrytotb ans 6e3-
neyHoi poboTu Ta Be3nepebitHOro KOPUCTYBaHHS.

B [loTpumyiiTech BkasiBok 6e3neku Ta BkadiBoK LLOAO
3aCTepPeXeHHs B Liii JOKyMeHTaLii Ans npunagy.

B |9 noKymMeHTaLis € HEBif'EMHOK CKMafoBOio BU-
LLieBKa3aHoro NPOAYKTY Ta NOBMHHA HafaBaTUCs
MOKyNLIo MiA Yac Npoaaxy NpoaykTy.

3Haku, AKi BUKOPMCTOBYHTLCA

YBara!
To4He AOTPUMAHHS NONEPeXeHb 3 LM 3Ha-
KOM JonoMoxe 3anobirTi isnyHin WKomi 4
MaTepianbHUM 30uTkam.

ﬂ CneLianbHi BKasiBkv Ans KPaLLOro po3yMiHHS
Ta GinbLU BMINOro 3aCTOCYyBaHHS.

K@l BkasiBku, ki CynpoBOXKYIOTHCS 3HAYKOM Kame-
Py, MICTATb MOCUNAHHS Ha MamOHKM.

Onwuc Bnpoby

B Ljpomy AOKyMEHTI onucaHo fekinbka Tunis chpesep-
Horo cHiroouncHuka AL-KO. Tunn pospisHsitoTbCs 3a
LUIMPUHOK 3aXBaYyBaHHsi, MOTYXHICTIO ABUTYHa Ta Ha-
SIBHICTIO eneKkTpocTapTepa i OCBITNOBANLHOIO Npunagy.

Bu mMoxeTe BM3HAUMTL CBOIO MOZEnb 3a incTpalis-
MU, ONUCOM Ta 3aBOJICHKOK TabMNYKOH.

3ac70cyBaHHﬂ 3a NPpU3Ha4eHHAM

Lleit npucTpilt npuaHayeHuin BUKIIOYHO AN npubn-
paHHs CHiry HaBKomo oMY, y ABOPI, @ TAKOX Ha He-
BEMWKMX aBTOCTOSIHKAX B MPUBATHOMY CEKTOPI.

3acTocyBaHHs 3a MexamMu BCTaHOBMEHNX PaMOK BBa-
KAETbCS TaKWM, LLO He BiAMOoBIAae NPU3HAYEHHIO.

Moxnuse HenpaBunbHe BUKOPUCTAHHA

B Lleit npucTpiit He NPU3HAYEHNA 41151 BUKOPUCTAHHS
y FPOMaACHKIX napkax, CKBepax, Ha CopTUBHMX
ManaaHuuKax, a Takox y CirlbCbkoMy Ta NicoBOMY
rocrofapcTaax.

B [IpuCTpilt HE NpU3HAYEHMIA ANS BUKOPUCTAHHS

3micT Yy KOMepLifHUX Ljinsx.
. 3ano6ixHi Ta 3axMcHi npucTpoi
[P0 LM BOBILHUK ... 238
YBara: Hebe3neka TpaBMyBaHHA!
OMNC BUPODY ..o 238 & pasmy .
o ) . 3abopoHseTbCA BUBOANTI 3 NTady 3amobikHi
3anobixHi Ta 3aXUCHI MPUCTPON ....vuveerrrcericieirens 238 Ta 3axvicHi npucTpoi!
KOMMIEKT MOCTAUAHHS . ....ceveerececreieicreeeieeseneeeine 240 .
Baxinb 34enneHHs
BKasiBKi 3 TEXHIKI BEBNEKM ........ovvveerirriiiian, 240 ) ) .
Ha npucTpoi € ABa Baxeni 34enneHHs Ha pydui ke-
MOHT@K. 1ot 241 Y heb y ; iTb 06
pyBaHHs. Y Hebe3neyHuit MOMEHT BignycTiTb obuasa
3anpaska Nan1ea Ta MOTOPHOTO MaCTa.................... 242 Baxen.
YBEEHHS! B EKCTNYATALIHO eeeeeerereeeeeeeeeeeeereereeees 243 W Baxinb 34enneHHs npuBoay LWHeKa BUKMAAHHS CHi-
ry. MpuBoz LWHEKa 3ynMUHSETBCS.
BAMYOK ABUTVHA oo 244w Baxinb 34enneHHs NPUBOAY XOROBOI YACTHHM.
EKCIINYATALIA ... 245 MpKBOA XOA0BOT HACTUH 3YTMUHAETHCS.
TexHiuHe 0BCNYroBYBaHHS Ta AOMIAR .......vvvevnrreees 246 PerynbOBaHWI MeXaHi3M BUKMZAHHA CHiry
BBEPITAHHS ... 247 HanawTyiTe MeXaHi3M BUKWAAHHS CHIry Takum uu-
HOM, 406 CHIr, LLO BUKMAAETLCS HE CTaHOBKB Hebe3-
PEMOHT ..o 247 u LU' A :
neku Ans Mtoaeit Ta TapuH abo He nowwkoams Oyais-
YCYBaAHHS HECTIPABHOCTEN.........cevveererieiceeeien 248 ni, aBTOMOGIN Ta iHLWE MaNHO.
FAPAHTIA ..o 249 Ha poposi cnigkyitte 3a TUM, abyu He 3aBaXUTU 10-
POXHBOMY pyXy Ta He HapaxaTu Ha Hebeaneky ioro
Y4aCHWKIB.
238 lepeknap opuriHanbHoro nocibHuka 3 excnmyaradji
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Ornsp BUpoOy (1 A) 3Haku Ha npucTpoi
1 | Baxinb 34enneHHs npuBogy XOH0BOi YaCTUHM ’ /'\‘ Yaral! ﬂpoaBnﬂPlTe 0cobnmBy 06epexHICTb nig
5 I&==2] \yac poboTY i3 MPUCTPOEM.
2| PyuKa kepysanHs ‘ [Nepen yBeAeHHsM B ekcnyaTayito
3 | Baxinb 34enneHHs npuBoAy LHeka —| | npoumTanTe JOBIAHWK 3 ekcnnyatallji!
4 | MexaHi3M BUKUZAHHS CHiry 3 3aXUCTOM Bifl /9\ He ciliTe Ha Lunsixy BukvaaHHs ciry. Hebes-
KOHTAKTY neka TpaBMyBaHHS! CHIrOM, LLO BUKWAAETHCS.
5 | AeuryH % He TopkaiiTecb MexaHiamy BUKMAAHHS CHiry!
Baxinb BuGopy nepegay, 5 nepegau nepe- @ He Topkaitrecs wHeral
[HBOTO X0y Ta 2 nepefadi 3aAHbOro Xoay . . .
7 | Pyxoska an peryniosanHs Mexariamy o] Hepeg BMKOHaHHSIM BCiX pobiT Ha npucTpoi Bu-
BUKUOAHHS CHIry STSE | MUKAUTE ABUTYH.
N | | Kopuctyittecs 3acobamm 3axucTy 3opy Ta
Wwr CIyXy.
9 | WHek He TopkaliTecs YacTuH, Wwo obepTaroTbes.
, Hebesneka 3atsaryBaHHs.
10 | Mono3 3 perysioBaHHsM No BUCOTI Mepen BMKOHaHHSM pOBIT 3 TeXHIYHOro 06-
CNYroByBaHHS Ta PEMOHTY Bifl'€HYITe LUTEKEP
- " CBIYKM 3ananeHHs.
12| Mpunap oCBITNEHH Hikomy He fo3BoNANTe 3axoauTH y HeGeanedHy
13 | Kpunbyatka 30HY.
14 | Mpunapas Ans OuNILEHHs (KpINUTLCS Ha WWTi) BiamiHHoCTi TMNiB
15 | OuniyBanbHa nnacTuHa Tun <-> M
16 | LTekep cBiukM 3anantoBaHHs 560 II 560 mm 182 cm?®
620 1 620 mm 212 cm?
* | Tinbku Ons Snow-Line 620E Il 620E I 620 mm 212 cm®
469186_e 239
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KomnnekT noctayaHHsa

1 dpe3epHuit CHIrOOUNCHMK

1 Npunag ons YnLeHHs

1 BOBIAHMK 3 excnnyaTalyii Ta MOHTaxy

1 nepenik 3anacHux YacTuH

1 KoY CBiYKM 3anantoBaHHs

1 DOBIgHMK 3 ekcnnyaTauii ABUryHa

1 pyuka kepyBaHHs

1 MexaHi3sM BUKAaHHA CHiry

3 KOMNNeKT feTanei 41 MexaHiamy BAKULAHHS
CHiry

1 pyKosiTKa Anst perynioBaHHs MexaHiamy
BUKIOAHHS CHIry

1 Baxinb BUbOpy nepenay

4 3anacHux 3pisHnx 6onTh 3 3anoBixHIMM
wnniHTamu

2 Kknioya ABuryHa
1 npunag ocsiTnenHs (620E I1)

BkasiBku 3 TexHiku 6e3neku

& YBara!

BukopncToBYITE MPUCTPIN NULLE Y TEXHIYHO
CrpaBHOMY CTaHi.

& YBara: Hebe3neka TpaBMyBaHHs!

3abopoHsIETLCA BUBOAMTY 3 Nady 3anoBiKHI
Ta 3axucHi npuctpoi!

& YBara: HebGeaneka noxexi!

He 36epiraiite 3anpaBneHuit npucTpiit B byzis-
nsX, B AKUX napn 6eH3NHy MOXYTb KOHTaKTY-
BaTX 3 BiOKPUTUM BOTHEM abo ickpamu!

OuniyiiTe AINSHKN HABKONO BUTYHA, BU-
Xnony, akyMynsiTopHoi 6aTapei Ta nanveHoro
6aky Bin 6eH3uHy Ta Macna.

[liTam, a Takox ocobam, He 03HatOMNEHUM 3 Aa-
HWM JOBIOHMKOM 3 ekcrinyaTaui, 3a60poHsSETLCS
KOpMCTYBATUCS NPUCTPOEM.
[oTpumyiTecs MicLieBUX NPUMKUCIB OO MiHIMasb-
Horo Biky NepcoHany 0bcnyroByBaHHs.
KopucTyBayesi 3a6opoHsieTbCst npaLlioBaTy 3 npu-
CTPOEM, SIKLLO BiH 3HAXOAMTLCS Mif BNINBOM anko-
rofto, HApKOTMKIB YK NiKiB.
HociTb BignoBigHuit pobounit oasr:

31MMOBa OLEXa;

MiL{He Ta HECNM3bKe B3YTTS;

3acobu 3axucty 3opy

(3axmcHi okynsipy abo LUUTOK);

3acobu 3axucTy Cnyxy.
[MpavoiiTe nuLwe Npu 4ocTaTHLOMY AeHHOMY abo
LUTYYHOMY OCBITNEHHI. Bigperyntoite WBuakicTb.
[paLitotoun xopiTb, a He birane.
BynbTe 0bepexHi, Wob YacTuHu Tina Ta oaexa He
noTpanuiu B LWHek abo KpumbyaTky.
[oTpumyiTtech MicLeBMX NpaBun LLOAO TpMBANOCTi
poboTy.
He 3anuwaiite roToBuit 4o po6oTn npucTpint 6e3
Harnsgy.
BynbTe obepexHi Ha cnusbkili nosepxHi. Hebeane-
ka koB3aHHs1, 0co6n1Bo npu poboTi 3aaHIM X0ZoM.
BigperyntoiTe WBNAKICTb.
EkcnnyartyiTe npucTpiit nnLle 3 NOBHICTIO 3MOHTO-
BaHWUMM Ta CMIPABHUMI 3aXVCHUMW NPUCTPOSIMM.
[Nepen KOXHUM BUKOPUCTAHHAM NepeBipsiiTe npu-
CTPil Ha HasIBHICTb MOLLKOMKEHb, MOLLKOKEHI
[eTani 3amiHonTe.
[Nepen 3anyckom ABUryHa po3yeniT NPUBOAK XO-
[0BOI YaCTMHY Ta LUHeka (06uaBa Baxeni 34enneH-
Hi y BEPTUKANbHOMY MOMOXEHHI).
B HaBefieHNx Huk4e BUNaakax BUMKHITL [BUTYH,
[04eKkainTecs 3ynuHKK NpUCTpoIo Ta Bif eaHanTe
LUTeKep CBIYKM 3anantoBaHHs:

SKLYO NPUCTPI 3anniaeTbes 6e3 Harnsay;

NPV BUKOHAHHI POGIT 3 OYMLLEHHS Ta TEXHIY-

Horo 06cnyroByBaHHS;

B [leped BMKOPUCTAHHAM O3HAOMTECS 3 NOPSAKOM neper BUKOHaHHsIM BCiX pobiT 3 perymio-
©e3neyHoro NoBOAKEHHS, 0COBNMBO 3yMUHKN Npu- BaHHS!;
CTpoto. MPU HECMPABHOCTSIX;
| ge Ronyckaifre nepebyBaHHs CTOPOHHiX 00|6éoco- nepes YCyHeHHsIM GriokyBaHHS:;
VBO [iTENA, @ TAKOX JOMALLHIX TBAPUH Y Hebe3- .
MABO AITEY, & TAkOX AoMa apuH y HEbes nepeq yCyHeHHAM 3aCMiYeHHs;
MeYHii 30Hi. ) . : :
- ) . NiCNs KOHTaKTY 3i CTOPOHHIMKM 06’ ekTamu;
B KopucTyBay Hece BiANoBIAAmNbHICTb 38 HeLLacHi . )
BUNaAKM 3 iHLIMMM JIOABMY Ta 338 HAHECEHHS IM y p§3| B“?‘g”e”.'j” HECTIPABHOCTEN Ta HE3BU-
maTepianbHNX 30UTKiB. Hamkx Blopaujin.
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B PetenbHo nepesipTe ManaaHuuK, O Nignsarae
npubupanHto. MprbepiTb KNIMMKN, CaHKu, LOLLKY,
kabenb Ta iHLi CTOPOHHI NpeaMeTy.

B He KOpuCTYMTECS NPUCTPOEM Ha KPYTUX CXMMax.
Hebesneka koB3aHHs Ta nepekuaaqHs! byaste
0BepexHi npy pobOTi Ha NOXWANX NOBEPXHSIX.

B HanawTyitTe BUCOTY O4MLLBarbHOI NNacTUHL
33 I0NOMOrOH N0J103a BifMNOBIAHO A0 NOBEPXHI.
He ninbupaiite rpasilt Ta iHLLi CTOPOHHI MaTepiany.

W 3abopoHsETLCS NigiiMaTh Y NepeHoCUTI NPUCTPIit
3 NPaLYOI0YMM ABUTYHOM.

B He npuitmaitte ixy i Hanoi Ta He nanitb nig Yac
3anpaeku GeH3MHY.

B He Bauxaiite napyn 6eH3uHy.

B CnigkyiTe 3a T!M, LLOD BiAKUHYTWIA CHIT He TpaB-
MyBaB MioAel | TBapuH Ta He noLukoame OyAisni,
aBToMOGini abo iHwWwe MaiiHo. Ha poposi crigkyiTe
3a TUM, abu He 3aBaXuTI JOPOXHBOMY PYXy Ta He
HapaxaTu Ha Hebe3aneky Moro y4acHMKiB.

B He TOpKanTeCs MexaHiaMy BUKWAAHHS CHIry nif vac
po6OTH NPUCTPOLO.

B He 3HaxoabTecs nobnuay WHeky abo KpunbyaTku
nig Yac poboTh NpUCTPoIo.

B He npubupaliTe cHir 3 gaxis.

MoHTax

& YBara!

Ekcnnyartallis npucTpoto J03BONSETHCA NULLE
MiCyIs NOBHICTHO BUKOHAHOTO MOHTaXY.

Heo0xigHi iHCTpyMeHTH
B 2 BUNKOBWX abo HaKUaHUX rankoBUX Kroya
po3mipom 10

W 2 BUNKOBWX ab0 HaKUHWX raifkoBuX KItoya
po3mipom 13

TopLeBuit LUECTUrPaHHMIA KIKOY 5 MM
Macatxi abo kpyrnory6bui

BukpyTka

Aepo3onbHe Macno

Hacoc ansi HakauyBaHHst LWMH 3 MaHOMETPOM
(aBTOMOGINBHiIN KNanaH)

Mopspok MoHTaxy

HasiwyBaHHs Ta peryntoBaHHs TpociB boyaeHa

ﬂ Llei nopsigok po6oTh BiBHOCUTLCS A0 TPOCIB
BoyaeHa sk npvBOAy XOZJOBOI YACTWHM, TaK i
NPUBOLY LLHEKY.

1. TpoTarHite Tpoc BoyaeHa Bropy:

NPOTArHITL TPOC LUHEKa Yepes OTBip B nnac-
TUHI MexaHiamy Bubopy nepegad (xeu 3-1);
NPOTArHIT TPOC NPUBOAY XOAO0BOT YACTUHI
Bropy nig NNacTMHO MexaHiamy Bubopy
nepegay (e 3-2).
2. BUKpYTiTb rBUHT 3 ra4koM 3 perynoBanbHoi
raiku (xsx 4-1). KoHTpraika noBMHHa 3amnLumnTy-
€S Ha BUHTI.

3. BigkuHbTe Baxinb 34enneHHs Bropy (ki 5).

4. 3 BHYTPILLHBLOTO BOKY pyyky KepyBaHHs 3a4eniTb
rayoK 3a OTBIp BaXens 34enneHHs (ke 6).

5. ObepraiiTe perynioBanbHy raiky Ha HaBilLeHO-
My FBUHTI, BOKU He Dy/ie YCYHEHO NPOBMCAHHSA
TpOCy (HeBenuke HaTArHeHHs) (e 7-1).
Mig yac obepTaHHs MiLHO yTpUMYITe TPOC, W06
He LONyCTUTMW AOT0 NePeKpyYyBaHHS.

6. 3aTarHiTb KOHTpraiiky (ki 7-2).
» Tpoc boydeHa gidpeaynbosaHuli

MoHTax Baxens Bubopy nepeaay

1. TposeaiTb 3ibpaHnit Baxinb BuBOpPY nepeaay
yepes NnacTuHy MexaHiamy Bubopy nepegay
(xen 8-1).

2. BuKpyTIiTb BMHT KpiNneHHs 3 KOHTAKTHOro 6onTa
i BCTAHOBITb Baxinb BMOOPY nepepay (k1 9).

3. Badbikcyitte Baxinb Bubopy nepesay 3 Aono-
MOrOH FOPU30HTabHOTO rBUHTA KPINfeHHs
(o1 10-1). He 3aTsiryiiTe rBuHT.

4. 3 jonoMoroto perynioBanbHOro rBKHTa Bigpe-
ryrionTe Haxun Baxens Takum YNHOM, L06 BiH
YBilLLOB B na3 nepLuoi nepegavi (1) (wex 8-2).

5. 3adbikcyinTe perynioBanbHUiA rBUHT (kex 10-2).

6. 3aTArHiTb rBUHT KpiNneHHs1 CaMOCTONOPHOI
raikoto (k1 10-1).

» Baxinb subopy nepeday KepysaHHs 3MOH-
moeaHuu

MoHTax MexaHi3aMy BUKMAAHHSA CHiry

1. 3MacTiTb NOBEPXHIO KOB3AHHS MEXaHi3My BU-
KWA@HHS! CHIry Ha CHIFOOYMCHIKY HEBEMMKOIO
KiNbKiCTI0O aepo3onbHOro Macna (s 11).

BcTaHoBITb MexaHi3aM BUKuaaHHs cHiry (ke 11).

BcTaBTe rBUHTI KpINMEHHS B HUXHIO HaNpaBnsioYy
nnactuHy (BinbLIOro Po3mipy) i BCTaHOBIT Ha-
npaBnsitoYy NAACTUHY MEHLLOTO po3mipy (kex 12-1).
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4. BcraBTe Hanpasnsioyi NNacTUHW 3HU3Y B Mexa-
Hi3M BUKMAAHHS CHIry i 3aKpiniTb 3 4ONOMOro0
CaMOCTOMOPHMX ranok (kex 12-2).

5. TMoBTOpiTb Ui Aii ANS ABOX iHLWINX HANPABASOYMX.
» MexaHi3m 8uKudaHHS CHigy 3MOHmMoeaHul

MoHTax pyKOSITKW perynioBaHHsi MexaHiamy

BUKWUAAHHSA CHiry

1. BUKpYTiTb rBUHT KpiNfEHHS, OB 3HATH pyyky
3 KpyeoLumna (xex 13).

2. BcTaBTe pyKosiTKy 3 60Ky pyyKku 3HKU3y B Hanpas-
NSA0YY PYYKN KepyBaHHs! (21 14).

3. 3 ponomMoroto nacaTukis 3HIMITb 3anobikHMIA
LINMIHT i Wwarby 3 HKHBOrO BoKy (ki 15).

4. BcTaBTe PyKOSTKY B HUXHIO HanpaBnsiouy
MeXaHi3my BUKMOAHHS CHiry. MexaHiam Bu-
KMO@HHS CHIry Crifl yCTaHOBUTM TakvuM YWHOM,
wo6 cnipanb
PYKOSITKW YBIALLNA B Na3n MeXaHisMy BUKMOAHHS
CHiry (xex 16-1).

FKLLIO pyKOSTKA HEe BXOAWUTB B HYXKHIO Hanpas-
nstody abo BXOAWUTb B HET 3 TPYAOM, MOXeE
3HapobnTUCS perynioBaHHs BEPXHbOI Hanpaens-
toyoi. [ns uboro 3nerka ocrnabTe rBUHTY i micns
perynioBaHHs 3HOBY 3aTAMHITh ix (xeu 14-1).

5. YcTaHoBIiTb Wainby i 3 AONOMOroio nacaTuxis
BCTABTE 3aMOBKHWNA LWNNIHT (k&1 17-1).

6. 3arHiTb KiHLi 3anobixHoro LwnniHTa (k1 18).

7. HakpyTiTb pyyKy Ha kpuBoLwmn (k&1 19).

» PyKosimka 3MOHmosaHa

lMepeBipka TMCKY B WKXHaX

MakcumarnbHO [ONYCTUMUIA TUCK B LUMHAX BKasaHWi

Ha wuHax (ex 20-1). BrasiBka: 1 6ap = npubn. 14,5

(DYHTIB Ha KB. [t0iM

PiBHOMiIpHO HakauaiiTe LUMHKM 3 JOMOMOrOK Hacoca
QNS HakayyBaHHS LWKH

MonTax npunapy ocsitnenHs (620E Il)

1. BcraBTe nonepeHb0 3MOHTOBaHy nammy 3 rBuH-
TOM KpiNneHHst cnepey B py4Ky KepyBaHHs
(w2 21-1). CrigkyitTe 3a TUM, LWOB He nepekpy-
TUTW Ta He MOLLKOAUTY kabenb

2. BadpikcyirTe namny 3 Wwainboro 3 AONOMOrow
CamMOCTOMOPHOI ranku.

3. 3adpikcyite kabenb Ha pyYLi KepyBaHHs 3 4OMO-
MOTOt0 KabemnbHUX CTSkeK.
» [Mpunad oceimneHHs 3MOHMOo8aHUU.

3anpaBKa nanuea Ta MOTOPHOro macna

[oTpumyiiTech BKasiBOK AOBIAHWKA 3 ekcrinya-
Tauji ABUryHa.

[Mepen BBOAOM B ekcnnyaTallito HeobxigHo 3anpasu-
TV MOTOPHE Macro Ta nanmueo.

YBara: He6e3neka noxexi!

BeHanH i Macno € Haa3BUYAHO FOPHYUMMU
maTepianamm.

EkcnnyarauiiHi maTepianu

BeH3uH Macno

Coptu CraHzapTHWi PekomeHayeTbcs
OeHanH/HeeTunbo- | SAE 5W-30
BaHWW (OKTaHOBE
umncno 86 ta
BuLLE)
Hsuryd E10.

3anpaso- | 31 061

YHUIA

o6'em

Be3neka

A YBara!

He 3anyckaiTe ABUIYH B 3aKPUTUX NPUMILLEH-
Hsx. Hebesneka oTpyeHHs!

W 30epiraiiTe 6eH3NH Ta 1 MACHO TiNbKW B NpKU3HaYe-
HUX NSt LUbOrO KOHTEMHEPaX.

B [lepeq yCTAHOBKOIO MPUCTPOKO B 3aKPUTOMY MpUMi-
LLIEHHI JoYeKanTecs 10ro OXONOMKEHHS.

B Akwo B 6aky € 6eH3WH, CrigKynTe 3a TUM, LLob
B 3aKpUTOMY MpUMiLLeHHi Oynu BigcyTHI fxepena
3aliMaHHs, Hanpuknag, onantoBanbHi npunaan,
cylwka ans 6in1aHm Towo.

B 3anpaensiiTe i 3nuBaitTe 6eH3WH Ta Macno nuLe
30BHi MpY BUMKHEHOMY Ta OXONIOKEHOMY ABMIYHI.

W He nepenogHtoiiTe 6ak (6EH3MH PO3LLMPIOETLCS).
B He naniTb nig Yac 3anpaskw.

W He BigkpuBaiiTe KpuLLKy 6aka Npu NpaLiioioHomy
abo HarpiTomy ABMrYHi.

W 3amiHiTb noLKomKkeHni Bak abo kpuiLky baka.
B 3aBxaM LWinbHO 3akpuBaiiTe KpuLky Haka.
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B AKWOo po3nuTiA GEH3MH:
He 3anyckanTe ABUryH;
He BMUKanTe 3anantoBaHHs;
30epiTb po3nuTUi BEH3NH 3 JONOMOroK
B'sKy4Mx MaTtepianis abo TkaHuHM i yTuni-
3yMTE HaNeXHUM YMHOM;
OYUCTITb MPUCTPINA.
B FAKWo po3nnTo MOTOPHE Macro:
He 3anyckanTe ABUryH;
30epiTb po3nuTE MOTOPHE Macno 3 1ono-

MOTOI0 B'SHKy4nX MaTepianis abo TkaHuHM i
YTUMI3yITE HaNEeXHUM YUHOM;

OYUCTITb MPUCTPINA.

ﬂ BignpavboBaHe mMacno:
= He BUKWaaiiTe pa3oM 3 NobYTOBMUMM BigxoLamu;

= He 3nMBaiTe B kaHani3aLlilo, CTik abo Ha 3em-
no.

Mw pekomeHayeMo 3aaBaTu BignpaLboBaHe Macno
B 3aKpUTUX KOHTENHEPAX Y BiANOBIAHI NyHKTY 30u-
paHHsi abo cTaHLii TeXHiYHOro 0BcnyroByBaHHS.

3anpaBka MOTOpPHOro macna

1. BigkpyTiTb KPULLKY MacrioHan1BHoI roproByHU
(ko1 22 -1) i BigKnaAiTh i B UnCTE MicLLe.

2. 3anuiTe Macrno 3 JONOMOTOK BOPOHKM.

3. [lepesipTe piBeHb Macna.

4. LinbHo 3aKpuiiTe MaCcnoHanMBHY roproBuHy
i OumCTITb Ti.

[ins npaBunbHOI NEPEBIPKK PIBHSA Macna 3BepHITbCS

A0 AOBiAHWKA 3 ekcnnyaTaLii ABuryHa.

3anpaBka 6eH31HY

1. BinkpyTiTb kpuLKy nanueHoro Haka (k1 22-2)
i Bigknagitb ii B yncTe MmicLe.
2. 3anuitte BEH3MH 3 JONOMOrOK0 BOPOHKM.

3. WinbHo 3akpuiiTe KpULLKy NanuBHoro baka
i OYMCTITB Ti.

YBeAeHHA B eKkcnnyarauito

A YBara!

3ab0opoHSETHCA BUKOPUCTOBYBATHU HECTIPAB-
HWUN NPUCTPI.

lMepen KOXHWAM BBOLOM B eKCnnyaTaLito Bu-
KOHy/Te BidyasnbHy nepeBipKy.

K&l CumBon ¢hoToanapata Ha HacTynHUX CTOPIHKaxX
BKa3ye Ha intocTpalii Ha cTop 4-7.

PerynioBaHHs BUCOTa O4MULLIEHHS
A YBara: Heb6e3neka TpaBMyBaHHs!

Perynitoiite BUCOTY OYMLLEHHS NWLLE NPY BU-
MKHEHOMY ABUTYHi Ta 3yMMHEHOMY LUHEKy!

ﬂ = Bigperynioiite BUCOTY OYMLLEHHS TAKM YUHOM,
106 BMKIIOYNTM NOMaAAHHS! rPaBio Ta iHLLMX
CTOPOHHIX MaTepianis

= BpaxoByWTe HasiBHICTb KpyMHUX HEPIBHOCTEN,
Hanpwknag, Konii, KpULLOK NtokiB abo BpyLyar-
Ku.

1. Tepen perynioBaHHsM NPOBELITH NPUCTPIA MO
PiBHi NOBEPXHI.

2. OcnabTe 3aTUCKHI rBUHTY NOJIO3iB CnpaBga Ta
aniea (xé 23-1).

3. MigHiMiTb 0YNLLYBaANbHY NNACTMHY Ha NOTPIGHY
BUCOTY i 3achikcyiTe nono3. Cnigkyite 3a TUM,
o6 obuzea nonosa bynn BCTaHOBNEH Ha OA-
HaKoBil BiACTaHi, W06 ouuLLyBanbHa NnacTuHa
Oyna po3TalloBaHa napanensHo 40 3emi (Ko
23-2).
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ﬂ = FAKLLO NOMo3u 3HOLLEH (kpoMKa (el 24-1) cTep-
Ta), NepeBepHiTh ix Ha 180° i BUKOpUCTOBYITE
ApYry CTOPOHY (K8 24).
= |HdhopmaLyis 4Ns 3aMOBMEHHS! MICTUTBCA B Kap-
Ti 3aMacHMX YacTuH.

lMepeBipKa TUCKY B WMHAX

[NepeBipsiTe TUCK B LUMHAX nepes nepLuM BBOAOM
B eKcnryaraLwito B 3MOBWI NepioA, NOTiM nig Yac exc-
nnyatawii KoxHi Tpu MicsL

MakcumanbHO JOMYCTUMUIA TUCK B LUMHAX BKa3aHMiA
Ha wWuHax (xex 20-1). Bkasieka: 1 6ap = npubn. 14,5
(OYHTIB Ha KB. [t0iM

lMepeBipka npuctpoto

[Tepen KOXHUM 3anyckom nepeBipsanTe LinicHICTb Yo-
TUPBOX 3pi3HNX BonTi (Kex 25-1).

3namati 3pisHi 6onTn 3amiHsNTe opUriHANbHUMK 3a-
nacHumu 6onTamu. BukopucTtaHHs He 3aTBEPAXEHNX
3anacHNX YacTUH MOXE CTIPUYMHUTI CEpNO3HE No-
LIKOZKEHHSI NPUCTPOI0. IHopMaLlist Ans 3aMOBNEHHS
MICTUTBCS B KapTi 3aMacHNX YacTuH.

lMepeBipTe BCi opraHu kepyBaHHs, 3anobixHi npu-
CTPOi, ranku, rBUHTY i GOMTU MPUCTPOIO Ha KOMMMEK-
THICTb, LWINbHICTb MOCaAKM Ta BIACYTHICTb MOLUKO-
[PKEHD.

3anyck ABUryHa
A YBara: Hebe3neka oTpy€eHHs!

He 3anyckaiiTe ABUTYH B 3aKPUTUX NPUMILLEH-
HSIX.

CHUMBONK NONOXeHb NPUCTPOIO:

[pocenbHa
3acyBka
CLOSE
OPEN

[a3
Weunako no-
BiflbHO

Krntou gBuryHa
Bumk.
YBIMK.

KnanaH nogaui oFF
nanvea C:_t
3kp.

Bigkp.
KHorka
nigkayyBaHHs

=\ <«
L/ \
Mpouec 3anycky

1. TepesipTe piBeHb Nanvea Ta Macna.
2. Binkpuitte knanaH nogavi nanvea (ks 27).

3. BcraHoBiTb ApocenbHy 3acyBKy B NOMOXEHHS
«CLOSE» (ka1 27-1).

4. Tpudi HATUCHITb KHOMKY MigKadvyBaHHs 3
iHTepBanom npubnnsHo 2 cexkyHau (ea 28-1).
[Mpu Temnepatypi Hx4e 10 °C HAaTUCHITb KHOM-
Ky nigka4yyBaHHs M'aTb pasis.

5. BcTaHoBITb Baxinb rasy B NOMOXEHHS KLUBUAKO»
(xex 29).

6. BctaBTe kntoy aBuryHa (1 30-1).

B Pyynuit 3anyck

7. 3nerka HaTArHiTb MyCKOBUA TPOC Tak, L6 Biguy-

BaBCS HEBENMKWIA OMip, NOTIM NNABHO BUTSAMHITH
i 3HOBY MOBINBHO BiANYCTITh Moo (41 31).
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230 V Mpouec 3anycky (620E I1)
1.

A

BuMKHeHHs ABUTryHa

1. BcraHoBIiTb ApocenbHy 3acyBKy B MONOXEHHS
«[MoBinbHOY <~ (xex 34).

[ns 3anobiraHHsi NpoMep3aHHs 3anuiTe
LUHEK | KpurbYaTKy npaLtoBaTh Ha Xornoc-
TOMY X0y AN MakCUManbHOro BUAaneHHs
CHiry 3 Uux getanein
2. TloBepHiTb KMY ABUTYHA A0 YNOpa i BUTAHITb
itoro (xex 35-1).
» JleuayH sumukaemsCsi.
3. ToBepHiTb knanaH nogadi nanvea B NOMNOXEHHS
«3akpuTo» (k= 35).
& YBara: Hebe3aneka Baxkoi TpaBmu!
[BuryH moxe obeptartucs 3a iHepuieto. Micns

BUMKHEHHS MepeKoHanTecs, Lo OBUTYH
3yNnHMBCA.

Ekcnnyarauis

& YBara: Heb6e3neka TpaBMyBaHHs!
Kopuctyiitecs pobounm Ta 3ax1CHUM OAAroM:
= 31IMOBa OfEXa;
= HeCrn3bKe B3yTTS;
= 3aXMCHi OKynsipK abo LUNTOK;
= 3acobu 3axucTy cryxy.

MoyaTok npudupaHHs

BukoHaliTe BBefieHHs B ekcnnyaTtauito.
2. TepeBipTe NONOXEHHS MeXaHi3aMy BUKMAAHHS
CHiry i
npu HeobXiAHOCTI BigperymnionTe HanpsiM Bu-
KnaaHHs 3 JOMOMOrOI0 pyKosiTKM (k61 36-1);
BiAperynioinTe BUCOTY BUKWAAHHS (kei 36-2).
3. 3anycrTitb ABUIYH.
O6epitb nepeaavy Ans NpUBOAY XO[OBOI YacTy-
HY (K1 36-3):
3110 5 — nepegayi nepeaHLOro xoay,
Je 1 — HalnoBinbHilwa, a 5 — HanoinbLL
LBMaKa nepesadi;
R1 1 R2 — nepepnaui 3agHboro xogay,
ne R1 — HalnosinbHila, a R2 — HailbinbLu
LBMAKa Nepesfaya.
5. HaTucHiTb Ha Baxinb 34enneHHs NpUBOAY LHeKa
(xox 37).
A YBara: Hebe3neka Baxkoi TpaBmu!
He TopkanTecs WwHeky. MepekoHantecs y Big-
CYTHOCTI Ntofei Ta TBapuH.

6. HaTuCHITb Ha BaXinb 34enneHHs X040BOro Npn-
Boay (e 37).
» CHIi200YUCHUK MOYUHae pyxamucsi

3ynuHka npubupaHHs

1. BignycTiTb Baxeni 34enneHHs WHeKy U NpuBoay

XOA0BOi YaCTuHN (xsx 38-1).
[ns 3anobiraHHst npomMep3aHHs 3anuiite
LUHEK i KpurbyaTKy NpaLoBaTh Ha Xonoc-
TOMY X0Zy ANs MakCManbHOro BUAaneHHs
CHiry 3 X feTanei

» CHI200YUCHUK He pyxaembCs, WHEK ma

Kpuribdamka 3yrnuHAKMmbCA
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Bubip nepepavi ans xogosoro npusogy

1. BignycTiTb Baxeni 34enneHHs WHeKy 1 NpuBoay
XOA0BOi YaCTuHW (xex 38-1).
3MmiHtoiTE Nepefavi NnLLe B po34enneHomy
CTaHi, iHaKLLIE MOXINBE MOLLKODKEHHS
NpUCTPOI0.
2. ObepiTb Nepeaayy 3 4ONOMOTOK Baxens Bi-
Gopy nepepnau (xsx 38-2).

YCYHeHHs 3acMiYeHHA MeXaHi3My BUKUAAHHA
CHiry
ﬂKLLlO CHIr He BUKNOAETLCA HaNeXHUM YMHOM, npu-

UnHa Moxe ByTW Y BigKnadeHHsX CHiry Ta nbogy Ha
LUHeKy Ta B KaHani BUKUGAHHS.

1. BignycTiTb Baxeni 34enneHHs LWHeKy 1 NpuBoay
XOA0BOT YaCTuH (xea 38-1).
BWMKHITb ABUTYH.
Big'eaHalTe WTekep CBiYKM 3anantoBaHHs.

4. 3 ponomororo AOMOMiXHOrO Npunaaas (kex 39-1)
06epexHo BuAaniTh CHIr 3 kKaHany BUKMAAHHS
Ta LLUHEKy.

Y BUNaaKy HEHaNexHoro BUKUAAHHS CHIry i nicns Lbo-
ro 3BEPHITLCS B PEMOHTHY MaiCTEpHIO.

TexHiuHe 06CcnyroByBaHHA Ta AOrnsA
& YBara: Hebe3neka TpaBMyBaHHs!

= Mepep noyaTkoM ycix pobiT 3 TEXHIYHOrO 06-
CNyroByBaHHS Ta AOTNSAY 3aBXaN BUMUKalTe
[BUIYH Ta Bif'eQHYMTE LUTEKEP CBIYKM 3ananio-
BaHHsi!

= [1BuryH moxe obepraTucs 3a iHepujieto.
Micns BAMKHEHHS NepeKoHalTecs, L0 ABUMYH
3YMUHMBCS.

B OuuLyiTe NpUCTPIN NICNS KOXHOTO BUKOPUCTAHHS.
OcobnuBo peTenbHO BraansinTe 3anuiuki coni ans
NocUnaHHs Aopir.

B 3260pOHSsIETLCS MUTU NPUCTPIl BOAOH!

Bopa, Lo npoHukae BcepeanHy, Moxe a crpu-
YWMHWUTM HECNPaBHOCTI (CUCTeMa 3anarnioBaHHs,
kapbtopatop).

B 3aMiHiTb HeCMpaBHWUIA MYLIHMK.

Llotpumyittecs rpadiky TEXHIYHOrO 06CnyroByBaHHS.

B [loTpumyiiTech BKasiBOK AOBIAHMKA 3 ekcnnyaTauji
ABUryHa.

M'padik TexHiYHOro 06CNYroBYBaHHS

Micns 5 roguH ekcnnyarauii
3aMmiHiTb MOTOPHE Macno (AMB. AOBIOHWK 3
ekcnnyatauii ABuryHa).

lMepen KOXHUM BUKOPUCTaHHAM
[MepeBipsiiTe piBeHb MOTOPHOTO Macna
(avB. moBigHVK 3 excnnyaTauii ABUryHa).
lNepesipsiiTe 3pi3Hi GonTu.
[NepeBipsiTe NPUCTpIN Ha HasIBHICTb NO-
LUKOZKEH.

KoxHi Tpu micaui
[NepeBipsnTe TUCK B LUMHAX.
3maLLyiTe KinblLie MexaHiaMy BUKMAAHHS
CHiry aepo30nbHUM Macrnom (i 11).

LWopivyHo
3aMmiHtoliTe CBIUKy 3anantoBaHHs (AuB. [O-
BiAHWK 3 ekcnnyaraLjii ABUryHa)
3maLLyiiTe LUHek.

3MmallyBaHHs WHeKY

[MopaiTe 2—3 nopujii yHiBEpCanbHOro MacTuna 3 fo-
MOMOTOI0 3MaLLyBanbHOrO LWNpWLAa B 3MaLLyBanbHui
Hinenb (k1 40).

06cnyroByBaHHs NpMBOAY XOA0BOI YaCTUHU
PeryntoBaHHsa Tpocy BoyaeHa

FAKLO Npy NPaLIOIOYOMY [BUTYHI HE BMUKAETLCA Npu-
BOA Kormic, HeobxigHO BigperynioBaTi BiANOBiAHWIA
Tpoc boypaeHa.

A YBara!

= BukoHyitte perynioBaHHs Tpocy boyaeHa nuiue
NPy BUMKHEHOMY [BUTYHi.

= FAKLLO NPUBOZ KOMIC HE BUMUKAETLCS, BUMKHITH
ABUTYH, He pobiTb cnpob PemMOoHTY, HeranHo
3BEPHITLCS B CneLjiani3oBaHy MancTepHio!

1. Ocnabte KoHTpraiky (xa 41-1).

2. Obepraitte perynsitop Tpocy boyaeHa B Ha-
NpsiMKy, Bka3aHoMy CTpinkoto (k1 41-2), notu,
B0k He Byae YCyHEHO NpoBUCaHHS TPOCY
BoyaeHa npu nigHATOMY Baxeni 34enneHHs
(HeBenvke HaTskiHHA). Mig Yac obepTaHHs
MILHO yTpUMYIiTe TpOC, o6 He JOMYCTUTH ioro
nepekpy4yBaHHS.
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3. 3aTArHiTb KOHTpramky.

4. [1ns nepeBipku NpaBUNbHOCTI perymioBaHHs
3anycTiTb ABUIYH i BBIMKHITb NPUBOZ XOA0BOT
4acTuHM

5. FKwWwo HagiHe 34enneHHs | po3YenneHHs npu-
BOJA KOMIC He BOCATHYTO, 3BEPHITLCA B cnewjiani-
30BaHy MaMCTEPHIO.

006cnyroByBaHHs NPMBOAY WHEKY

PerynioBaHHs Tpocy BoyaeHa

FAKLoNprnpaLoYoMy ABUrYHIHE BMMKAETLCANPUBOS,
LHeKy, HeoOXiAHO BigperynoBaTi BiaNOBIaHWA Tpoc
boyneHa.

& YBara!

= BukonyiTe perynioBaHHs Tpocy boyaeHa nuiie
NPy BUMKHEHOMY ABUTYHi.

= S0 NPUBOA LUHEKY HE BUMMKAETHCS,
BUMKHITb ABUIYH, HE PobiTb CNPO6 PEMOHTY,
HeramHo 3BEPHITLCS B CreLianiaoBaHy
MancTepHto!

Ocnabte KkoHTpraiky (i 41-1).

2. QObepraitte perynsaTop Tpocy boyaeHa B Ha-
NpsIMKY, Bka3aHoMy cTpinkoto(xen 41-2), pow,
B0k He By/e YCYHEHO NPOBMCAHHS TPOCY
BoyneHa npy nigHATOMY Baxkeni 34ennerHst (He-
Benuke HaTsbkiHHs). Mig yac obepTaHHs MiLHO
YTpUMyiiTe TPOC, 10O
He JONYCTUTM 0r0 NepeKpyYyBaHHS.

3. 3aTartitb KOHTpramnky.

4. [Ins nepeBipku NPaBUIbHOCTI PerynioBaHHs
3anyCTiTb ABUIYH i BBIMKHIT MPUBOZ LLHEKY.

5. AKwo HagiliHe 34enneHHs i po3yenneHHs
NPUBOZA LUHEKY He AOCSATHYTO, 3BEPHITLCA B
cnewianiaoBaHy ManCTepHIo..

3amiHa 3pi3Hux 6oTiB

[Mpyn BriokyBaHHi LWHeka 3 MeToto 3abe3neyeHHst bes-
neku onepatopa i npucTpoto 3pisHi Gontu (k& 25-1)
MOXYTb 3namaTiucs.

ﬂ = 3namaHi 3pisHi 6onTy 3amiHsiiTe opuriHanb-
HUMM 3anacHumMm GonTamu. BukopuctaHHs He
3aTBEPAKEHNX 3aMACHMX YACTUH MOXE CTIpUyM-
HWTI CEPIO3HE MOLLKOKEHHS MPUCTPOLO.

= |HchopmaLyis 4ns 3aMOBMEHHS MiCTUTLCS
B KapTi 3anacHux YacTuH.

1. BWMKHiTb NPUCTPIit | BUTSATHITL LUTEKEP CBIYKM
3anantoBaHHs.
Buwpanite nowukomkeHi 3pisHi 6onTy (e 42 -2).
3. T[lepesipTe Ban Ha HasBHICTb MOLUKOLKEHD.

BcraBTe HoBi 3pi3Hi 6onTu 3adikcyiiTe 3 gono-
MOroI0 3anobikHOTO WNAiHTa (K1 42-1).

36epiraHHs

Mpw TpuBanomy 36epiraHHsi NPUCTPOLO, HaMPUKIag,
nicnst 3UMK, JOTPUMYITECH HACTYMHUX MPaB:

A YBara: HebGe3neka BuOyxy!

He 30epiraiite npucTpiii nobnnsy mkepen
BiAKPMTOrO BOTHIO abo Tenna.
B BunopoxHiTb kapbropatop:
3anycTiTb [BUTYH;
3aKpuiTe KnanaH nogadi nanuea;
[oyeKainTecs 3ynHKA ABUMYHa;
B J04eKaiiTecst OXONOMKEHHS [BUTYHA.
B Bucywitb npucTpiit Ta 30epiraiite Moro y micLi,
HEepOoCTYMHOMY NS [iTel Ta CTOPOHHIX 0Ci6.
W [ToBHICTIO BMNOPOXHITb ab0 3anpaBTe nan1eHuii bak.
B BUTSMHITL KNHOY ABUTYHA.
B Big'egHaliTe WTeKep CBIYKW 3anasntoBaHHs.

PemoHT

PeMOHTHi poB0TVN NOBWHHI BUKOHYBATUCS NNLLE
crevjianisoBaHUMU MigNPUEMCTBAMM.
MepeBipka cneLianictom noTpibHa:

By pa3i Hai3gy Ha NepeLuKoay;

B npu panToBi 3yNuHLi ABUIYHa;

B py NOLLIKOMKEHHI LIHEKY ab0 KpunbyaTkm.

Ytunizauis

MpucTpoi, 6atapei un akymynatopu, ski
BiACNYXWUNH CBili CTPOK, HE MOXHa yTuJIi-
3yBaTH pa3oM i3 No6yToBUM CMITTAM!
YnakoBka, NPUCTPIit Ta NPUHANEXHOCTI BU-
TOTOBNEHi 3 NpuAaTHUX Ans nepepobky Ta
BTOPVHHOTO BUKOPUCTaHHs MaTepianis. Ix cnig
YTUNI3yBaTH HANEXHUM YYHOM.
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YcyBaHHA HecnpaBHOCTEN

& YBara!

[Nepen noLLykoM HECMPABHOCTEN 3aBXAM BUMUKAIATE ABUIYH i Bif'eQHYNTE LUTEKEP CBIYKW 3anarioBaHHs.

HecnpagHicTb YcyBaHHs
[IBUryH He 3anyckaeTbes. = 3anpasTe DeH3uH.

= BCTaHoBITb Baxinb rasy B NOMOXEHHS «3anycky.

= BBiMKHiTb ApOCenbHy 3acyBKy, 3aiiiTe nigkavyBaHHs.

= MepeBipTe i NPy HEODXIAHOCTI 3aMiHITb CBiYKM 3anantoBaHHs.
MMOTYXHICTb ABUIYHa 3HWXKYETHCS. = OunCTiTb KaHan BUKMAAHHS/KOpMYC.

= QUNCTITb LUHEK Ta KpUnbYaTKy Bif CHIry Ta nbogy.
= 3MEHLLITb WBMAKICTb PO6OTH.

lMpnBog Konic He Npawoe npu = Bigperynioiite Tpoc boyaeHa.
HaTWUCHYTOMY BaXeni 34enmeHHs.

= 3BEpHITLCS B CEPBICHY MaCTEPHIO.
lMpnBOA KONIC He 3yNUHAETLCS = BUMKHITb ABMIYH.
(He posuinntoETbCS).

= He pobiTb cnpo6 pemoHTy!
= 3BEpHITLCS B CEPBICHY MaCTEPHIO.

MpuBop LHEKy He obepTaeTbes npu = 3namaHi 3pisHi 6onTK, BUKOHANTE 3aMiHY.
HaTWUCHYTOMY BaXeni 34enmneHHs.

= Bigperynioiite Tpoc boyaeHa.
= 3BEpHITLCS B CEPBICHY MalCTEPHIO.

MpuBOL LUHEKY He 3yNUHAETLCS = BUMKHITb BUTYH.
(He posuinntoeTbCS).

= He pobiTb cnpob pemoHTy!
= 3BEpHITLCS B CEPBICHY MaCTEPHIO.
MpucTpilt Bibpye Hag3BU4aHO CbHO.  |= MepeBipTe LWHeK i KpunbyaTky.

OpHOBiuHMA pyX NPUCTPOIO. = MepeBipTe i BigperyntoiTe TUCK B LLMHAX.

= MepesipTe i B pa3i HeobxigHOCTI BigperynioiiTe abo 3amiHiTb Nonos.

FIKLLIO BN He MOXeTE YCyHYTW HemonazaKy camocTiliHO abo il Hemae y Ll Tabnunui, 3BEpHITLCS A0 CepBic-
HOrO LIEHTPY HaLLOT KOMNaHiT.
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[apaHTisa

Mw ycyBaemo MoxnuBi fedekTu Matepianis Yu BUPOBHMUMIA Gpak NpUCTPOI0 BMNPOAOBX BCTAHOBMEHOrO 3a-
KOHOM TepMiHy noAaui peknamaLiin Ha CBill po3Cys LUNSXOM PEMOHTY Ui 3aMiHW. TepMiH BU3HAYaETbCS 3aKOHO-
[aBCTBOM KpaiHu, y sikiit 6yno npuadaHo npucTpi.

[apaHTisi fie nuwe 3a HacTyMmHUX YMOB: ["apaHTist aHyMoETbCS:

B Ipy HanexXHOMY BUKOPUCTaHHI MPUCTPOLO; H  pu cnpobax PeMOHTY NPUCTPOLO;
B npu JOTPUMaHHI JOBIfHWKA 3 ekcrnyaTaLii; B py TEXHIYHUX 3MiHaX NPUCTPOID;
B 1pY BYKOPUCTaHHI OPUriHaNbHIUX 3an4acTyH. H  1pu HEBIPHOMY MOHTaXi;

B npy 3aCTOCYBaHHi He 3a NPU3HAYEHHAM (Hanpu-
Knag, y KOMepLiiHNX Linsx).

["apaHTist He NOLUMPIOETLCS:

B Ha NOLUKOKEHHSA NaKOBOro NOKPUTTS, SKi NOSICHIOIOTLCS HOPManbHMUM 3HOLLYBaHHAM;

W [eTani, Wo 3HOLLYIOTLCS, Y KaTasnoai 3an4acTuH BKMoyeHi B pamky [XXX XXX (X)]
H  JBUrYHW BHYTPILLHBOTO 3rOPSIHHSE: AMNSt HUX Ait0Tb rapaHTiitHi NONOXeHHs BiANOBIAHOro BUPOBHMKa.

TapaHTilHWA Nepiof NOYNHAETLCS C AaTv NpUAGaHHS NepLIMM NokyrLeM. Takok 4aTol BBaXaeTbes AaTa opy-
riHanbHOrO OKYMEHTY Ha npupabaHHs.

Y rapaHTiiHOMY BUNAAKY 3BEPHITLCA 3 AAHUM rapaHTiiHUM NUCTOM Ta JOKYMEHTOM, KA NIATBEPAKYE KyniBMtO
TOBapy, A0 CBOrO Aunepa Yu [0 Hanbnmkyoro aBTOPU30BAHOrO CEPBICHOrO LieHTPY. FapaHTis Jae npaBo no-
Kyrnuesi Npea’sBnsATM BUPOBHMKOBI NPETEH3ii BIGHOCHO YCyBaHHS Heaonikis Bupoby.
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3a TO31 HapbYHUK

B Mons, npoyeTeTe TOBa pbKOBOACTBO NPEeAM nyc-
kaHeTo Ha ypepa. ToBa e npesnocTaska 3a curyp-
HOCTTa No BpeMe Ha paboTa 1 3a u3bsrsaHe Ha
noepeau npu ynotpeba.

B Cna3BaiiTe NpenopbKuTe W NpeaynexaeHnsTa 3a
CUTYPHOCT B Ta3u JOKYMEHTaLWs, KakTo 1 Tesn
BbPXY ypeaa.

B 3anaseTe pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba 1 ro npe-
[aiTe Ha cneasaluus Kynysau.

006sicHeHMe Ha 3HauuTe

BHumaHue!

ToyHOTO cna3eaHe Ha Tesun npeaynpexaeHua
MOXe [a npeaoTspatu TenecHu nospean u/
Unn maTepuanHu LWeTu.

ﬂ CneuvanHu ykasaHus 3a no-gobpo pasbupare
1 HauYMH Ha ynoTpeba.

Eel CumBONbT Kamepa“ Mpenpalla kbM UiocTpa-

Onucanue Ha npoaykTa

B Ta3n JOKymeHTauWs ca OnMcaHW HAKOMKO Tuna
cHeropuhmn AL-KO. TunoseTe ce pasnuyasar no -
puHaTa Ha MoYNCTBaHE, MOLLHOCTTA Ha ABMraTens u
1o TOBa Aanu pasnonarat ¢ enekTpuyecku craptep 1
OCBETNEHMe.

MpeHTuduumpaiite Balwms Mogen ¢ noMoLyTa Ha ns-
obpaxeHnsiTa Ha NPOAYKTUTE, onucaHneTo v Taben-
kaTa, 0b03HavaBaLya Tuna.

Ynotpe6a cnopes npegHasHaueHNETo

Tosu ypep e NOAX0AsLL Camo 3a NOYNUCTBAHE Ha CHAT
OKOJO J0Ma W B ABOPA, KakTO M Ha Masiki NapKUH L
¥ Moy B YacTHaTa cdepa.

[pyra w1 pasnuyasaiia ce ot Tasu ynoTpeba ce
CcuMTa 3a HeMpaBumHa.

Bb3moxHO HenpaBuIHO M3non3BaHe

B Tosn ypen He e noaxoasLy 3a ynotpeba npu 06-
LLeCTBEHW 3eMEHM NOLLM, NAPKOBE, CMOPTHM Mo~
LLafiku, KaKTo 1 B CEMNCKOTO M FTOPCKOTO CTOMAHCTBO.

B YpeqwT He TpsAbBa Aa ce 13Non3Ba 3a npomuLLIe-
HU HYXaN.

MpeanasHu v 3aWMTHU YCTPOICTBA

A BHumaHue — onacHOCT OT HapaHsiBaHe!

[MpeanasHuTe M 3alLMTHUTE YCTPOACTBA HEe
TpsibBa Aa ce uskntoysar!

JlocToBe 3a 3agBWKBaHe Ha CbeANHUTEN

Ha pbkoxsaTkaTa 3a BOA€EHE Ha ypeaa uma ga nocta
3a 3a/BWXBaHe Ha CbeanHuTen. B MOMEHT Ha onac-
HOCT NpOCTO NyCHEeTe aBaTa nocta.

B JlocT 3a 3aABMKBaHE Ha CbeAUHNTENS 3a LWHEKa Ha
pbkaBa 3a U3XBbpIISHE Ha CHAr. 3aABIKBAHETO Ha
LHeKa cnupa.

B JlocT 3a 3aABVKBaHE Ha CbeAUHUTENS 3a XoLoBaTa
yact. 3aABWKBaHETO Ha Xog40BaTa Yact cnunpa.

Perynupyem pbKaB 3a U3XBbPAsiHE HA CHSAT

Perynupaiite pbkaBa 3a U3XBbprsHe Ha CHAM Taka,
ye M3XBBLPMEHWAT CHAr Aa He MOXe da 3acTpalu
X0pa W XWBOTHM MK A NOBPeay Crpagm, NPeBo3Hu
CpeAcTsa uiu Apyro.

[Mo ynuuuTe BHMMaBaliTe fa He napanusupare ABu-
XEHWNETO UMW [ja He 3acTpaLLMTE YYaCTHULMTE B HETO.

uuuTe.
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Mpernen Ha NpogykTa (1 A)

CumBonu BbpXy ypeaa

1 |MocT 3a 3apBuKBaHe Ha CbeauHUTENs A BHumaHme!
3a xof0BaTa Yact OcobeHa npegnasnueocT npu ynotpeba.
2 |PbkoxBaTka 3a BoAeHe ||“|| [Mpeau nyckaHe B eKkcnnoarauus npoyeTeTe
3 JlocT 3a 3aABWXBaHe Ha CbeanHUTENs — | PbKOBO/ICTBOTO 3a ynotpebal
3a LWHeka A CroliTe faney OT 30HaTa Ha U3XBLPAsHE.
4 |PbkaB 3a U3XBbPNSHE Ha CHAT CbC 3aLyuTa OnacHOCT BCNEACTBUE U3XBBPIISHE HA CHST.
CpelLLly 3akayaHe ™
5 |Oeuraten % He GbpkaitTe B pbkaBa 3a U3XBbPIIsHE Ha CHAr!
MpeBKniouBaTEN Ha NpeaaskuTe, 5 NpedHn ~ § He Gvpkaiite B TpaHCNOpTUpALLYA WHEK
11 2 33[}HN NpeaaBku ~* | |\ He CTbMBaWTe BbPXY Hero!
7 |Moct 3a perynupaHe Ha pbaga 3a U3XBbPISHE W3knioveTe ABuratens npeau kakeuto
Ha CHar 1 fa 6uno pabotu no ypeaa.
8 |MpeanaseH wut HoceTe 3aliuTH o4nna 1 aHTUOHM.
9 |TpaHcnopTvpaLy WHexk He GbpkaitTe BbB BLPTALYUTE CE YacTy,
10 |MTb3raum ¢ BbIMOXHOCT 3a perynupaxe OMacHOCT OT M3abpNBaHe HaBbTPE.
Ha BUCOuYMHaTa Mpeay pabota no noaapbkKa U PEMOHT
51 | |n3gbpnaiiTe Liekepa Ha CBeLLNTE.
12 |OcBeTneHne* @ [pbXTe TpeTv Nuua Aaney oT onacHaTta 30Ha.
13 |[TypbuHHo koneno
Pa3no3HaBaHe Ha TMnoBeTe
14 |MouvncTBaLy MHCTPYMEHT
(3aKpeneH BbpXY LLKTa) Typ <-> M
15 |Octbprealy Hox
560 II 560 mm 182 cm?
16 |LLiekep Ha cBewuTe
620 11 620 mm 212.cm?®
- 620E Il 620 mm 212cm®
* | Camo npu Snow-Line 620E Il
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CreropuH AL-KO

CbabpKaHWe Ha gocTaBKaTa

1x thpe3a 3a cHar

1X MHCTPYMEHTU 3a NOYNCTBaHE

1X ymbTBaHe 3a ekcnnoatauus 1 MOHTax
1X CMUCHK Ha pe3epBHUTE YacTn

1X KNty 3a CBeLLm

1x ynbTBaHe 3a ABuratend

1X pbKoxBaTka 3a BOfeHe

1X pbKaB 3a U3XBLPMSHE Ha CHAN

3X KOMMNEKT 3a 3akpenBaHe Ha pbkasa
3a U3XBBPIISIHE Ha CHST

1X 10CT 3a perynmpaHe Ha pbKkasa 3a U3XBbIsHe
Ha CHsr

1X NpeBKmnioYBaTEN Ha NpefaBkuTe

4x pe3epBHy cpsi3BaLLy ce 6onTa ¢ npeanaseH
LWNAVHT

2X Kntoya 3a asuratens
1x oceTnenue (620E II)

Yka3aHus 3a 6e3onacHocT
& BHumaHue!

V3anon3Baite ypeaa camo B TEXHUYECKM
13npaBHO CbCTOsIHME!

A BHuUMaHMe — onacHOCT OT HapaHsBaHe!

MpeanasHuTe 1 3aLLMTHIUTE YCTPOICTBA He
TpsibBa Aa ce uakntoyear!

& BHumaHue - onacHocT ot noxap!

3apefieHsIT ¢ TOp1BO YPen Aa He Ce ChXpaHs-
Ba B Crpaau, B kouto 6eHanHoBKTE napu Guxa
MOITIM 13 BNSI3aT B KOHTAKT C OTKPUT OFbH WK
nckpu! 30HaTa OKONO ABUraTenNs, aycnyxa,
rHe3[oTo Ha akymynaTopHata 6atepus u pe-
3epBoapa 3a ropyBo [1a ce MoAAbPXaT YNACTH
0T 6EeH3MH 1 macno.

[Jeua n nuua, KOUTO He ca 3ano3HaTi C HaunHa
Ha ynoTpeba, He TpsiOBa Aa M3Non3Beat ypeaa.
CnasBaliTe MECTHUTe pa3nopesndy 3a MUHUManHa-
Ta Bb3pacT Ha 06CMyXBaLLoTo nuLe.
He n3nonasariTe ypeaa noa BIUSHUETO Ha arnko-
XOM, HaPKOTULY U MeAMKaMEHT!.
HoceTe noaxoasiwo paboTHo obnekno

3CumHo obnekno

3apaBu 1 HexJTbaraly ce 0byBKu

3awyTa 3a ouuTe (3aLMUTHU OYMNa Unm 3a-

LATEH LYNT)

AHTUOHM
PaBoteTe camo npu Hannyue Ha focTaTbyHa JHEB-
Ha CBETMNMHA UMK U3KyCTBEHO OCBETNEHNe. Perynu-
paiTe ckopocTTa. BbpBeTe, HUKora He TuyaiTe.
[NaseTe TANOTO, KpalHULWUTE 1 0BNEKNOTO C1 OT
TpaHCNOpTUpaLLMs LWHEK W TYpOUHHOTO Komeno.
CnasBaiiTe MecTHUTe pa3nopesbu 3a NoaxoasLLo
BpeMme 3a pabota.
He ocTaBsitTe 6€3 Hag3op rotosus 3a paboTa
ypea.
BHumaBaiiTe 3a ToBa ocHoBaTa Aa e rnagka. Onac-
HOCT OT NoAXITb3BaHe, 0COOEHO NpU ABUXKEHNE
Hasag. Perynupaite ckopocTTa.
EkcnnoatupaiTe ypeaa camo HambiHO MOHTUPaH
1 C (yHKLMOHMPALLW NpeanasHn yCTporcTBa.
[MpoBepsBaiTe ypeaa 3a LieTu npeam Beska ynotpe-
6a, npeay ynotpeba cMeHeTe NOBPeAEHUTE YacTy.
[Mpeav fa nycHeTe ABUraTens U3KoYeTe 3aaBUK-
BaHeTO Ha X00BaTa 4acT W TpaHCMopTUpaLLMs
LWHeK (ABaTa focTa Ha CbeNHUTENS BbB BEPTU-
KarHo MonoXeHue).
B cnepHuTe cnyyam uskniodeTe gBuratens, usva-
kanTe CUpaHeTo Ha ypeaa v u3gbpnaiTe Liekepa
Ha ceeLuuTe:

[Mpu oTganeyasaHeto Bu ot ypeaa

[Mpn paboTa no nouncTBaHe 1 NoLApbHKKA

[Mpeay paboTa nNo HacTpomkuTe

Cnep HacTbMBaHe Ha CMyLLeHNs

IMpean ocBoboxaaBaHe Ha BNOKMPOBKM

[Mpeaw oTcTpaHsBaHe Ha 3anyLUBaHWs

Cnep KOHTaKT ¢ Yyxay Tena

B [peay ynotpeba ce 3anosHaiite ¢ MHCTPyKUMUTE .
3a 6e3onacHo oBCnyxBaHe 1 No-crieLyanHo ¢ yka- Mpu HeuanpaBHOCTY 11 HeobiaiiHo BUGPK-
3aHMSITa 3a CTIpaHe Ha ypepa. paxe Ha ypena

B [JpbKTe TETU AL, 0COBEHO Aela U AOMAWHN B [lpoBepeTe U3LANO 1 BHUMATENHO LIENNS TEpeH,
JUBOTHY, JATIEN6 OT ONIACHATA 30HA. KoifTO TPsiBBa Aa ce nouncTn. OTCTpaHeTe UaTpy-

B BogaybT Ha MalLMHATA N NOTPEBUTENAT HOCH Barki, NiTb3raqu, AbCku v ApyrA Hyxau Tena.
OTFOBOPHOCT 3 3MOMONYKM C APYTY NULA MK
C THXHOTO UMYLLIECTBO.
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B He u3nonasaiTe ypeaa Ha CTPbMHM HAKIMOHM,
OMacHOCT OT XJTb3raHe u npeobpbLlaHe! MosuLeHO
BHVMaHMe Npu CMsiHa Ha NOCOKaTa Mo HaKMOHEHM
MOBBPXHOCTY.

B PerynupaliTe BMCOYNHATA HA OCTBHPIBALLMA HOX
C Nib3raynTe cnopes ocHosata. He 3axsaluaiTte
YaKb UK APy YyxaM Tena.

W Hukora He BAuraiTe u He HoceTe ypeaa npu pabo-
Tewy gsuraten.

W [pu fonueaHe Ha BeH3NH UNK Macno He sxTe,

He MuiTe W He nyLueTe.

B He BauwBaiiTe OeH3MHOBUTE Napy.

W /I3xBbPNEHNAT CHAr He BuBa Aa 3acTpaluasa xopa
W1 XMBOTHM UMW @ NOBPEAN Crpaau, MPEBO3HM
cpeactsa v apyru. Mo ynuuuTe BHUMaBaiiTe Aa He
napanuavpare ABKEHWUETO U [ja He 3acTpalumTe
y4acTHULMTE B Hero.

B He 6bpkaiiTe B pbkaBa 3a M3XBbPNSHE Ha CHAr,
AoKaTo ypeabT paboTu.

B He Obpkaiite 1 He cTbNBalTe B BIM30CT 40 TpaHC-
nopTUpALLMS LUHEK ¥ TYpBUHHOTO Koneno, JokaTo
ypeawT pabotu.

B Huikora He NOYNCTBalTE MOKPUBH.

MoHTax

& BHumanue!

YpenbT Moxe fa Gbae nycHat egsa cneq
HaIbITHO 3aBbPLIEH MOHTAX.

Heo6xoauMu MHCTPYMeEHTH

2X raeyHu unu 3aTBOpeHn kntoda pasmep 10
raeyeH Unu 3aTBOPeH Koy pasmep 13
KITHOY C BbTPELLIEH LWEeCTOCTEH 5 mm
KOMBMHMpPaHW UM KOHYCOBWAHM KneLwyy
oTBepTKa

macreH cnpein

Bb3AyLUHa NoMna 3a ryMi C MaHOMeTBbP
(aBTOMOGMNEH BEHTMN)

MocnegoBaTenHocT Ha MOHTUPaHe
OkayBaHe U perynupaHe Ha 6poHMpaHuTe Xuna
ﬂ MeToabT Ha AeiCTBIE BaXW B eAHAKBa CTEMEH

3a 6p0HVIpaHVITe Xuna Ha 3agBWXBaHETO Ha
X04oBaTa 4acT M 3a 3a[BMXXBAHETO Ha LUHEKa.

1. TpokapBaHe Ha GPOHMPAHOTO XIUNO Harope:

MpokapaliTe XMMOTO 3a LLUHeKa Npe3 0TBopa Ha
nnacTuHata 3a 1360p Ha npeaaska (ke 3-1).

MpokapaiTe XUnoTo 3a 3aABMKBAHETO Ha
X0[10BaTa YacT NMof nnactuHata 3a u3bop
Ha npepaska Harope (k&1 3-2).
2. 3aBuHTeTE BUHTA C KykaTa OT perynupyemara
raitka (xex 4-1). KoHTparaiikaTa ocTaBa Ha BUHTa.
3. HaknoHeTe Harope nocTa Ha cbeguHuTens (
@ 5),
4. 3akayeTe KykaTa B OTBOpa Ha locTa 3a Cbeay-
HWTENS OT BbTPELLHATa CTpaHa Ha pbKoXBaTka-
Ta 3a BofeHe (a1 6).
5. 3aBuHTeTe perynupyemara raiika Ha okaueHus
BMHT, 0KaTO XMIOTO BEYE He NpoBICBa (AokaTo
Ce OMbHE Neko) (e 7-1).
Mo Bpeme Ha 3aBWHTBAHETO APLXKTE 34paBO
OMbBAHOTO XMII0, 33 a He Ce yCyYe.
6. 3aterHeTe KoHTparaiikaTa (1 7-2).
» BpoHupaHume xuna ca peaynupaHu.
MoHTax Ha npeBknoYBaTens Ha npegaBkuTe

1. TpokapaiiTe NpeABapUTENHO MOHTUPAHUS Npe-
BKITIOYBATEN Ha NPpefaBkuTe Npe3 nnactuHaTta
3a u3bop Ha npepaska (a1 8-1).

2. CsaneTe NpuUCHEANHUTENHWS BAHT OT CBBP3-
BaLLys BonT 1 nocTaBeTe NpeBKoyBaTeNs Ha
npeaaskuTe (k&1 9).

3. OukcupaiiTe NpeBknOYBaTENs Ha NpeLaBkuTe
C XOPU3OHTaneH ckpenuteneH BuHT (a1 10-1).
Ouye He 3aTdraiiTe BuHTa.

4. C BUMHTa 3a perynupaHe HacTpomTe HaknoHa
Ha NpeBKIoYBaTens Taka, Ye fa ce dukcupa B
rHe30TO 3a MbpBaTa npefaska (1) (k1 8-2).

5. 3akoHTpeTe BMHTa 3a perynupaHe (1 10-2).

6. 3aterHete CKPENUTENHUS BUHT CbC CaMO3adbp-
Xalya raika (e 10-1).

» [pesknoyeamensm Ha npedaskume
€ MOHmMupaH.

MoHTax Ha pbKaBa 3a U3XBbPSIHE Ha CHAT

1. C macrneH cnpeii neko HanpbCkaiiTe NoBbpX-
HOCTTa Ha hpe3ata 3a CHAr, Mo KOSTO Ce NiTb3ra
PbKaBBT 3a U3XBbPNAHE Ha CHAT (&1 11).

MocTaBeTe pbkaBa (k1 11).

Bkapaiite ckpenuTenHuTe BUHTOBE B AONHATA,
no-ronsmMa HanpaensBaLlya nnaHka u CBbpxeTe
C no-MarkaTa HanpaensBalla nnaqka (e 12-1).
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4. Bkapaite HanpaBnsBaLLuTe NnaHku 0TAONY B
pbkaBa 1 3aBUHTETE CbC CaMO3afbpXkalluTe
raiiku (et 12-2).

5. TloBTOpeTE Npoveca v Npy gpyrvTe ABe Hanpas-
NSABaLYYM YacTw.

» PbKkaebm 3a U3X8bpPJisiHe Ha CHsAeS e
MOHMUpPaH.
MoHTax Ha NnocT 3a perynupaHe Ha pbkaBa 3a
U3XBBLPIIAHE Ha CHAT

1. CsareTe pbKoxBaTkaTa Ha f10cTa, 3a Lienta
OTBMHTETE CKpENMUTENHaTa ranka (ku 13).

2. Brkapaitte nocra 3a perynupaHe B Hanpaens-
BalLaTa 4yacT Ha pbkoxBaTkaTa 3a BOLEHE CbC
CTpaHarta 3a xBallaHe otgony (ex 14).

3. OtcTpaHeTe ¢ Krnewyy npeanasins WnnuHT 1
LWwarbara Bbpxy AonHaTa cTpaHa (ke 15).

4. BkapaiTe nocra 3a perynupase B JofHaTa
HanpaBnsBaLLa YacT Ha pbkaBa 3a U3XBbPs-
HE Ha CHAr. PbKaBbT 3@ U3XBBPIISHE Ha CHAM
TpsibBa fja Ce No3NLMOHMPa Taka, Ye cripanara
Ha focTa 3a perynupase fja nacHe B kaHanute
Ha pbkaBa
(xex16-1).

AKO NOCTBT 3a perynmpaHe He MOXe Aa ce
ABVDKV UMW Ce [BWXM TPYOHO CrIpAMO A0HaTa
HanpaBnsBaLLa YacT, MOXe fja Ce Harnoxu
LOMbIHUTENHO perynupaxe Ha ropHaTa Hanpas-
nsBaLya yacT. 3a uenTa pasxnabeTe Manko
BMHTOBETE W Cref, PerynupaHeTo rv 3aTerHete
0THOBO (Ke1 14-1).

5. TlocTaseTe ¢ kneLy wanbata u npegnasHus
WnAMHT (1 17-1).

6. OrbHeTe KpauLiaTa Ha NpeanasHUs WNAVHT
(xex18).

7. 3aBuHTETE pbKOXBaTKaTa KbM nocTa (o1 19).
» Jlocmbm 3a peaynupaHe € MOHMUPaH.

I'Ipoaepka Ha HandaraHeTo Ha rymute

MakcumanHo [0nyCTUMOTO HansraHe M u3nuca-
HO BbpXy rymata (& 20-1). Ykasanue: 1 bar = ok.
14,5 psi

HanowmnaiiTe rymuTe paBHOMEPHO C Bb3flyLLIHa Nomna
3a rymu.

MonTax Ha ocBeTneHueto (620E II)

1. BkapaiiTe npegBapuTEnHO MOHTMpaHaTa namna
CbC CKPENUTENEH BUHT OTNPES Npe3 PbKoxeaT-
kaTa 3a BofieHe (x&¥ 21-1). He ycyksaliTe n He
noepexpaiite kabena!

2. 3aterHeTe namnara ¢ Wwanba u camosagbpxa-
Lia ranka.

3. OukcupaiiTe kabena kbM pbkoxsaTkaTa 3a
BOAEHe C kabenHn Bpb3KU.

» OcgemreHuemo e MOHMuUpPaHo.

3apex<na|-|e C ropuBo 1 gonnBaHe Ha
ABuratesiHo Macsno

BuHarv cbbniofaBaiTe BKIIOYEHOTO B A0CTaB-
kaTa pbKOBOACTBO 3a eKcrnoaTaLys.

Mpean nyckaHeTo B excnroatauus TpsGea aa ao-
neeTe [BUraTenHoO Macno 1 fia 3apeauTe C ropuso
CHEeropuHa.

MpeaynpexaeHue — onacHoCT OT noxap!
BeHaMHBT 1 MacroTo ca NecHo 3ananumu!

[opuBa
BeH3uH [BuratenHo
macno

Bug CraHpapTeH 6eH- | MpenopbyBame
3uH / 6esonoBeH | SAE 5W-30
(86 okTaHa unm
noseye)
[Buratenst
€ NpUroaeH 3a
E10.

06em 31 0,61
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BesonacHocT

A Mpepynpexaenue!
Hwikora He ocTaBsiiTe aBuratens aa pabotu
B 3aTBOPEHU NomeLLeHnsi. OnacHocT oT
oTpaBsiHe!

B CobxpaHsBaiite 6eH3MHa U MacnoTo camo
B NPEaBUAEHIUTE 3a TOBA pe3epBoapu.

W [peay aa npubepete ypeaa B 3aTBOPEHO nomellie-
HIe T0 0CTaBeTe [ja U3CTUHE.

B Axo B pe3epBoapa Uma ole 6eH3uH, BHUMaBal-
T€ B 3aTBOPEHOTO NOMELLEHNE Aa HAMA N3TOYHMK
Ha 3anarBaHe kaTo NapHO OTOMMeHwe, CylUHa
MalUMHa U T.H.

W [lonuBaiTe Unu n3touBainTte H6eH3nHa 1 MacrnoTo
Camo Ha OTKPUTO, MPK M3KIKOYEH, N3CTUHAN LBu-
raTen.

B He npenbnBaliTe pesepsoapa (6eH3NHbLT ce
pasLupsBa).

B He nywwerTe npu 3apexaaHeTo ¢ ropuso.

B He otBapsiiTe Knioyankara 3a 6eH3VHOBHS pesep-
BOap npu paboTeLL, UnK ropeLy AsuraTen.

B [Ipv noBpesa Ha pesepsoapa unu Kriovarka
Ha peaepBoapa v NoiMeHeTe.

B ByHarv 3aTBapsiiTe NTbTHO kanaka Ha pe3epBeoapa.
W Ako Mma Teu Ha OeH3uH:

He nyckaite gsuratens

M3bsreainTe onuTK fa ro 3anansate

Monuiite n3Teknust GeH3MH CbC CBHP3BALLO
BELLIECTBO UMK NapLan 1 ro U3xebpreTte
HaAMeXHO.

[MouncTeTte ypega
B Ao ma Teu Ha Macno:
He nyckaitte geuratens

[MonuiATe M3TEKNOTO ABUraTENHO MACMO CbC
CBbP3BaLLO BeLEeCTBO 3a Macna unuv nap-
uan v ro u3xebpriete HaanexHo.

[Mounctete ypeaa

ﬂ OtpaboTeHo Macno:
= He U3XBbpNANTe Npn GUTOBNUTE OTNAABLM

* He U3cuUnBaiTe B kaHanu3auusTa, B OTTOYHUTE
TPBOM nnu no 3emsta

Mpenopbysame Aa npeaaneTe oTpaboTeHOTo Macmo
B 3aTBOPEH Pe3epBoap B NOMXOMSILL MYHKT 3a U3KyMy-
BaHe UN CepByS.

[llonuBaHe Ha gBUraTesnHo Macno

1. OTBUMHTETE Kanaka 3a JONMBaHe Ha Macno
(xe3 22-1), ocTaBeTe KnKoYankata Ha YucTo
MSICTO.

2. [oneiite macno ¢ gyHus.

MpoBepeTe HNBOTO.

4. 3atBOpeTe NITbTHO OTBOPA 3a AONNBaHe Ha Mac-
110 W FO noYucTeTe.

3a npasunHa npoBepka Ha HWBOTO Ha MAcnoTo Cb-

BnioaasaitTe MHCTPYKLMsATa 3a paboTa Ha Asuratens.

w

DonuBaHe Ha GeH3NH

1. OTBMHTeTe Kanaka Ha pe3epBoapa (e 22-2),
OCTaBeTe o Ha Y1CTO MSCTO.

2. [oneiite 6eH3NH ¢ oyHus.

ﬁy 3aTBOpETE NITBTHO OTBOPA 3a A0NMBaHe Ha

GaHm-B PEADERATAUMA
A BHumaHue!

Ypen ¢ noBpesa He TpsiGea fa ce nonsga!
Mpeau BCAKO MyckaHe B excrioataLus
13BbPLLUBAIATE BU3YaNeH KOHTPOS.

K&l CuMBOITLT kamepa' Ha CrieABaLLuTe CTpaHULM
npenpaLla KbM URKCTpaLunTe, cTpaHnya 4—7.

PerynupaHe Ha BUCOUYMHATa Ha NOYUCTBaHE
A BHuMaHue — onacHOCT OT HapaHsABaHe!

Perynupaiite BUCOYMHaTa Ha NMoYMCTBaHE
camo Mpy U3KIYEH ABUraTeN W Cpsif TpaHc-
nopTUpaLY LUHEK.

ﬂ = PerynupaiiTe Buco4nHaTa Ha noYucTBaHe Taka,
Ye Aa He 3axBallate Yakbi UK Apyrv Yyxau
Tena.

= BHiMaBaiiTe 3a rofieMu HepaBHOCTH, Hanp.
KOJTOBO3M, KanaLy Ha KaHann unn naeax.
1. Tlpeau perynupaHeTo NpemecTeTe ypesa Bbpxy
paBHa OCHOBA.

2. OTBMHTETE 3aTeraTenHuTe BUHTOBE Ha NiTb3ra-
4nTE OTNSABO M OTASCHO (&N 23-1).
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3. ToBaurHeTe OCTHPrBALLMA HOX Ha XenaHaTa
BMCOYMHA W 3aTerHeTe nimbarauunte. Mpn ToBa
BHWMaBaliTe v ABaTa Nb3raya fa ca Ha efHak-
BO Pa3CTOsHMe Ha3af, 3a fja e yCropeaeH Ha
3emsTa OCTbPIBALLMAT HOX (K68 23-2).

= KoraTo nmbarauunTe ce U3HOCAT (PbOBT ce
(@ 24-1) Ha3wbw), rv 3aBbpTETE Ha 180°
11 U3nonagaliTe BTopaTta CTpaHa (Kei 24).

= 3a JOMbHUTENHM NOPBYKM BUX KapTaTa 3a
pe3epBHN YacTu.

MpoBepka Ha HanAraHeTo Ha rymuTe

OcobeHo Npeau MbPBOTO MyckaHe B ekcnroaTaums
npe3 3uMara 1 cref ToBa, No Bpeme Ha pabota, npo-
BEPSABAITE HANAraHETO Ha rYMIUTE MIAHAMYM Ha BCEK
TpU Meceua.

MakcumanHo [onycTUMOTO HansraHe € uanuca-
HO BbpXy rymata (éx 20-1). Ykasanue: 1 bar = ok.
14,5 psi

MpoBepka Ha ypeaa

Mpean BCAKO nyckaHe B ABWXEHWE NpoBepsBanTe
Janu Yetupute cpsssalym 6onTa (ka1 25-1) He ca no-
BpeaeHu.

CMeHsifiTe ckbcaHUTe GONTOBE 3a Cpsi3BaHe C Opu-
TMHanMHM Pe3epBHU YacTu. YnotpebaTa Ha Heopuri-
HalHU Pe3epBHU YacTu MoXe [a 4oBede A0 TEXKN
nospeau no ypeaa! 3a [OMbIAHUTENHU NOPBYKN BUX
kapTaTa 3a pe3epBHM YacTu.

lMpoBepeTe BCMYKM ENEMEHTM Ha YnpaBheHueTo,
npeanasHu yCTPOMCTBa, raiku, BUHTOBE 1 BomnToBe
Ha ypefa 3a OKOMMIEKToBaHe, 3paBuHa Ha crriob-
KNTE 1 U3NPaBHOCT.

MyckaHe Ha aBuraTens

A BHumaHue - onacHocT oT oTpaBsiHe!

Hukora He ocTaBsiiTe gsuratens ga paGotu
B 3aTBOPEHM MOMELLIEHNS!.

3Hauy 3a nonoxeHue BbPXY ypeaa:

Cmykay

CLOSE
OPEN

a3
61bp30 6aBHo 9 q

Kntoy 3a
Jpuratens
BKI. 3K,

opuBeH kpaH oFF
3aTB.

OTB.

ByToH Ha
nopkaysalyara
nomna

=0\ <«
A
lMpouec Ha nyckaHe

1. TpoBepeTe HMBOTO HA MacmnoTO 1 FOPUBOTO.
2. OtBopeTe ropuBHIS KpaH (xeu 27).

3. Tocrasete cMykaya B nosuuys CLOSE (x
2741).

4. HatucHete GyTOHa Ha nofkayBaLyarta nomna
3 MbTY Ha paBHW MHTEPBANK OT Mo Npubn. 2
cekyHau (w1 28-1). Mpu Temnepatypm nog 10
°C HaTucHeTe DyTOHa Ha nofkayBallaTa nomna
5 mbTun.

5. TpemecTeTe pbykaTa 3a ras Ha nosuuns Bbpao
(xe2 29).

6. MMocTaBeTe kntoya 3a Auratens (xi 30-1).
PbuHo nyckaHe:

7. OmbHETe NeKo BLXETO Ha CTapTepa, AokaTo
yceTuTe MbpBOTO CbNPOTUBIEHME, CMEf TOBA
psi3ko M3LbpNaiiTe 1 nocne ro ocTaseTe 6aBHO
Ja Ce HaBue OTHOBO (xeX 31).
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230 V MNpouec Ha nyckaHe (620E II)
1.

A

W3kniouBaHe Ha gBuraTtens

1. TloctaBeTe pbykaTa 3a ras B nosuuus <>
basHo
(xsx 34).
3a foa npeoTBpaTUTE 3aMpb3BaHe, OCTaBe-
T€ TPAHCMOPTUPALLYS LUHEK U TYPOUHHOTO
Koneno Aa ce ABWXaT NO UHEpLKS, A0KATO
W3LAMN0 Ce MOYUCTST OT CHera.

2. 3aBbpreTe kntoya 3a Asuratens Ha Cton v ro
n3sagete (a 35-1).
» ﬂeueamenﬂm U3KITro4sa.

3. 3aBbpTeTe ropyBHUS kpaH B no3unums 3ats.
(xsx 35).

& BHumaHue - Texko HapaHsiBaHe!
[Buratenst Moxe fa npogbIku aa paboTu.
Cnep v3knioyBaHe Ce yBepeTe, Ye fBUratenst
e cnpsn.

Ekcnnoarauyus

A BHumaHue — onacHoCT OT HapaHsaBaHe!
W3nonagaiite paboTHO M 3aLLMTHO 06MeEKO.
= CmHo 0bnekno
= Hexnbaralum ce a3umHu 06yBKi
= 3alMTH 0YMNa UMK 3aLMUTHA Macka
= AHTUGOHM

ﬂchaHe B P€XUM Ha no4yncTeaHe

1. TpoBeneTe NyckaHETO B ekcrnnoaTauus.
2. TpoBepeTe No3nuusTa Ha pbkaBa 3a U3XBbpIS-
He Ha CHAr 1
HaCTpoITE NocoKaTa Ha M3XBLPIISHE C No-
CTa 3a perynupaxe (1 36-1).
Perynupalite B1cOYMHATA Ha M3XBBLPMsHE
(xon 36-2).
3. TycHete gpuratens.
4. BknioyeTe npeaaBka 3a 3aABWKBaHE Ha XO40Ba
Ta yacT (12 36-3):
1 0o 5 ca npegHu npegasky, OT KOWUTO 1
e Hait-6aBHara, a 5 - Hait-6bp3aTa npeaas-
Ka.
R1 1 R2 ca 3agHuTe npegaBku, Npy KOETo
R1 e 6aBHaTa npepaska, a R2 - 6bp3ata
npenaeka.
5. HatucHeTe nocTa Ha CbeAMHUTENS 3a 3a[BMUX-
BaHe Ha LuHeka (ko1 37).

& BHumMaHue - Texko HapaHsiBaHe!

He GbpkaiiTe BbB BbPTALLMTE CE LUHEKOBE.
[pbXTe Hazaney xopa 1 XUBOTHU.

6. HatucHeTe nocta Ha CbeVHUTENS 3a 3afBUX-
BaHe Ha X0i0BaTa yacT (k&1 37).
» CHeeopuHbmM 3aroyea 0a ce 08UXU.

CnupaHe Ha pexunma Ha NoYncTBaHe

1. TlycHeTe NocTa Ha CbeuHUTENS 3a 3a[BVKBaHe
Ha LUHeKa W X0[oBaTa YacT (M3KIoYBaHe)
(w2 38-1).
3a ;a npefoTBpaTUTE 3aMpb3BaHe, OCTaBe-
T€ TPaHCMOPTUPALLMS LUHEK 1 TYPOUHHOTO
KOneno fAa ce ABmxat no MHepuusa aokaTo
M3UAN0 Ce NOYUCTAT OT CHera.

» CHe2opuHbm He pabomu, mpaHcrnopmu-
pawusim wHek u myp6uUHHOMOo Konesno
cnupam.
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CmsHa Ha npeanaBKaTa 3a 3agBMXXBaHe Ha
XxoagoBarta 4acTt

1. TlycHeTe nocTa Ha CbeMHUTENS 3a 3a[BUKBaHE
Ha LUHeKa 1 Xo[0BaTa YacT (M3KmioyBaHe)
(xox 38-1).
BuHaru cmensiiTe npeaaskata camo npu
W3KITIOYEH CbeAVHUTEN, YPeabT MOXe Aa ce
nospegm!
2. CmeHeTe npefaskata C NocTa 3a NpeBKoyBaHe
Ha npefaBk1Te (xex 38-2).

OTCTpaHﬂBaHe Ha 3anylBaHUATa B PbKaBa 3a
U3XBBbPIAHe Ha CHAr

AKo CHerbT Beye He Moxe aa bbae V3XBbpPIIEH, BU-
HOBHW 32 TOBa MOrat Aja ca oTnaraHua Ha CHAr n neg
N0 TpaHCNopTUPaLLKA LWHEK U B N3XBBbPravyHnAa KaHan.

1. TlycHeTe nocTa Ha CbeNHUTENS 3a 3a[BUXKBaHE
Ha LUHeKa 1 Xo[oBaTa 4acT (M3KIoYBaHe)

(w2 38-1).

2. WsknioyeTe gpuratens.

M3nbpnanTe Liekepa Ha CeeLuTe.

4. C nomoLLeH MHCTPYMeHT (k1 39-1) BHUMaTENHO
OTCTpaHeTe CHera OT U3XBbpravHus kaHan v
TPaHCNOPTMPALLYS LLIHEK.

AKO M3XBBPMSHETO Ha CHera NPOABLIXM Aa € HeaoC-

TaTb4HO, NOTHPCETE CMeLManuanpaH cepaus.

S

O6cnyxBaHe U noaapbLKKa

A BHuUMaHMe — onacHOCT OT HapaHsBaHe!

= Mpeay Bcuyky paboTu no obcnyKBaHETO
1 NOAPbXKaTa BUHAM CipaiiTe ABuraTens
V1 N3bpraiiTe Liekepa Ha CBELLMTE.

= [IBUratensiT Moxe fa NpoAbiikv Aa paboTy.
Crep U3KNKOYBaHE Ce yYBEPETE, Ye ABUraTensT
e crpsin.

B [louncTBanTe ypega crnep Besika ynotpeba.
OtcTpaHeTe no-cnewanto ocTaTbLyuTe oT conTa
Mo MbTHaTa HacTUmKa.

B He npbckaite ypeaa ¢ Boaa.
MpoHuKBaLLaTa Bofia MOXe Aa Npean3suka nospe-
[v (3ananutenna ypenba, kapbypatop)

B ByHary nogMeHsiTe Wymo3arnyLwmTens B cryyan
Ha AedexT.

B CubniogasaiTe nnaHa 3a noaapbxka.
B CubniogaBanTe MHCTPYKUMATA 3a JBuraTens.

MnaH 3a nogapbXKKa
Cneg nbpBuTe 5 yaca pabota
CmeHeTe JBUraTesniHoTo Macrno
(BWX MHCTPYKUMSATA 3a ABUraTens).
lMpeau Bcsko u3nonasaHe

MpoBepeTe HMBOTO HA MAcIoTo
(BVK MHCTpYKUMSITa 3a ABUraTens).

[poBepeTe 6onTOBETE 3a CPS3BAHE.

lMpoBepeTe ypesa 3a HAaCTLNUNYM NOBPESM.
Ha Bceku Tpu Meceua

[poBepeTe HansraHeTo Ha rymuTe.

CmaxeTe ¢ MacneH crpeil npbCTeHa Ha pb-

kaBa 3a U3XBbPNSHe Ha CHr (o1 11).
ExerogHo

CmeHeTe cBeLTa
(BWX MHCTPYKUMSATA Ha ABUraTens).

CMaxeTe TpaHCMopTMUPALLMS LUHEK.

Cma3BaHe Ha TpaHCNopTUpallusa LWHeK

Hanpasete 2-3 BNpbCKBaHWS Ha yHMBEpCanHa rpec
C Momna 3a rpecupaHe B CayMeHaTa MacnboHKa (ke
40).

Mopapbkka Ha 3aABMKBAHETO Ha Konenara
PerynupaHe Ha 6pOHMPaHOTO XUNo

Ako npu paBoTeLy [BuraTen 3adBUKBaHETO Ha Ko-
nenata Beye He MOXe Ja ce BKMtoun, TpsiGea Aa ce
PErynmpa CboTBETHOTO GPOHMPAHO KMIo.

& BHumanue!

= Perynupaiite 6pOHMpaHOTO X0 camo npu
CMpsH ABuraTen.

= AKO 3aABMXBAHETO HA XOLOBATa YacT Beye He
MOXe [1a Ce U3KITHouu, U3KIKYeTe aBuratens,
He OnuTBaiiTe Aa ro PEMOHTUPATe, BegHara
noTbpCceTe 0TOPU3NpPaHa cneLranumnpara
cupmal

1. OTBMHTeTE KOHTparaiikaTa (xex 41-1).

2. 3aBbpTeTe perynupyemara yacT Ha 6poHupa-
HOTO KWMO NO MOCOKa Ha cTpenkaTa (e 41-2),
A0KaTo GPOHMPAHOTO WO BEYe He MPOoBKCBa
Mpy 3aBBPTSH HArope NocT Ha CbeanHNTENSs
(e neko ombHaTO). Mo Bpeme Ha 3aBUHTBAHETO
APbXTe 34paBo OMbBAHOTO WO, 3a fja He ce
ycyye.

3. 3aTerHeTe KoHTparamnkara.
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4. 3anpoBepka Ha HacTpoikaTa MycHeTe aBuraTe-
NS 1 BKIOYETE 3a[BKBAHETO Ha konenarta.

5. AKo 3a[iBMXBAHETO Ha KorenaTa Beye He MoXe
[Ja Cce BKIKYBa W U3kntoyBa besonacHo, ypeasbt
TpsibBa fja ce 3akapa B 0TOpW3MpaHa cnelyanu-
31paHa upma.

MopapbXKa Ha 3a4BUXBAHETO Ha WHeKa

PerynupaHe Ha 6pOHUPAHOTO XMUNO

Ako npu pa60TeLu, ABuraten 3aABMXBaHETO Ha LLUHEKa
BeYe He MOXe ia Ce BKIH4W, Tpﬂ6Ba [a ce perynupa
CbOTBETHOTO 6pOHVIpaH0 Xuno.

& BHumanue!

= Perynupaitte 6poHMpaHOTO X1Uno camo npu
CMpsiH ABuraTen.

= AKo 3a[BWXBaHETO Ha LUHEKa Beye He Moxe Aa
ce U3KIIouW, M3KIioYeTe ABUraTens, He onuT-
BaiTe 1a r0 PEMOHTUpATE, BegHara noTbpceTe
oTOpY3upaHa cneluanuanpana pupmal

OTBUHTETE KOHTparankata (1 41-1).

2. 3aBbpTeTE perynupyemara yact Ha 6poHupa-
HOTO W0 MO MOCOKa Ha cTpenkaTa (ke 41-2),
A0KaTo GPOHNPAHOTO KMo BeYe He NpoBKCBa
Mpy 3aBBPTAH HArope NoCT Ha CbeAnHNTENS
(e neko ombHaTo). o Bpeme Ha 3aBUHTBAHETO
ApbXTe 34paBo OMbBAHOTO WO, 3a ja He ce
ycyye.

3. 3aterHeTe KoHTparaikara.

3a npoBepka Ha HacTpoiikaTa NycHeTe fBuUraTe-
NS W BKITOYETE 3aABVXKBAHETO Ha LUHeKa.

5. AKo 3a[iBMXBaHETO Ha LLUHEKa Beve He MOXe Aa
Ce BKMIYBa M M3knoyBa 6e3onacHo, ypeawbt
TpsibBa fja ce 3akapa B 0TOpK3MpaHa cnelyanu-
3upaHa upma.

CwmsiHa Ha GonToBeTe 3a Cpsi3BaHe

Crep, 6nokvpaHe Ha TpaHCMOPTUPALLMS LWHEK, C Len
BesonacHocT Ha onepatopa W ypeaa, bontoseTe 3a
cpsi3BaHe morar (k¥ 25-1) fa ce ckbcear.

ﬂ = CmeHeTe ckbCaHuTe 6onToBE C OpUrMHaNHN
pesepBHM YacTu. YnotpebaTta Ha HeopuriHan-
HW Pe3epBHYM YacTn MOXe Aa A0BEAE A0 TEXKN
noepeau no ypegal
= 3a 0MbIHUTENHM NOPBYKM BUX KapTaTa 3a
Pe3ePBHU YacTH.

1. UsknioyeTe ypeda v usgbpnante Liekepa Ha
cBeLumTe.

2. OrtcTpaHeTe noBpefeHnTe GONTOBE 3a Cpsi3BaHe
(w1 41-1).
3. TpoBepeTe Bana 3a NoBpeay.

MoctaBeTe HoBW BonToBe 1 rm obesonaceTe
C NpeanaseH LWNnuHT (xen 41-2).

CbxpaHsiBaHe

Mpy NO-OBNrO CbXpaHeHUe Ha ypeda Ha cknag, Ha-
npumep cref aumara, CbbriogasaiTe CrneaHoTo:

A BHuMaHue - onacHOCT OT ekcnno3us!

He cbxpaHsiBaiiTe ypeaa 0 OTKPUT OrbH Mk
W3TOYHMLM HA TOMNMHA.

B /I3npasHeTe kapbypatopa:
lMycHeTe aBuratens.
3aTBOpETE rOpPUBHNS KpaH.
V3vakaiTe, joKaTo ABUraTENAT U3racHe.
B OcraseTe ABuratens fa U3cTuHe.
B CbxpaHsiBaliTe ypesia Ha Cyxo MCTO, HEAOCTBIHO
3a flelia 1 BbHLUHK nuua.
B 3npa3HeTe BeH3MHOBUS pe3epBoap 1nu ro Hambil-
HeTe fjorope.
B [IpemaxBaHe Ha [MaBeH fBuraten
B V3gbpnaliTe Liekepa Ha cBeLuTe.

PemoHT

PeMOHTHUTE paboTi MOraT Aa Ce U3BbpLUBAT CaMO

OT CreunanmanpaHm cepeuai.

BuHarv e HanoxuTenHa kKOMNeTEHTHa NPOBEPKA:

B Crieq NpemMuHaBaHe npes npenaTcTeme.

B [Ipy BHE3anHo CupaHe Ha Asuratens.

B [loBpeseH TPaHCNOPTMPaLL LWHEK UK TyYPBUHHO
Konero.

OGe3BpexaaHe Ha oTnagbK

He u3xBBbpnsiTe usnesnute ot ekcnoa-
Taums ypeau, 6aTepum unu akymynartopm
KaTo 6uToBM oTNagbLK!

OnakoBkaTa, ypeabT U NPUHAANEXHOCTUTE

ca npou3BeAeHu OT MaTepuani, KouTo ce
peumknupat u Tpsibea Aa 6baaT nogobasallo
M3XBbPIIEHN KaTo OTNabK.

=

¥
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CreropuH AL-KO

Momoly npu HensnpaBHOCTH

A BHumaHue!

I'Ipenvl Aa TbpCUTE HEU3NPABHOCTU, BUHArK WU3KMKOYBaNTe ABUraTens u I/I3,El,'pr'IBaI7ITe Lekepa Ha

cBeLynTe

HeusnpaBHocT

PeLweHue

[Buratenst He 3ananaa.

= Haneitte BeHanH

= MocTaseTe pbykaTa 3a ras Ha "Ctapt".

= BkrioyeTe cMykava, 3aaeiicTBaiiTe nogkaysallata nomna.
= [poBepeTe CBELNTE, EBEHTYAIHO M CMEHETE.

MOLIJ,HOCTTa Ha ABUraTens Hamandasa.

= MouncTtete U3XBbPravyHunsa kaHan/ Kopnyca.

= OceoGoieTe TpaHCNOPTUPALLMS LUHEK 1 TYPGUHHOTO KOMENO OT CHS
" neq.

= Hamanete paboTHaTa CkopocT.

3apBukBaHeTo Ha konenarta He paboty
Mpu HaTUCHAT NIOCT Ha CbeaUHUTENS.

= Perynupaitte 6poHMPaHOTO Xuno.
= MoTbpceTe cepau3 3a 06CNyKBaHE Ha KIUEHTW.

3aBuKBaHETO Ha Korenara Beve
He MOXe [ Ce Cripe (He Ce u3kmiouBa).

= /skntoveTe asuratens.
= He onuTBaite fa pemoHTupare!
= MoTbpceTe cepBu3 3a 0BCMYKBAHE Ha KIMEHTH.

SaﬂBVI)KBaLIJ'VIFIT LHEK He Ce BbpTH
NPV HATUCHAT NOCT Ha CbeanHuTens.

= CmeHeTe ckbcaHuTe 6onTOBe 3a CpsiaBaHe.
= Perynupaitte BpOHMPaHOTO XWo.
= MoTbpceTe cepBu3 3a 06CMYKBAHE Ha KIMEHTU.

3a[BUXBALLNAT LUHEK BEYe He MOXe
Aa ce cnpe (He Ce U3KITKOYBa).

= /skntoveTe apuratens.
= He onutBaliTe fa pemoHTupare!
= MoTbpceTe cepBu3 3a 06CMYKBAHE Ha KIMEHTU.

YpeabT BuGpMpa UKIHOUUTENHO CHTHO.

= [poBepeTe TpaHCMoPTUPALLMS LHEK 1 TYPGUHHOTO KOMeno.

YpeqbT ce BV Ha eaHa CTpaHa.

= [poBepeTe Ha HanaraHeTo Ha rymuTe, perynupaiite.

= [poBepeTe, perynmpaiTe unm CMEHeTe nib3radute.

[Tpy HeM3npaBHOCTH, KOUTO HE Ca MOCOYEHU B Ta3n TabnuLa Unn KOUTO He MOXETE [a OTCTPaHUTe Cami,
Mons, 06bpHeTE Ce KbM CbOTBETHATa Cryxba 3a 06CMyKBaHE Ha KIMEHTU.
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[apaHuusa

EBeHTyaJ’IHVI ,D,e(beKTI/I B MaTepuana unu npomM3BoacTBOTO Ha ypeaa Hhe OTCTpaHABame no BpeMe Ha 3aKOHOBUSA
CPOK Ha JaBHOCT 3a peKknamauny Ha Ka4yecTBoTo, c1>o6pa3Ho Hawusa VI360p, 4pe3 PEMOHT UIn 3amaHa. CpOK'bT
Ha 0aBHOCT Ce onpefena BiHaru B CbOTBETCTBIE C NPaBHUTE HOPMU Ha AbpXaBaTa, B KOATO € 3aKyneH ypeabT.

HalweTo rapaHUMOHHO 3adbMXeHNe € B ciia camo [apaHuusiTa oTnaga npu:
npu:

B [IpaBunHO U3nonseaHe Ha ypena

B (CnasBaHe Ha PbKOBOACTBOTO 3a eKkcnnoaTaums
B I3non3BaHe Ha OPUrVHAMHM PE3EPBHM YacTy

OnuTyh 3a PeMOHT Ha ypeaa
TexHu4ecku U3MeHeHUs Ha ypeaa
HenpasuneH MoHTax

Ynotpeba He no npeaHasHayeHne (Hanp. 13nons-
BaHe 3a MPOMMLLMEHN UMK KOMYHATHW HYXaK)

lapaHumATa He BKioYBa:

B [loBpeau Ha NakoBOTO MOKPUTUE, KOUTO Ce AbiKaT Ha HOPMANHOTO U3HOCBaHE
B Bbp30 M3HOCBALLYM CE YacTy, KoUTo ca 06o3HaueHn ¢ pamka [ XXX XXX (X)] B kaptaTa 3a pesepsHy yacTu

B [Igurateny ¢ BbTPELLHO FOpeHe — 3a TsX Ca B CUNa OTAENHUTE rapaHLMOHHM YCMOBISI HA CbOTBETHHS NPOU3BO-
AvTen

Die Garantiezeit beginnt mit dem Kauf durch den Erstendabnehmer. MaRgebend ist das Datum auf dem Original-
['apaHUMOHHMAT CPOK 3anoyBa C NoKynkata OT MbpBus noTpedbuten. MepogasHa € fatata Ha OpUrMHanHUs
LOKYMEHT 3a nokyrikaTa.

B cnyqalh Ha npegsaBABaHe Ha NpeTeHuun 3a rapaHuyua, mons, o6preTe Ce KbM Ballus Tbproeey uin KbM
Hal-0n13koTo OTOPU3NPaHO MACTO 3a 06CJ'IY)KBaHe Ha KIMEHTK, KaTo HOCWUTE Ta3n rapaHyMoHHa KapTa 1 JOKY-
MEHTA 3a MNOoKynkKa. C ToBa rapaHUWOHHO 3a4bImKeHNe 3aKkOHOBUTE NPETEHLIMN Ha KynyBada CnpsaMo npodaBaya
OTHOCHO Ka4eCTBOTO OCTaBaT HEMPOMEHEHU
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Freza de zapada AL-KO

Detalii privind prezentul manual

B nainte de punerea in functiune cititi aceste instruc-
tiuni de folosire. Aceasta este conditia preliminara
pentru lucrul sigur si deservirea fara defectiuni.

W Respectati instructiunile de siguranta si de avertiza-
re din aceasta documentatie si de pe acest aparat.

B Pastrafj instructiunile de folosire pentru o utilizare
ulterioara si oferiti-le utilizatorilor ulteriori.
Explicarea simbolurilor
Atentie!
Respectarea cu exactitate a acestor indicatji

de avertizare contribuie la prevenirea vatama-
rilor si/sau pagubelor materiale.

ﬂ Indicatji speciale pentru o0 mai buna intelegere
si manipulare.

KeX Simbolul aparatului foto face referire la imagini.

Descrierea produsului

In prezenta documentatie sunt descrise mai multe
tipuri de freze de zapada AL-KO. Tipurile difera in
functie de latimea de deszapezire, puterea motorului
si de existenta unui demaror electric sau a sistemului
de iluminare.

Identificati modelul dvs. cu ajutorul imaginilor de pro-
dus, al descrierii si al placutei de tip.

Utilizarea conform scopului prevazut

Acest dispozitiv este destinat exclusiv pentru desza-
pezirea zonei din jurul casei si curtii, precum i a par-
carilor si suprafetelor de mici dimensiuni din domeniul
privat.

O utilizare diferita sau in alt scop va fi considerata ca
fiind necorespunzatoare.

Posibila utilizare incorecta

B Acest dispozitiv nu este destinat utilizarii in spatji
publice, parcuri, stadioane sau in sectorul agricol

Cuprins sau forestier.
B Dispozitivul nu se va utiliza in scop profesional.
Detalii privind prezentul manual ............c.ccccovvvnrennee 262
Descrierea ProdusulUi..........cc.ccveeeevccccrevvreresssceee 262 Dispozitive de siguranta si protectie
Dispozitive de sigurantd si protectie ..........ccoe.eererne. 262 A Atentie - Pericol de vatamare!
PaChEtUl A& IVIAIE..vv.eveeeeeeeoeeeoeoeeoeeeoeeoeeeeeeor 264 Dispozitivele de siguranta si protectie nu
e trebuie decuplate!
Indicatji privind siguranta............ccoeevereriennenenennes 264
MONEAUL ..o 265  Parghia de cuplare
Carburant si umplerea cu ulei de Motor ................. 266 La ghidonul dispozitivului se afla doua parghii de cu-
. ) plare. In situatji potential periculoase se vor elibera
Punerea in funcliung ..........cccovevveenrirniiicierirnireeenns 267 ambele parghii de cuplare.
POMITER MOIOMUIUI ..o 268 g Parghie de cuplare pentru actionarea cu melc al
EXPIOGLATEA ... 269 dispozitivului de evacuare a zapezii. Actionarea cu
. o melc este oprita.
INEretinerea §i NGRHIrea. ..o 270 B Parghie de cuplare pentru mecanismul de rulare.
DEPOZIATEA .......evvveeeeeeeeeeeeee e 271 Mecanismul de rulare este oprit.
REPAIALA . ..vvvrr e evreseeseressesserseesesesssesssesssesss e 271 Dispozitiv reglabil de evacuare a zapezii
Asistenta in cazul defectiunilor............cccooerveiennee. 272 PiSPOZivtivm de.e\./acuare a zapezi Se_ va regla! a§tfe|
_ incat sa nu pericliteze persoanele, animalele si sa nu
Garantla ..................................................................... 273 deterioreze cladirile, vehiculele s.a.
La utilizarea pe strada se va avea in vedere ca traficul
sau participaniji la trafic sa nu fie afectaj.
262 Traducerea instructiunilor de folosire originale
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Prezentarea generala a produsului (1 A)

Simbolurile de la dispozitiv

1

Parghie de cuplare pentru mecanismul
de rulare

Ghidon

=

Atentie!
Atentie deosebita la manipulare.

o

Parghie de cuplare pentru actionarea cu melc

Dispozitiv de evacuare a zapezii cu panou
de protectie

Motor

Selector trepte de viteza, 5 trepte de viteza
pentru mersul inainte si 2 pentru mersul inapoi

Manivela pentru reglarea evacuarii

Scut

Transportor elicoidal

Tnaintea punerii in functiune cititi instructiunile
de utilizare!

Mentineti distanta fata de zona de evacuare.
Pericol din cauza evacuarii zapezii.

Nu interveniti la dispozitivul de evacuare
a zapezii!

Nu interveniti si nu va apropiati de transportorul
elicoidal!

@@ >

[}
3
[}
T

Deconectati motorul inaintea tuturor lucrarilor
la dispozitiv.

Purtati dispozitive de protectie vizuala
si auditiva.

Nu interveniti in zona pieselor rotative, pericol
de prindere.

10_| Talpi de alunecare ou fnaifme reglabila Scoatetj fisa de bujie inaintea lucrarilor de intre-
EA | tinere si reparatii.
12 | Sistem de iluminare* @ l:;izilrcrgtsegi accesul altor persoane in zona
13 | Roatd de imprastiere Deosebirea tipurilor
14 | Unealta de curatat (fixata de scut)
15 | Placa de deszapezire Typ <=2 .
3
16 | Fisa de bujie 560 I 560 mm 182 cm
620 I 620 mm 212 cm?
3
* | Numai la Snow-Line 620E II 620E Il 620 mm 212 cm
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Freza de zapada AL-KO

Pachetul de livrare W Respectatj dispozitiile locale privind varsta minima
B x Freza de zipads a operatorului.
xrreza ve zapa va ®  Nu utilizatj dispozitivul daca va aflaj sub influenta
mfx Unealta‘ de’f curatla.t . . alcoolului, drogurilor sau medicamentelor.
m Ir?strucltlunl de utlllzaIre $i montaj B Purtatj imbracaminte de lucru adecvata
m i L'Sté p|ese|o”r de schimb imbracaminte de iarnd
® fxCheie debuje _ Incéltaminte fixa si antiderapanta
X |nSItI'UC§IUﬂI de utilizare a motorului Protectie vizuala
B 1x Ghidon (ochelari sau mascé de protectie)
B 1x Dispozitiv de evacuare a zapezii Protectie auditiva
W 3x Set de fixare pentru dispozitivul de evacuare B Lucrai numai in conditii de lumin naturala sufici-
a zapezll enta sau iluminare artificiald. Adaptatj viteza.
B 1x Manivela pentru reglarea evacuarii Deplasatj-va la pas, nu alergati.
B 1x Selector trepte de viteza B Mentineti la distanta corpul, membrele si imbra-
B 4x Bolturi de rezerva pentru forfecare cu splinturi camintea fata detransportorul elicoidal si roata de
de siguranta imprastiere .
B 2x Chei motor B Respectatj dispozitjile locale privind orele de lucru.
B 1x Sistem de iluminare (620E II) B Nu lasati nesupravegheat dispozitivul pregatit de
functionare.
B Aveti in vedere terenul alunecos. Pericol de alu-
necare, in special la deplasarea inapoi. Adaptafj
Indicatii privind siguranta viteza.
Atentje! B Utilizaij dispozitivul numai in stare montata complet
& oo o L si cu dispozitivele de protectie in functiune.
,Utlhzat' d',SP'OZ'tWUI numai fn stare tehnica B Tnaintea fiecarei utilizari verificati dispozitivul in
ireprogabila! privinta deteriorarilor, inaintea utilizarii dispunetj
& Atentie - Pericol de vétamare! inlocuirea componentelor deteriorate.
Di itivele de si . . B inaintea pornirii motorului decuplati mecanismul de
ispozitivele e s'lguranta $i protectie nu rulare si transportorul elicoidal (ambele parghii de
trebuie decuplate! cuplare in pozitie verticala).
& Atentie - Pericol de incendiu! m n urmatogrgle cazuri opntllmotorul, asﬂtepta;l opri-
o rea dispozitivului si scoatetj fisa de bujie:
[\lu dve99€|ta§| dlsp02|t|\./.ul |ncarcr_=\t cu ca_rburaAm La parasirea dispozitivului
in cladiri in care vaporii de benzina pot intra in La lucrrile d L Cntret
contact cu surse de foc deschis sau scanteil —alucrariie oe curat?r.e $i Intrefinere
Zona motorului, esapamentul, cutia bateriei, Inaintea tuturor lucrarilor de reglare
rezervorul se vor mentine fara benzina, ulei. Dupa aparitia defectiunilor
_ e . . Tnaintea remedierii blocajelor
B |naintea utilizarii familiarizatj-va cu manipularea dis- . L .
pozitivului, in special cu oprirea acestuia. Inaintea remedierii obtura'rllor _
® Mentinetj terfii, in special copiii si animalele departe Dupa contactul cu corpuri stréine
de zona periculoasa. La aparitia defectiunilor si vibratjilor neobis-
B Operatorul maginii sau utilizatorul este raspunzator nuite la dispoziiv
pentru accidentarea celorlalte persoane si periclita- B Verificatj in intregime si cu grijd terenul care trebuie
rea bunurilor acestora. deszapezit. Indepartati presurile din fata usilor,
W Copii i persoanele care nu sunt familiarizate cu saniile, plcile, cablurile si alte corpuri straine.
utilizarea, nu trebuie sa foloseasca dispozitivul.
264 Traducerea instructiunilor de folosire originale
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B Nu utilizatj dispozitivul pe pante abrupte, pericol de
alunecare si rasturnare! Pe suprafetele inclinate
acordati atentie deosebita virajelor.

B Iniltimea plicii de deszapezire se regleaza in func-
tie de sol, cu ajutorul talpilor de alunecare.
Nu preluaij pietris sau alte corpuri straine.

B Nu ridicati sau nu deplasatj dispozitivul avand
motorul pornit.

B Nu consumati mancare, bauturi si nu fumati pe
durata alimentarii cu benzind sau ulei de motor.

B Nu inspiratj vapori de benzina.

W Zapada evacuata nu trebuie sa puna in pericol per-
soanele si animale si nici sa deterioreze cladirile,
vehiculele s.a. La utilizarea pe strada se va avea
in vedere ca traficul sa nu fie incomodat, iar partici-
pantii la trafic sa nu fie pusi in pericol.

B Nu interveniti la dispozitivul de evacuare a zapezii
pe durata functiondrii.

B Nu interveniti si nu va apropiaij de transportorul
elicoidal si de roata de imprastiere pe durata
functionarii dispozitivului.

B Nu deszapeziti niciodata pe acoperisuri.

Montajul
A Atentie!

Dispozitivul va fi pus in functiune numai dupa
finalizarea montajului.

Unelte necesare

2x chei fixe sau inelare de 10

Cheie fixa sau inelaré de 13

Cheie hexagonala de 5 mm

Cleste combinat sau cu cioc

Surubelnita

Pulverizator de ulei

Pompa pentru pneuri cu manometru (supapa auto)

Succesiunea operatiilor de montaj
Cuplarea si reglarea cablurilor Bowden
ﬂ Procedeul de lucru este identic pentru cablurile

Bowden de la mecanismul de rulare si actiona-
rea cu melc.

1. Dirijati in sus cablul Bowden:

Introduceti cablul melcului prin orificiu la pla-
ca selectorului treptelor de viteza (xex 3-1).

Introducetj cablul mecanismului de rulare
sub placa selectorului treptelor de viteza (
©1 3-2).

2. Desfaceti surubul cu carlig din piulita de reglare
(xex 4-1). Contrapiulita raméne la surub.

3. Rabatatj in sus parghia de cuplare (1 5).

4. Agatati carligul de la partea interioara a ghidonu-
ui Tn orificiul de la parghia de cuplare (1 6).

5. Tnsurubatj piulita de reglare de la surubul agatat
pana ce cablul nu se mai curbeaza (este usor
tensionat) (e 7-1).

La ingurubare tinetj ferm cablul de tractiune
pentru a evita rasucirea acestuia.

6. Strangetj contrapiulita (e 7-2).

» Cablurile Bowden sunt reglate.

Montarea selectorului treptelor de viteza

1. Introduceti selectorul treptelor de viteza premon-
tat in placa (xex 8-1).

2. Indepértati surubul de fixare din boltul de racord
si pozitionatj selectorul treptelor de viteza (ka1 9).

3. Fixati selectorul treptelor de viteza cu surubul
orizontal de fixare (&1 10-1). Nu stranget;
surubul inca.

4. Cu ajutorul surubului de ajustare reglati inclinatia
selectorului astfel incat acesta sa se fixeze in
decupajul pentru treapta intéi (1) (xex 8-2).

5. Contrati surubul de ajustare (21 10-2).

6. Strangetj surubul de fixare cu piulita autofiletanta
(o2 10-1).

» Selectorul treptelor de viteza este montat.

Montarea dispozitivului de evacuare a zapezii

1. Gresati usor suprafetele de alunecare de la freza
de za&pada cu pulverizatorul de ulei (xex 11).

2. Agezatj dispozitivul de evacuare (1 11).

3. Introduceti suruburile de fixare in placa de ghidaj
inferioara, mai mare si fixa{j placa de ghidaj mai
mica (22 12-1).

4. Introduceti de jos placile de ghidaj in dispozitivul
de evacuare si fixatj-le cu piulitele autofiletante
(xox 12-2).

5. Repetati procedeul la celelalte doua ghidaje.

» Dispozitivul de evacuare a zapezii este
montat.
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Montarea manivelei pentru dispozitivul de evacuare
a zapezii

1. Indepértati manerul manivelei prin desfacerea
surubului de fixare (xex 13).

2. Introduceti manivela cu partea de prindere de jos
in ghidajul de la ghidon (xex 14).

3. Indepértati stiftul de siguranta si saiba din partea
inferioara cu ajutorul unui cleste (1 15).

4. Introduceti manivela in ghidajul inferior la
dispozitivul de evacuare a zapezii. Dispozitivul
de evacuare a zapezii trebuie sa fie pozitionat
astfel incat spirala manivelei sa se potriveasca
in nuturile dispozitivului de evacuare (e 16-1).
In cazul in care manivela nu se poate misca
sau se misca greu la ghidajul inferior, poate fi
necesara o usoara ajustare a ghidajului superior.
Pentru aceasta slabiti putin suruburile, iar dupa
ajustare strangeti-le la loc (1 14-1).

5. Asezati saiba si introducetj splintul de siguranta
cu clestele (x=u17-1).

6. Indoiti capetele splintului de sigurant? (1 18).

7. Tnsurubati manerul la manivel3 (g1 19).
» Manivela este montata.

Verificarea presiunii in pneuri

Presiunea maxima admisa in pneuri este inscrisa pe
pneuri (&1 20-1). Nota: 1 bar = cca. 14,5 psi

Umflati pneurile uniform cu pompa.

Montarea sistemului de iluminare (620E II)

1. Introduceti lampa premontata cu surubul de
fixare din fata prin ghidon (k&1 21-1). Nu rasucifi
si nu deterioratj cablul!

Fixatj lampa cu saiba i piulita autofiletanta.
Fixatj la ghidon cablul cu colierele de cablu.
» Sistemul de iluminare este montat.

Carburant si umplerea cu ulei de motor

ﬂ Respectati intotdeauna instructjunile de utiliza-
re livrate ale motorului.

Tnaintea punerii in functiune este necesard umplerea
cu ulei de motor si alimentarea cu carburant a frezei
de zapada.

Avertisment - Pericol de incendiu!
Benzina si uleiul sunt deosebit de inflamabile!

Carburant
Benzina Ulei de motor
Tipuri Benzind uzuala/ | Recomandare
fara plumb (cifra | SAE 5W-30
octanica 86 si
superioara)
Motor apt pentru
E10.
Cantita- 31 061
tea de
umplere
Siguranta

A Avertisment!

Nu lasati niciodatd motorul sa functioneze in
spatii inchise! Pericol de otravire!

B Depozitati benzina si uleiul numai in recipiente pre-
vazute in acest scop.

B fnaintea depozitérii dispozitivului in spatii inchise,
acesta se va ldsa mai intéi s& se raceasca.

B I cazul in care se mai afld incé benzin in rezer-
vor, se va avea in vedere ca in spatjul inchis sa nu
se afle surse de aprindere, precum corpuri de fncél-
zire, uscatoare de rufe etc.

B Alimentati sau evacuatj benzina si uleiul numai cu
motorul in stare deconectata si rece, in exterior.

B Nu supraincarcati rezervorul (benzina se dilata).

B Nu fumatj atunci cand alimentatj.

B Nu deschideti dopul rezervorului atunci cand moto-
rul este pornit sau fierbinte.

B Rezervorul sau dopul rezervorului deteriorat se va
inlocui.
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B inchidetj bine capacul rezervorului intotdeauna.
B n cazul scurgerii benzinei:
Nu porniti motorul
Evitati tentativele de aprindere
Benzina scursa se va absorbi cu liantj sau
lavete si se va elimina in mod corespunza-
tor.
Curatati dispozitivul
B n cazul scurgerii uleiului:
Nu porniti motorul
Uleiul scurs se va absorbi cu lianti pentru

ulei sau lavete si se va elimina in mod
corespunzator.

Curatati dispozitivul

ﬂ Ulei uzat:

= nu se va arunca la gunoi

= nu se va elimina in canalizare, evacuare sau
pe pamant

Recomandam predarea uleiului uzat in recipiente
inchise unor centre de colectare adecvate sau unui
serviciu de relatji cu clientji .

Umplerea cu ulei de motor

1. Desurubati capacul de umplere a uleiului
(xex 22 -1), pastrati capacul intr-un loc curat.

2. Umpleti uleiul cu o pélnie.

3. Verificali nivelul.

4. Tnchideti etans si curétati orificiul de umplere
a uleiului.

Pentru o verificare corecta a nivelului de ulei respec-
tati instructjunile motorului.

Alimentarea cu benzina

1. Desurubati capacul rezervorului (1 22 -2),
pastrati-| intr-un loc curat.

2. Umpleti benzina cu o pélnie.

3. Inchideti etans si curatati orificiul de umplere
a benzinei.

Punerea in functiune

A Atentie!
Este interzisa utilizarea dispozitivului deteri-
orat!
Tnaintea fiecarei puneri in functiune efectuat]
o verificare vizuala.

K&l Simbolul aparatului foto din paginile urmatoare
face referire la imagini, pagina 4-7.

Reglarea indlfimii de deszapezire
A Atentie - Pericol de vatamare!

Reglati indltimea de deszapezire numai cu
motorul oprit si transportorul elicoidal in stare
de repaus.

ﬂ = Reglati indltimea de deszapezire astfel incat
sa nu poata fi preluat pietris sau alte corpuri
strdine.

= Aveti in vedere denivelarile mari, precum san-
turile, capacele de canal sau pavelele.

1. Pentru reglare deplasatj dispozitivul pe un teren
neted.

2. Desfaceti suruburile de blocare ale talpilor de
alunecare in stanga si in dreapta (ka1 23-1).

3. Ridicati placa de deszapezire la inaltimea dorita
si fixatj talpile de alunecare. Pentru aceasta se
va avea in vedere ca ambele talpi de alunecare
sa fie poziionate la aceeasi distanta in jos,
pentru ca placa de deszépezire sa se deplaseze
paralel cu solul (xex 23-2).
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Dacé talpile de alunecare sunt uzate (marginea
abraziva (2 24-1) racordata), intoarceti-le cu
180° si utilizati a doua parte (wex 24).

= Pentru comenzi ulterioare consultatj schema
pieselor de schimb.

Verificarea presiunii in pneuri

Presiunea in pneuri se va verifica in special inaintea
primei puneri in funcfiune, iarna si ulterior, pe durata
exploatérii, cel putin la fiecare trei luni.

Presiunea maxima admisa in pneuri este inscrisa pe
pneuri (1 20-1). Indicatie: 1 bar = cca. 14,5 psi

Verificarea dispozitivului

Tnaintea fiecarei porniri verificati daca cele patru bol-
turi de forfecare (121 25-1) sunt intacte.

Bolturile de forfecare deteriorate trebuie inlocuite cu
piese de schimb originale. Dispozitivul poate fi grav
deteriorat prin utilizarea pieselor de schimb neauto-
rizate! Pentru comenzi ulterioare consultati schema
pieselor de schimb.

Verificati toate elementele de comanda, dispozitivele
de siguranta, piulitele, suruburile si bolturile dispozi-
tivului in privinta caracterului complet, pozitiei fixe si
integritatji.

Pornirea motorului
A Atentie - Pericol de otravire!

Nu lasatj niciodata motorul sa functioneze in
spatii inchise.

Simbolurile pozitiei de pe dispozitiv:

Clapeta de
pornire
CLOSE
OPEN

Acceleratie
Rapid
lent

Cheie motor
Oprit
nit

Por-

Robinet
carburant
chis

Tn-

Des-
chis

Buton primer

=)0 <«

Procesul de pornire

1.

Verificati nivelul de ulei si carburant.

2. Deschideti robinetul de carburant (e 27).

3. Reglati clapeta de pornire pe pozitia CLOSE
(xox 27-1).

4. Apasati butonul primer de 3 ori la intervale de
cca. 2 secunde (xe1 28-1). La temperaturi sub
10 °C se va apasa butonul primer de 5 ori.

5. Acceleratorul se deplaseaza pe pozitia rapid
(w1 29).

6. Se introduce cheia motorului (xex 30-1).

®  Pornirea manuala:

7. Trageti usor cablul demarorului pana la sesiza-

rea unei prime rezistente, apoi trageti cu putere,
dupa care lasati-| s se ruleze incet inapoi (ke
31)
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230 V Procesul de pornire (620E II)
1. 2.

Oprirea motorului
1. Reglati acceleratorul pe pozitia lent <>
(xe2 34).
Pentru evitarea inghetdrii, lasatj transporto-
rul elicoidal si roata de imprastiere sa functi-
oneze inertial pana la eliberarea de zapada.

2. Rotiti cheia motorului pe pozitia stop si scoatefj-o
(xex 35-1).
» Motorul se deconecteaza.

3. Rotiti robinetul de carburant in pozitia inchis
(xsx 35).
A Atentie: risc de vatamare grava!

Motorul poate functiona inertial. Dupa deco-
nectare asigurati-va ca motorul este oprit.

Exploatarea

A Atentie - Pericol de vatamare!
Utilizati imbracaminte de lucru si de protectie.
= Imbrécaminte de iarna
» Incéltdminte antiderapanta de iarna
= Ochelari sau masca de protectie
= Protectie auditiva

Pornirea regimului de deszapezire

1. Efectuati punerea in functiune.
2. Verificafi pozitia dispozitivului de evacuare a
zapezii Si
reglai distanta de evacuare cu ajutorul ma-
nivelei (21 36-1).
Reglatj indltimea de evacuare (21 36-2).
3. Porniti motorul.

4. Selectatj treapta de viteza pentru rulare
(xox 36-3):
Treptele de la 1 la 5 sunt pentru mersul ina-
inte, treapta 1 fiind cea mai lenta, iar treapta
5 cea mai rapida.
R1 si R2 sunt trepte de mersul inapoi, treap-
ta R1 fiind cea mai lenta, iar R2 cea mai
rapida.
5. Apasati parghia de cuplare pentru actionarea cu
melc (ks 37).
Atentie: risc de vatamare grava!

Nu interveniti la melcii rotativi. Mentinetj la
distanta persoanele si animalele.

6. Apésati parghia de cuplare pentru mecanismul
de rulare (wex 37).
» Freza de zdpada este pusa in migcare.

Oprirea regimului de deszapezire

1. Eliberati (decuplati) parghia de cuplare pentru
actionarea cu melc $i mecanismul de rulare
(xon 38-1).
Pentru evitarea inghetarii, 1&satj transporto-
rul elicoidal si roata de imprastiere sa functj-
oneze inertial pana la eliberarea de zapada.

» Freza de zapada se opreste, transportorul
elicoidal si roata de imprastiere se opresc.

Schimbarea treptei de viteza pentru mecanis-
mul de rulare

1. Eliberati (decuplati) parghia de cuplare pentru
actionarea cu melc si mecanismul de rulare
(xox 38-1).
Schimbatj treapta de viteza numai in stare
decuplata, altfel dispozitivul se poate dete-
riora!
2. Schimbati treapta de viteza cu selectorul
(xon 38-2).

469186_e

269



Freza de zapada AL-KO

Remedierea obturarilor din dispozitivul de
evacuare a zapezii

Daca zapada nu mai este evacuata corect, cauza
poate fi reprezentatd de depunerile de zapada si
gheata pe transportoarele elicoidale si in canalul de
evacuare.
1. Eliberaij (decuplatj) parghia de cuplare pentru
actionarea cu melc i mecanismul de rulare (
&1 38-1).
2. Opriti motorul.
3. Scoateti fisa de bujie.
Cu o0 unealta ajutatoare (xsx 39-1) indepartati cu
grija zapada din canalul de evacuare si de la
transportorul elicoidal.
Tn cazul unei evacuari insuficiente a zapezii contactati
un atelier specializat.
Intretinerea si ingrijirea
& Atentie - Pericol de vatamare!
» Inaintea tuturor lucrarilor de intretinere si ingri-
jire opriti intotdeauna motorul si scoatetj fisa
de bujie.
= Motorul poate functiona inertial. Dupa deconec-
tare asiguratj-va ca motorul este oprit.

B Curatatj dispozitivul dupé fiecare utilizare. Indepar-
tati in special resturile de sare.

B Nu stropiti dispozitivul cu apa.
Apa infiltrata poate provoca defectjuni (instalatia de
aprindere, carburator).

B Amortizoarele de zgomot defecte se vor inlocui
intotdeauna.

B Respectafi planul de intretinere.
B Respectatj instructjunile motorului.

Planul de intrefinere

Dupa primele 5 ore de functionare
Schimbarea uleiului de motor (vezi instructi-
unile motorului).

Inaintea utilizarii
Verificarea nivelului uleiului (vezi instructiu-
nile motorului).
Verificarea bolturilor de forfecare.
Verificarea dispozitivului in privinta
deteriorarilor.

La fiecare trei luni
Verificarea presiunii in pneuri.

Gresarea cu pulverizatorul de ulei a inelului

dispozitivului de evacuare a zapezii (1 11).
Anual

Tnlocuirea bujiei (vezi instructjunile moto-

rului).

Lubrifierea transportorului elicoidal.

Lubrifierea transportorului elicoidal

Introduceti cca. 2-3 jeturi de unsoare universala
cu o pompé de ungere in niplul de ungere (xex 40).

intretinerea actionarii pe roati

Reglarea cablului Bowden

Daca atunci cand motorul este in functiune, actiona-
rea pe roatd nu mai porneste, trebuie reglat cablul
Bowden respectiv.

A Atentie!
= Reglati cablul Bowden numai cu motorul oprit.
= Daca mecanismul de rulare nu se poate deco-
necta, opriti motorul, nu incercati sa il reparatj,
ci contactati neintarziat o unitate specializata!

1. Slabiti contrapiulita (ex 41-1).

2. Rotiti piesa de reglare a cablului Bowden in
directia sageji (xx 41-2), pana ce cablul Bowden
nu se mai curbeaza (este usor tensionat) cu
parghia de cuplare rabatata in sus. La inguruba-
re fineti ferm cablul de tractiune pentru a evita
rasucirea acestuia.

3. Stréngetj contrapiulita.

4. Pentru verificarea reglarii porniti motorul si
conectati actionarea pe roata.

5. Dacé in continuare actjonarea pe roatd nu se
poate cupla si decupla in siguranta, dispozitivul
trebuie prezentat la o unitate specializata.

intretinerea actionarii cu melc

Reglarea cablului Bowden

Daca atunci cand motorul este in functiune, actio-
narea cu melc nu mai porneste, trebuie reglat cablul
Bowden respectiv.
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& Atentie!
= Reglati cablul Bowden numai cu motorul oprit.
= Daca actionarea cu melc nu se poate deconec-
ta, opriti motorul, nu incercati sa il reparati, ci
contactati neintarziat o unitate specializata!

Slabitj contrapiulita (xx 41-1).

2. Rotiti piesa de reglare a cablului Bowden in
directia sageii (w1 41-2), pana ce cablul Bowden
nu se mai curbeaza (este usor tensionat) cu
parghia de cuplare rabatata in sus. La inguruba-
re {inefi ferm cablul de tracfiune pentru a evita
rasucirea acestuia.

Strangeti contrapiulita.
Pentru verificarea reglarii porniti motorul si
conectatj actionarea cu melc.

5. Daca in continuare actionarea cu melc nu se
poate cupla si decupla in siguranta, dispozitivul
trebuie prezentat la o unitate specializata.

inlocuirea bolturilor de forfecare

Ca urmare a unui blocaj al transportorului elicoidal,
pentru siguranta operatorului si a dispozitivului, bolfu-
rile de forfecare (k@ 25-1) se pot deteriora.

ﬂ = Bolfurile de forfecare deteriorate trebuie inlo-
cuite cu piese de schimb originale. Dispozitivul
poate fi grav deteriorat prin utilizarea pieselor
de schimb neautorizate!

= Pentru comenzi ulterioare consultati schema
pieselor de schimb.

Deconectati dispozitivul si scoatei fisa de bujie.

2. Indepartati bolturile de forfecare deteriorate
(xe2 42-1).

Verificatj arborele in privinta deteriorarilor.

Montatj bolturi de forfecare noi si asigurati-le cu
splinturi de siguranta (xex 42-1).

Depozitarea

In cazul depozitdrii indelungate a dispozitivului, de
exemplu dupa trecerea iemii, se vor respecta urma-
toarele:

A Atentie - Pericol de explozie!

Nu depozitatj dispozitivul in apropierea flacari-
lor deschise sau surselor de incalzire.

B Golilj carburatorul:
Porniti motorul.
Tnchidetj robinetul de carburant.
Asteptati pana la oprirea motorului.
B | asati motorul sa se raceasca.

B Depozitatj dispozitivul in stare uscata si intr-un loc
inaccesibil copiilor i persoanelor neautorizate.

B Goliti rezervorul de benzina sau umpleti-l complet.
B Scoateti cheia motorului.
B Scoatetj fisa de bujie.

Reparatia

Lucrarile de reparatie pot fi efectuate exclusiv de
unitati specializate.

Verificarea de catre un specialist este intotdeauna
necesara:

B Dupa trecerea peste un obstacol.

B n cazul opririi bruste a motorului.

B Transportorul elicoidal sau roata de imprastiere
defecta.

Eliminarea ecologica

> Dispozitivele, bateriile sau acumulatorii
iesite din uz nu se vor elimina la gunoiul
menajer!

Ambalajul, dispozitivul si accesoriile sunt fabri-
cate din materiale reciclabile si se vor elimina in
mod corespunzator.
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Asistenta in cazul defectiunilor

& Atentie!

Tnaintea depanarii opriti intodeauna motorul i scoatej fisa de buijie.

Defectiune

Solutie

Motorul nu porneste.

= Alimentati cu benzina.

= Asezatj accelatorul pe pozitia ,Pornire”.

= Conectatj clapeta de pornire, actionati primerul.
= Verificaj buijiile, eventual inlocuitj-le.

Puterea motorului scade.

= Curatati canalul de evacuare/carcasa.
= Curatati de zapada transportorul elicoidal si roata de imprastiere.
= Reducej viteza de lucru.

Actionarea pe roata nu functioneaza
la apasarea parghiei de cuplare.

= Reglati cablul Bowden.
= Contactatj atelierul serviciului de relatji cu clientji.

Actionarea pe roata nu se mai poate
opri (nu se mai decupleaza).

= Opriti motorul.
= Nu incercatj sa o reparatj!
= Contactatj atelierul serviciului de relatji cu clientji.

Transportorul elicoidal nu se roteste
la apasarea parghiei de cuplare.

= Bolfurile de forfecare sunt deteriorate, inlocuitj-le.
= Reglati cablul Bowden.
= Contactatj atelierul serviciului de relatji cu clientji.

Transportorul elicoidal nu se mai poate
opri (nu se mai decupleaza).

= Opriti motorul.
= Nu incercatj sa o reparatj!
= Contactatj atelierul serviciului de relatji cu clientji.

Dispozitivul vibreaza neobisnuit
de puternic.

= Verificaj transportorul elicoidal si roata de imprastiere.

Traiectoria dispozitivului este deviata
lateral.

= Verificati, adaptati presiunea in pneuri.
= Verificafj, reglati sau inlocuitj talpile de alunecare.

ﬂ Tn cazul defectiunilor care nu sunt prezentate fn acest tabel sau pe care nu le puteti remedia dvs., contac-
tati serviciul nostru de relatji cu clientji.
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Garantia

Eventualele defecte de material sau de fabricatje ale dispozitivului vor fi remediate de firma noastra pe durata
termenului legal de prescriptie pentru pretentiile cauzate de deficiente, la alegerea noastra, prin reparatie sau
inlocuire. Termenul de prescriptie este definit de legislatia tarii in care a fost achiziionat dispozitivul.

Angajamentul nostru privind garantia este valabil Garantja este anulata in cazul:
numai in cazul:

B manipularii corecte a dispozitivului
W respectarii instructiunilor de utilizare
B utilizarii pieselor de schimb originale

tentativelor de reparare a dispozitivului
modificarilor tehnice aduse dispozitivului
erorilor de montaj

utilizarii necorespunzatoare

(de exemplu, utilizare profesionala sau in sectorul
comunal)

Nu se acorda garantie pentru:

W deteriorari ale vopselei provocate de uzura normala
B piese de uzura marcate in schema pieselor de schimb cu | XXX XXX (X)}

motoarele de combustie — Pentru acestea sunt valabile conditile separate de garantie ale producatorilor motoa-
relor respective

Perioada de garantie incepe din momentul achizitionrii de catre primul client. Determinanta este data inscrisa
pe bonul de casa original.

In caz de garantie adresatj-vé distribuitorului dvs. sau altui serviciu autorizat de relatii cu clientii, prezentand
aceasta declaratie de garantie si bonul de casa. Prin prezentul angajament privind garantia, pretentiile cumpa-
ratorului cauzate de deficiente fata de vanzator nu sunt afectate.
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